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INTRODUCTION

	 The Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of  
Hazardous Wastes and their Disposal was adopted on 22 March 1989 by the  
Conference of Plenipotentiaries in Basel, Switzerland. The Convention entered  
into force on 5 May 1992.

	 Since its adoption, the Basel Convention has seen a number of significant  
developments. In 1995, the third meeting of the Conference of the Parties  
adopted the “Ban Amendment”, introducing a new preambular paragraph, a  
new Article 4A and a new Annex VII. The Ban Amendment provides for the  
prohibition of exports of all hazardous wastes covered by the Convention that are  
intended for final disposal, reuse, recycling and recovery from countries listed  
in annex VII to the Convention (Parties and other States which are members  
of the OECD, EC, Liechtenstein) to all other countries. The Ban Amendment  
entered into force on 5 December 2019.

	 In 1998, Annexes VIII and IX were added to the Convention by the  
fourth meeting of the Conference of the Parties, to provide further elaboration  
as to the wastes regulated by the Convention as listed in Annexes I and III.  
Since then, the Conference of the Parties has adopted various amendments  
to these Annexes VIII and IX.

	 In 2019, the fourteenth meeting of the Conference of the Parties  
adopted further amendments to Annexes II, VIII and IX to the Convention  
by amending or inserting entries on plastic waste. The entries in the Plastic  
Waste Amendments to Annexes II, VIII and IX to the Convention become  
effective as of 1 January 2021.
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บทนำำ�

	 อนุุสััญญาบาเซลว่่าด้้วยการควบคุุมการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตราย 

และการกำำ�จััด  ได้้รัับการรัับรองเมื่่ �อวัันที่่ � 22 มี ีนาคม ค.ศ. 1989 โดยการประชุุม 

ของผู้้�มีีอำำ�นาจเต็็ม ณ เมืืองบาเซล ส มาพัันธรััฐสวิิส  อนุุสััญญาฯ มี ีผลบัังคัับใช้้เมื่่�อวัันที่่�  

5 พฤษภาคม ค.ศ. 1992

	 ตั้้�งแต่่อนุุสััญญาบาเซลฯ ได้้รัับการรัับรอง ได้้มีีพััฒนาการต่่าง ๆ เกิิดขึ้้�นมากมาย  

ในปี ค.ศ. 1995 การประชุุมรััฐภาคีีอนุุสััญญาบาเซลฯ สมัยท่ี่� 3 ได้้รัับรองข้้อแก้้ไขอนุุสััญญาฯ  

หรืือท่ี่�เรีียกว่่า “Ban Amendment” โดยการเพิ่่�มเติิมในส่วนของอารััมภบทใหม่่ ข้้อ 4 เอ ใหม่่  

และภาคผนวก 7 ใหม่่ ซึ่่ �งข้้อแก้้ไขอนุุสััญญาฯ กำ ำ�หนดขึ้้�น  เพื่่�อห้้ามไม่่ให้้มีีการส่่งออก 

ของเสีียอัันตรายทั้้�งหมดที่่�ครอบคลุุมภายใต้้อนุุสััญญาฯ ที่่�มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อการกำำ�จััด 

ขั้้�นสุดท้าย การใช้้ซ้ำำ�� การรีีไซเคิิล และการนำำ�กลัับมาใช้้ประโยชน์ใหม่่ จากประเทศท่ี่�ถููกกำำ�หนด 

ในภาคผนวก 7 ของอนุุสััญญาฯ (ภาคีีและประเทศสมาชิิกอ่ื่�น   ท่ี่�เป็็นสมาชิิกในกลุ่่�มองค์์กร 

ความร่่วมมืือและพััฒนาทางเศรษฐกิิจ  (Organization for Economic Cooperation  

and Development: OECD) เป็็นสมาชิิกของคณะกรรมาธิิการยุุโรป (The European  

Commission: EC) และราชรัฐลิิกเตนสไตน์์ (Liechtenstein) ไปยัังประเทศอ่ื่�น   ซึ่่�งข้้อแก้้ไข 

อนุุสััญญาฯ มีผลใช้้บัังคัับเม่ื่�อวัันท่ี่� 5 ธันวาคม ค.ศ. 2019

	 ในปีี ค.ศ. 1998 การประชุุมรััฐภาคีีอนุุสััญญาบาเซลฯ สมั ัยที่่� 4 ได้้มีีการเพิ่่�ม 

ภาคผนวก 8 และภาคผนวก 9 ในอนุุสััญญาฯ เพื่่�อให้้คำำ�อธิิบายเพิ่่�มเติิมเกี่่�ยวกัับของเสีีย 

ท่ี่�ถููกควบคุุมโดยอนุุสััญญาฯ ตามท่ี่�ปรากฏในภาคผนวก 1 และภาคผนวก 3 ซึ่่�งนัับแต่่นั้้�น 

เป็็นต้้นมา ที่่�ประชุุมรััฐภาคีีก็็ได้้ให้้การรัับรองการแก้้ไขเพิ่่�มเติิมต่่าง ๆ ในภาคผนวก 8  

และภาคผนวก 9 เหล่่านี้้�

	 ในปี ค.ศ. 2019 ท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีีอนุุสััญญาบาเซลฯ สมัยท่ี่� 14 ได้้รัับรองการแก้้ไข 

เพิ่่�มเติิมในภาคผนวก 2 ภาคผนวก 8 และภาคผนวก 9 ข องอนุุสััญญาฯ โดยการแก้้ไข 

หรืือการเพิ่่�มรายการเกี่่�ยวกัับของเสีียพลาสติิก ซึ่่ �งรายการจากการแก้้ไขของเสีียพลาสติิก 

ในภาคผนวก 2 ภาคผนวก 8 และภาคผนวก 9 ของอนุุสััญญาฯ มีผลบัังคัับใช้้ตั้้�งแต่่วัันท่ี่�  

1 มกราคม ค.ศ. 2021
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6

	 In 2022, the fifteenth meeting of the Conference of the Parties adopted  
further amendments to Annexes II, VIII and IX to the Convention by adding  
or inserting entries on electrical and electronic wastes. The entries in the  
Electric and Electronic Waste Amendments to Annexes II, VIII and IX to the  
Convention become effective on 1 January 2025.

	 The Basel Protocol on Liability and Compensation for Damage resulting  
from Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal  
was adopted at the fifth meeting of the Conference of Parties (COP-5) on  
10 December 1999 and has yet to enter into force.

	 The version of the Basel Convention contained in this booklet is for  
information purposes and does not substitute the original authentic texts  
of the Convention and amendments thereto as deposited with the Secretary- 
General in New York. Should you wish to access the authentic texts of the  
Convention, obtain a certified true copy of the Convention or, more generally,  
have access to amendments and modifications to the certified true copies,  
rectifications of authentic texts or any other relevant formalities circulated  
under the cover of depositary notifications (CNs), you are advised to visit the  
United Nations Treaty Section online (https://treaties.un.org) or kindly contact  
the Treaty Section for further assistance.

	 The Secretariat of the Basel Convention, May 2023.
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	 ในปี ค.ศ. 2022 ท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีีอนุุสััญญาบาเซลฯ สมัยท่ี่� 15 ได้้รัับรองการแก้้ไข 

เพิ่่�มเติิมภาคผนวก 2 ภาคผนวก 8 และภาคผนวก 9 ของอนุุสััญญาฯ โดยเพิ่่�มหรืือแทรก 

รายการเกี่่�ยวกับของเสีียประเภทอุปกรณ์์ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์ ซึ่่�งรายการจากการแก้้ไข 

ของเสีียประเภทอุุปกรณ์์ไฟฟ้้าและอิิเล็ ็กทรอนิิกส์์ในภาคผนวก 2 ภาคผนวก 8  

และภาคผนวก 9 ของอนุุสััญญาฯ จะมีีผลบัังคัับใช้้ตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 1 มกราคม 2025

	 พิิธีีสารบาเซลว่่าด้้วยความรัับผิิดและการชดใช้้ความเสีียหายอัันเนื่่ �องมาจาก 

การเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายและการกำำ�จััด ได้้รัับการรัับรองในการประชุุม 

รััฐภาคีีอนุุสััญญาบาเซลฯ สมัยท่ี่� 5 (COP-5) เม่ื่�อวัันท่ี่� 10 ธันวาคม ค.ศ. 1999 และยัังไม่่มีี 

ผลบัังคัับใช้้ต่่ออนุุสััญญาบาเซลฯ ฉบัับท่ี่�ปรากฎในเอกสารนี้้� จััดทำำ�ขึ้�นเพ่ื่�อวััตถุุประสงค์์ในการ 

ให้้ข้้อมููลเท่่านั้้�น  และไม่่สามารถใช้้ทดแทนเนื้้�อหาของตััวบทที่่�ถููกต้้องของอนุุสััญญาฯ  

และท่ี่�มีีการแก้้ไขเพิ่่�มเติิมใด   ซึ่่�งมีีการเก็็บรัักษาไว้้กัับเลขาธิิการสหประชาชาติิ ณ นครนิิวยอร์์ก  

หากท่่านประสงค์์จะเข้้าถึึงเนื้้�อหาของตััวบทท่ี่�ถููกต้้องของอนุุสััญญาฯ ขอรัับสำำ�เนาอนุุสััญญาฯ  

ที่่�ได้้รัับการรัับรองความถููกต้้อง หรืือเข้้าถึึงการแก้้ไขและเปลี่่�ยนแปลงสำำ�เนาอนุุสััญญาฯ  

ที่่�ได้้รัับการรัับรองความถููกต้้อง การแก้้ไขความถููกต้้องของเนื้้�อหาของตััวบทที่่�ถููกต้้อง 

ของอนุุสััญญาฯ หรืือพิิธีีการอื่่ �น  ๆ ที่่ �เกี่่ �ยวข้้องที่่ �เผยแพร่่ภายใต้้ประกาศการแจ้้ง 

ของผู้้�เก็็บรัักษา (CNs) ขอแนะนำำ�ให้้ท่่านไปท่ี่�เว็็บไซต์์ของส่่วนสนธิสััญญาแห่่งสหประชาชาติิ  

(https://treaties.un.org) หรืือติิดต่อส่่วนสนธิสััญญาเพ่ื่�อขอความช่่วยเหลืือเพิ่่�มเติิม

สำำ�นักเลขาธิิการอนุุสััญญาบาเซลฯ พฤษภาคม ค.ศ. 2023
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BASEL CONVENTION ON THE CONTROL OF 
TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF
HAZARDOUS WASTES AND THEIR DISPOSAL1

PREAMBLE

The Parties to this Convention,

	 Aware of the risk of damage to human health and the environment  
caused by hazardous wastes and other wastes and the transboundary  
movement thereof,

	 Mindful of the growing threat to human health and the environment  
posed by the increased generation and complexity, and transboundary  
movement of hazardous wastes and other wastes,

	 Mindful also that the most effective way of protecting human health  
and the environment from the dangers posed by such wastes is the

	 Convinced that States should take necessary measures to ensure that  
the management of hazardous wastes and other wastes including their  
transboundary movement and disposal is consistent with the protection of  
human health and the environment whatever the place of disposal,

	 Noting that States should ensure that the generator should carry out  
duties with regard to the transport and disposal of hazardous wastes and other  
wastes in a manner that is consistent with the protection of the environment,  
whatever the place of disposal,

1	 The present text incorporates amendments to the Convention adopted subsequent  
to its entry into force. Only the text of the Convention as kept in the custody of the  
Secretary-General of the United Nations in his capacity as Depositary constitutes the  
authentic version of the Convention, as modified by any amendments and/or corrections  
thereto. This publication is issued for information purposes only.
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1	 ตััวบทที่่�ปรากฏนี้้�ได้้รวมประเด็็นการแก้้ไขอนุุสััญญาฯ ที่่�ได้้รัับการรัับรองให้้มีีผลใช้้บัังคัับไว้้ด้้วยแล้้ว  
เฉพาะเนื้้�อหาของอนุุสััญญาฯ รวมถึึงท่ี่�มีีการแก้้ไขใด ๆ ท่ี่�อยู่่�ในความดููแลของเลขาธิิการสหประชาชาติิ 
ในฐานะผู้้�เก็็บรัักษาอนุุสััญญาฯ เท่่านั้้�น  ที่่�ถืือเป็็นตััวบทที่่�ถููกต้้องของอนุุสััญญาฯ สิ่่ �งพิิมพ์์นี้้�จััดทำำ�ขึ้้�น 
เพ่ื่�อวััตถุุประสงค์์ในการให้้ข้้อมููลเท่่านั้้�น

อนุุสััญญาบาเซลว่่าด้้วยการควบคุมการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดน

ของของเสีียอัันตรายและการกำำ�จััด1

อารััมภบท

ภาคีีแห่่งอนุุสััญญานี้้�

	 ตระหนัักถึึง ความเสี่่�ยงจากความเสีียหายต่่อสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้้อม  

ซึ่่�งมีีสาเหตุุจากของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�น  และการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีีย 

อัันตรายและของเสีียอ่ื่�น

	 คำำ�นึึงถึึง การคุุกคามต่่อสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้อมซึ่่�งเติิบโตข้ึ้�นจากการเพิ่่�มข้ึ้�น 

ของการก่่อกำำ�เนิิดและความซัับซ้้อน  และการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตราย 

และของเสีียอ่ื่�น

	 คำำ�นึึงถึึงด้้วยว่่า วิ ิธีีการที่่�มีีประสิิทธิิภาพที่่�สุุดในการคุ้้�มครองสุุขภาพของมนุุษย์์  

และสิ่่ �งแวดล้้อมซึ่่ �งเกิิดจากของเสีียดัังกล่่าว คืื อ การลดการก่่อกำำ�เนิิดให้้น้้อยที่่ �สุุด 

ทั้้�งด้้านปริิมาณและ/หรืือศัักยภาพความเป็็นอันตราย

	 เช่ื่�อมั่่�นว่่า รัฐควรดำำ�เนิินมาตรการท่ี่�จำำ�เป็็นเพ่ื่�อประกัันว่่าการจััดการของเสีียอัันตราย 

และของเสีียอ่ื่�น  รวมทั้้�งการเคล่ื่�อนย้้ายข้้ามแดนและการกำำ�จััดของเสีียเหล่่านั้้�น ส อดคล้้อง 

กัับการคุ้้�มครองสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้อมไม่่ว่่าสถานท่ี่�กำำ�จััดจะเป็็นอย่่างไร

	 รัับทราบว่่า รั ัฐควรประกัันว่่าผู้้�ก่่อกำำ�เนิิดควรปฏิิบััติิตามหน้้าที่่�ในส่่วนที่่�เกี่่�ยวข้้อง 

กัับการขนส่่งและการกำำ�จััดของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่ �นในลัักษณะที่่�สอดคล้้อง 

กัับการคุ้้�มครองสิ่่�งแวดล้อมไม่่ว่่าสถานท่ี่�กำำ�จััดจะเป็็นอย่่างไร
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	 Fully recognizing that any State has the sovereign right to ban the entry  
or disposal of foreign hazardous wastes and other wastes in its territory,

	 Recognizing also the increasing desire for the prohibition of  
transboundary movements of hazardous wastes and their disposal in other  
States, especially developing countries,

	 Recognizing that transboundary movements of hazardous wastes,  
especially to developing countries, have a high risk of not constituting an  
environmentally sound management of hazardous wastes as required by this  
Convention,2

	 Convinced that hazardous wastes and other wastes should, as far  
as is compatible with environmentally sound and efficient management,  
be disposed of in the State where they were generated,

	 Aware also that transboundary movements of such wastes from the  
State of their generation to any other State should be permitted only when  
conducted under conditions which do not endanger human health and the  
environment, and under conditions in conformity with the provisions of this  
Convention,

	 Considering that enhanced control of transboundary movement of  
hazardous wastes and other wastes will act as an incentive for their  
environmentally sound management and for the reduction of the volume  
of such transboundary movement,

	 Convinced that States should take measures for the proper exchange  
of information on and control of the transboundary movement of hazardous  

wastes and other wastes from and to those States,

2	 The Conference of the Parties adopted Decision III/1 at its third meeting to amend the  
Convention by adding, inter alia, a new preambular paragraph 7 bis. This amendment  
entered into force on 5 December 2019 (depositary notification C.N.420.2019)
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	 ยอมรัับอย่่างเต็็มที่่�ว่่า รั ัฐใด  ๆ มี ีสิิทธิิอธิิปไตยในการห้้ามการนำำ�เข้้าหรืือการกำำ�จััด  

ของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�นจากต่่างประเทศในอาณาเขตของตน

	 ยอมรัับด้้วยถึึง ความปรารถนาที่่�เพิ่่ �มขึ้้ �นในการห้้ามการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดน 

ของของเสีียอัันตรายและการกำำ�จััดในรัฐอ่ื่�น โดยเฉพาะในประเทศกำำ�ลังพััฒนา

	 ยอมรัับว่่า การเคลื่่�อนย้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตราย โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งไปยััง 

ประเทศกำำ�ลัังพััฒนา มี ีความเสี่่�ยงสููงที่่�จะไม่่เกิิดการจััดการของเสีียอัันตรายอย่่างเป็็นมิิตร 

กัับสิ่่�งแวดล้อมตามบทบัญญััติิของอนุุสััญญานี้้� 2 เช่ื่�อมั่่�นว่่า ของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�น  

ควรได้้รัับการกำำ�จััดภายในรััฐที่่�เป็็นแหล่่งก่่อกำำ�เนิิดด้้วยวิิธีีการจััดการที่่�มีีประสิิทธิิภาพ 

และท่ี่�เป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม

	 ตระหนัักด้้วยว่่า การเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนของของเสีียดัังกล่่าวจากรััฐท่ี่�เป็็นผู้้�ก่อกำำ�เนิิด  

ไปยัังรััฐอ่ื่�นควรจะได้้รัับอนุุญาตเฉพาะเม่ื่�อได้้ดำำ�เนิินการภายใต้้เง่ื่�อนไขท่ี่�ไม่่ก่่อให้้เกิิดอันตราย 

ต่่อสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่ �งแวดล้้อมและภายใต้้เงื่่ �อนไขที่่ �สอดคล้้องกัับบทบััญญััติิ 

ของอนุุสััญญานี้้�

	 พิิจารณาว่่า การควบคุุมการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�น 

ท่ี่�เพิ่่�มข้ึ้�นจะเป็็นสิ่่�งจููงใจในการจััดการอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม และเป็็นการลดปริิมาณ 

การเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนดังกล่่าว

	 เชื่่�อมั่่�นว่่า รั ัฐควรดำำ�เนิินมาตรการในการแลกเปลี่่�ยนข้้อมููลข่่าวสารที่่�เหมาะสม 

และการควบคุุมการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�นจากรััฐอื่่�น 

ไปยัังรััฐเหล่่านั้้�น

2	 ท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีีในการประชุุมสมัยท่ี่� 3 ได้้มีีมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� III/1 ให้้แก้้ไขอนุุสััญญาฯ โดยการเพิ่่�มเติิม 
ในส่วนของวรรคอารััมภบทใหม่่เป็็นวรรค 7 ทวิ การแก้้ไขนี้้�มีีผลใช้้บัังคัับเม่ื่�อวัันท่ี่� 5 ธันวาคม ค.ศ. 2019  
(ประกาศการแจ้้งของผู้้�เก็็บรัักษาเลขท่ี่� C.N.420.2019)
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	 Noting that a number of international and regional agreements have  
addressed the issue of protection and preservation of the environment with  
regard to the transit of dangerous goods,

	 Taking into account the Declaration of the United Nations Conference  
on the Human Environment (Stockholm, 1972), the Cairo Guidelines and  
Principles for the Environmentally Sound Management of Hazardous Wastes  
adopted by the Governing Council of the United Nations Environment  
Programme (UNEP) by decision 14/30 of 17 June 1987, the Recommendations  
of the United Nations Committee of Experts on the Transport of Dangerous  
Goods (formulated in 1957 and updated biennially), relevant recommendations,  
declarations, instruments and regulations adopted within the United Nations  
system and the work and studies done within other international and regional  
organizations,

	 Mindful of the spirit, principles, aims and functions of the World  
Charter for Nature adopted by the General Assembly of the United Nations  
at its thirty-seventh session (1982) as the rule of ethics in respect of the  
protection of the human environment and the conservation of natural  
resources,

	 Affirming that States are responsible for the fulfilment of their international  
obligations concerning the protection of human health and protection and  
preservation of the environment, and are liable in accordance with international  
law,

	 Recognizing that in the case of a material breach of the provisions of  
this Convention or any protocol thereto the relevant international law of treaties  
shall apply,

	 Aware of the need to continue the development and implementation  
of environmentally sound low-waste technologies, recycling options, good  
house-keeping and management systems with a view to reducing to a  
minimum the generation of hazardous wastes and other wastes,
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	 รัับทราบว่่า ความตกลงระหว่่างประเทศและระดัับภููมิิภาคจำำ�นวนหนึ่่�งได้้กล่่าวถึึง  

ประเด็็นเกี่่�ยวกัับการคุ้้�มครองและการรัักษาสิ่่�งแวดล้้อมในส่่วนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการส่่งผ่่าน  

สิินค้าอัันตราย

	 คำำ�นึึงถึึง ปฏิิญญาของการประชุุมสหประชาชาติิว่่าด้้วยสิ่่�งแวดล้้อมของมนุุษย์์  

(กรุุงสตอกโฮล์์ม ค.ศ. 1972) แนวทางและหลัักการกรุุงไคโรในการจััดการของเสีียอัันตราย  

ที่่�เป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม ซึ่่  �งได้้รัับการรัับรองโดยคณะมนตรีีประศาสน์์การโครงการ  

สิ่่�งแวดล้อมแห่่งสหประชาชาติิ (ยููเอ็็นอีพีี) โดยข้้อตััดสินใจท่ี่� 14/30 เม่ื่�อวัันท่ี่� 17 มิถุุนายน  

ค.ศ. 1987 ข้้อเสนอแนะของคณะกรรมการผู้้�เชี่่�ยวชาญของสหประชาชาติิ ว่่าด้้วยการขนส่ง 

สิินค้้าอัันตราย (จััดทำำ�ขึ้้�นในปีี ค.ศ. 1957 และแก้้ไขเพิ่่�มเติิมทุุกสองปีี) ข้้อเสนอแนะ 

ปฏิิญญา ตราสาร และข้้อบัังคัับที่่�เกี่่�ยวข้้องได้้มีีการรัับรองภายในระบบ และการทำำ�งาน 

ของสหประชาชาติิ และการศึึกษาท่ี่�กระทำำ�ขึ้�นภายในองค์์การระหว่่างประเทศ และองค์์การ 

ระดัับภููมิภาคอ่ื่�น ๆ

	 คำำ�นึึงถึึง เจตนารมณ์ ์ หลัักการ ความมุ่่�งหมาย และหน้้าที่่�ของกฎบััตรโลกสำำ�หรัับ 

ธรรมชาติิซึ่่�งได้้รัับการรัับรองโดยสมัชชาแห่่งสหประชาชาติิในการประชุุมสมัยท่ี่�สามสิิบเจ็็ด  

(ค.ศ. 1982) ว่่าเป็็นกฎจริิยธรรมในส่่วนที่่�เกี่่�ยวกัับการคุ้้�มครองสิ่่�งแวดล้้อมของมนุุษย์์ 

และการอนุุรัักษ์์ทรัพยากรธรรมชาติิ

	 ยืืนยันว่่า รัฐมีีความรัับผิิดชอบในการปฏิิบััติิให้้บรรลุุผลซึ่่�งพัันธกรณีีระหว่่างประเทศ 

ของตนที่่�เกี่่ �ยวข้้องกัับการคุ้้�มครองสุุขภาพของมนุุษย์์และการคุ้้�มครองและการรัักษา 

สิ่่�งแวดล้อม และมีีความรัับผิิดตามกฎหมายระหว่่างประเทศ

	 ยอมรัับว่่า ในกรณีีที่่ �มี ีการละเมิิดในส่่วนที่่ �เป็็นสาระสำำ�คััญของบทบััญญััติิ 

ของอนุุสััญญานี้้� หรืือพิิธีีสารใดของอนุุสััญญานี้้�ให้้นำำ�กฎหมายระหว่่างประเทศที่่�เกี่่�ยวข้้อง 

ว่่าด้้วยสนธิสััญญามาใช้้บัังคัับ

	 ตระหนัักถึึง ความต้้องการในการพััฒนาและการใช้้เทคโนโลยีีที่่ �เป็็นมิิตรกัับ 

สิ่่ �งแวดล้้อมซึ่่ �งก่่อให้้เกิิดของเสีียน้้อย ท างเลืือกในการรีีไซเคิิล ระบบการจััดการ 

และการควบคุุมดููแลท่ี่�ดีีอย่่างต่่อเน่ื่�อง เพ่ื่�อลดการก่่อกำำ�เนิิดของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�น 

ให้้น้้อยท่ี่�สุุด
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	 Aware also of the growing international concern about the need for  
stringent control of transboundary movement of hazardous wastes and other  
wastes, and of the need as far as possible to reduce such movement to a  
minimum,

	 Concerned about the problem of illegal transboundary traffic in  
hazardous wastes and other wastes,

	 Taking into account also the limited capabilities of the developing  
countries to manage hazardous wastes and other wastes,

	 Recognizing the need to promote the transfer of technology for the  
sound management of hazardous wastes and other wastes produced locally,  
particularly to the developing countries in accordance with the spirit of  
the Cairo Guidelines and decision 14/16 of the Governing Council of UNEP on  
Promotion of the transfer of environmental protection technology,

	 Recognizing also that hazardous wastes and other wastes should be  
transported in accordance with relevant international conventions and  
recommendations,

	 Convinced also that the transboundary movement of hazardous wastes  
and other wastes should be permitted only when the transport and the ultimate  
disposal of such wastes is environmentally sound, and

	 Determined to protect, by strict control, human health and the  
environment against the adverse effects which may result from the generation  
and management of hazardous wastes and other wastes,

	 HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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	 ตระหนัักด้้วยว่่า ข้้อกัังวลระหว่่างประเทศท่ี่�เพิ่่�มข้ึ้�นเกี่่�ยวกับความต้้องการในการควบคุุม 

อย่่างเข้้มงวดสำำ�หรัับการเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่ �น  

และความต้้องการในการลดการเคล่ื่�อนย้ายดัังกล่่าวให้้เหลืือน้้อยท่ี่�สุุดเท่่าท่ี่�จะเป็็นไปได้้

	 กัังวลถึึง ปั ัญหาการขนส่่งข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่ �น 

อย่่างผิิดกฎหมาย

	 คำำ�นึึงถึึงด้้วย ขี ีดความสามารถที่่�จำำ�กััดของประเทศกำำ�ลัังพััฒนาในการจััดการ 

ของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�น

	 ยอมรัับถึึง ความต้้องการในการส่่งเสริิมการถ่่ายทอดเทคโนโลยีีเพื่่�อการจััดการ  

ของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�น ซึ่่ �งเกิิดขึ้้�นในท้้องถิ่่�นอย่่างเหมาะสม โดยเฉพาะประเทศ 

กำำ�ลัังพััฒนาตามเจตนารมณ์์ของแนวทางกรุุงไคโร และมติิข้้อตััดสิินใจที่่ � 14/16 

ของคณะมนตรีีประศาสน์์การของโครงการสิ่่�งแวดล้้อมแห่่งสหประชาชาติิ (ยููเอ็็นอีีพีี)  

ว่่าด้้วยการส่่งเสริมการถ่่ายทอดเทคโนโลยีีด้้านการคุ้้�มครองสิ่่�งแวดล้อม

	 ยอมรัับด้้วยว่่า ข องเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�นควรได้้รัับการขนส่่งตามอนุุสััญญา  

และข้้อเสนอแนะระหว่่างประเทศท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง

	 เชื่่ �อมั่่ �นด้้วยว่่า การเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�น  

ควรได้้รัับอนุุญาตเฉพาะเมื่่�อการขนส่่งและการกำำ�จััดขั้้ �นสุุดท้้ายของของเสีียดัังกล่่าว  

อย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม และ

	 มุ่่�งมั่่�นท่ี่�จะ คุ้้�มครองสุุขภาพของมนุุษย์แ์ละสิ่่�งแวดล้อมโดยการควบคุุมอย่า่งเข้้มงวด  

เพื่่�อป้้องกัันผลกระทบอัันไม่่พึึงประสงค์์ซึ่่�งอาจเป็็นผลมาจากการก่่อกำำ�เนิิดและการจััดการ 

ของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�น

	 ได้้ตกลงกัันดังต่่อไปนี้้�
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ARTICLE 1

SCOPE OF THE CONVENTION

1.	 The following wastes that are subject to transboundary movement shall be  
	 “hazardous wastes” for the purposes of this Convention:

		  (a)	 Wastes that belong to any category contained in Annex I, unless  
they do not possess any of the characteristics contained in Annex III; and

	 	 (b)	Wastes that are not covered under paragraph (a) but are defined  
as, or are considered to be, hazardous wastes by the domestic legislation of 
the Party of export, import or transit.

2.	 Wastes that belong to any category contained in Annex II that are subject  
	 to transboundary movement shall be “other wastes” for the purposes of  
	 this Convention.

3.	 Wastes which, as a result of being radioactive, are subject to other  
	 international control systems, including international instruments,  
	 applying specifically to radioactive materials, are excluded from the  
	 scope of this Convention.

4.	 Wastes which derive from the normal operations of a ship, the discharge  
	 of which is covered by another international instrument, are excluded  
	 from the scope of this Convention.
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ข้้อ 1

ขอบเขตของอนุุสััญญา

1.	 ของเสีียดัังต่่อไปนี้้ �มีีการเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดน ถืื อว่่าเป็็น  “ของเสีียอัันตราย” 

	 เพ่ื่�อความมุ่่�งประสงค์์ของอนุุสััญญานี้้�

	 (เอ)	 ของเสีียประเภทที่่�ระบุุในภาคผนวก 1 เว้้นแต่่ที่่�ไม่่เข้้าลัักษณะใดลัักษณะหนึ่่�ง  

ท่ี่�ระบุุในภาคผนวก 3 และ

	 (บีี)	 ของเสีียท่ี่�ไม่่อยู่่�ในข่ายของวรรค (เอ) แต่่ได้้รัับการนิิยามหรืือได้้รัับการพิิจารณา  

ว่่าเป็็นของเสีียอัันตรายโดยกฎหมายภายในของภาคีีผู้้�ส่งออก ผู้้�นำำ�เข้้า หรืือผู้้�นำำ�ผ่านแดน

2.	 ของเสีียประเภทท่ี่�ระบุุในภาคผนวก 2 ท่ี่�มีีการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนถืือว่่าเป็็น “ของเสีียอ่ื่�น”  

	 เพ่ื่�อความมุ่่�งประสงค์์ของอนุุสััญญานี้้�

3.	 ของเสีียซึ่่�งเป็็นผลมาจากการเป็็นวััสดุุกััมมัันตรัังสีี ที่่�อยู่่�ภายใต้้ระบบการควบคุุม 

	 ระหว่่างประเทศระบบอื่่�น  รวมทั้้�งตราสารระหว่่างประเทศที่่�ใช้้บัังคัับเฉพาะกัับวััสดุ ุ

	 กััมมัันตรัังสีี อยู่่�นอกขอบเขตอนุุสััญญานี้้�

4.	 ของเสีียซึ่่�งเกิิดขึ้้�นจากการปฏิิบััติิการตามปกติิของเรืือ การระบายทิ้้�งของเสีียดัังกล่่าว  

	 ซึ่่�งอยู่่�ในบังคัับโดยตราสารระหว่่างประเทศฉบัับอ่ื่�น อยู่่�นอกขอบเขตของอนุุสััญญานี้้�
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ARTICLE 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

1.	 “Wastes” are substances or objects which are disposed of or are intended  
	 to be disposed of or are required to be disposed of by the provisions of  
	 national law;

2.	 “Management” means the collection, transport and disposal of hazardous  
	 wastes or other wastes, including after-care of disposal sites;

3.	 “Transboundary movement” means any movement of hazardous wastes  
	 or other wastes from an area under the national jurisdiction of one State  
	 to or through an area under the national jurisdiction of another State or  
	 to or through an area not under the national jurisdiction of any State,  
	 provided at least two States are involved in the movement;

4.	 “Disposal” means any operation specified in Annex IV to this Convention;

5.	 “Approved site or facility” means a site or facility for the disposal of  
	 hazardous wastes or other wastes which is authorized or permitted  
	 to operate for this purpose by a relevant authority of the State where  
	 the site or facility is located;

6.	 “Competent authority” means one governmental authority designated  
	 by a Party to be responsible, within such geographical areas as the Party  
	 may think fit, for receiving the notification of a transboundary movement  
	 of hazardous wastes or other wastes, and any information related to it,  
	 and for responding to such a notification, as provided in Article 6;
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ข้้อ 2

คำำ�นิยาม	

เพ่ื่�อความมุ่่�งประสงค์์ของอนุุสััญญานี้้�

1.	 “ของเสีีย” หมายถึึง ส ารหรืือวััตถุุซึ่่�งถููกกำำ�จััดหรืือเจตนาจะกำำ�จััดหรืือต้้องกำำ�จััด  

	 โดยบทบัญญััติิของกฎหมายระดัับชาติิ

2.	 “การจัดัการ” หมายถึึง การเก็็บรวบรวม การขนส่่ง และการกำำ�จััดของเสีียอัันตราย  

	 หรืือของเสีียอ่ื่�น รวมทั้้�งการดููแลรัักษาสถานท่ี่�กำำ�จััดภายหลัังการกำำ�จััด

3.	 “การเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดน” หมายถึึง การเคลื่่ �อนย้้ายของของเสีียอัันตราย 

	 หรืือของเสีียอื่่�นจากพื้้�นที่่�ภายในเขตอำำ�นาจแห่่งรััฐหนึ่่�งไปยััง หรืือผ่่านพื้้�นที่่�ภายใต้้ 

	 เขตอำำ�นาจ  ระดัับชาติิของรััฐหนึ่่�ง หรืือไปยัังหรืือผ่่านพื้้�นท่ี่�ท่ี่�มิิได้้อยู่่�ภายใต้้เขตอำำ�นาจ 

	 แห่่งรััฐใด โดยมีีรััฐท่ี่�เกี่่�ยวข้้องในการเคล่ื่�อนย้ายอย่่างน้้อย 2 รัฐ

4.	 “การกำำ�จััด” หมายถึึง การปฏิิบััติิการใดท่ี่�ระบุุไว้้ในภาคผนวก 4 แห่่งอนุุสััญญานี้้�

5. 	 “สถานที่่�หรืือสิ่่ �งอำำ�นวยความสะดวกที่่�ได้้รัับความเห็็นชอบ” หมายถึึง สถ านที่่� 

	 หรืือสิ่่ �งอำำ�นวยความสะดวกสำำ�หรัับการกำำ�จััดของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่ �น  

	 ซึ่่�งได้้รัับมอบอำำ�นาจหรืือได้้รัับอนุุญาตให้้ปฏิิบััติิเพ่ื่�อความมุ่่�งประสงค์์นี้้�   โดยหน่่วยงาน 

	 ผู้้�มีอำำ�นาจท่ี่�เกี่่�ยวข้้องของรััฐซึ่่�งสถานท่ี่�หรืือสิ่่�งอำำ�นวยความสะดวกนั้้�นตั้้�งอยู่่�

6.	 “หน่่วยงานผู้้�มีีอำำ�นาจ” หมายถึึง หน่่วยงานผู้้�มีีอำำ�นาจของรััฐบาลหน่่วยงานหนึ่่�ง 

	 ซึ่่�งได้้รัับการแต่่งตั้้�งโดยภาคีีให้้รัับผิิดชอบภายในพื้้�นที่่�ทางภููมิิศาสตร์์ตามที่่�ภาคีีเห็็นว่่า 

	 เหมาะสม เพื่่ �อรัับแจ้้งเกี่่ �ยวกัับการเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตราย 

	 หรืือของเสีียอื่่�นและข้้อสนเทศใดที่่�เกี่่�ยวข้้องและเพื่่�อตอบสนองต่่อการแจ้้งเช่่นว่่า 

	 ตามท่ี่�กำำ�หนดไว้้ในข้้อ 6
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7.	 “Focal point” means the entity of a Party referred to in Article 5 responsible  
	 for receiving and submitting information as provided for in Articles 13  
	 and 16;

8.	 “Environmentally sound management of hazardous wastes or other  
	 wastes” means taking all practicable steps to ensure that hazardous  
	 wastes or other wastes are managed in a manner which will protect  
	 human health and the environment against the adverse effects which  
	 may result from such wastes;

9.	 “Area under the national jurisdiction of a State” means any land, marine  
	 area or airspace within which a State exercises administrative and  
	 regulatory responsibility in accordance with international law in regard  
	 to the protection of human health or the environment;

10.	“State of export” means a Party from which a transboundary movement  
	 of hazardous wastes or other wastes is planned to be initiated or is  
	 initiated;

11.	 “State of import” means a Party to which a transboundary movement of  
	 hazardous wastes or other wastes is planned or takes place for the  
	 purpose of disposal therein or for the purpose of loading prior to disposal  
	 in an area not under the national jurisdiction of any State;

12.	“State of transit” means any State, other than the State of export or import,  
	 through which a movement of hazardous wastes or other wastes is planned  
	 or takes place;

13.	“States concerned” means Parties which are States of export or import,  
	 or transit States, whether or not Parties;

14.	 “Person” means any natural or legal person;
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7.	 “ศููนย์ประสานงาน” หมายถึึง องค์์กรของภาคีีท่ี่�อ้้างถึึงตามข้้อ 5 ซึ่่�งรัับผิิดชอบในการรัับ 

	 และการส่่งข้้อสนเทศตามท่ี่�กำำ�หนดไว้้ในข้้อ 13 และ ข้้อ 16

8.	 “การจััดการของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่�นอย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม” หมายถึึง  

	 การดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนท่ี่�เป็็นไปได้้ในทางปฏิิบััติิทั้้�งปวงเพ่ื่�อประกัันว่่าของเสีียอัันตราย  

	 หรืือของเสีียอื่่�นได้้รัับการจััดการเพื่่�อที่่�จะคุ้้�มครองสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้้อม 

	 จากผลกระทบอัันไม่่พึึงประสงค์์ซึ่่�งอาจเป็็นผลมาจากของเสีียดัังกล่่าว

9.	 “พื้้�นท่ี่�ภายใต้้เขตอำำ�นาจของรััฐ” หมายถึึง พื้้�นดิน พื้้�นท่ี่�ทางทะเล หรืือห้้วงอากาศใด  

	 ซึ่่�งรััฐรัับผิิดชอบด้้านการบริิหารและกฎระเบีียบตามกฎหมายระหว่่างประเทศในส่ว่น 

	 ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการคุ้้�มครองสุุขภาพของมนุุษย์์หรืือสิ่่�งแวดล้อม

10.	 “รััฐผู้้�ส่่งออก” หมายถึึง ภาคีีซึ่่�งได้้มีีการวางแผนที่่�จะเริ่่�ม หรืือได้้เริ่่�มการเคลื่่�อนย้้าย  

	 ข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�นออกไป

11.	 “รััฐผู้้�นำำ�เข้้า” หมายถึึง ภาคีีซึ่่�งได้้มีีการวางแผน หรืือมีีการเคล่ื่�อนย้ายของของเสีียอัันตราย 

	 หรืือของเสีียอื่่ �นเข้้ามา เพื่่ �อความมุ่่� งประสงค์์ในการกำำ�จััดภายในประเทศตน  

	 หรืือเพื่่�อความมุ่่�งประสงค์์ในการขนถ่่ายก่่อนนำำ�ไปกำำ�จััดในพื้้�นที่่�ซึ่่�งมิิได้้อยู่่�ภายใต้้ 

	 เขตอำำ�นาจแห่่งรััฐใด

12. 	“รััฐที่่�นำำ�ผ่่านแดน” หมายถึึง รั ัฐใด  ๆ น อกเหนืือจากรััฐผู้้�ส่่งออกหรืือรััฐผู้้�นำำ�เข้้า  

	 ซึ่่�งได้้รับัการวางแผนให้้มีีการเคล่ื่�อนย้าย หรืือได้้มีีการเคล่ื่�อนย้ายของของเสีียอัันตราย  

	 หรืือของเสีียอ่ื่�นผ่านแดน

13.	 “รััฐท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง” หมายถึึง ภาคีีซึ่่�งเป็็นรัฐผู้้�ส่งออกหรืือรััฐผู้้�นำำ�เข้้า หรืือรััฐท่ี่�นำำ�ผ่านแดน  

	 ไม่่ว่่าจะเป็็นภาคีีหรืือไม่่ก็็ตาม

14.	 “บุุคคล” หมายถึึง บุคคลธรรมดาหรืือนิิติิบุุคคลใด ๆ
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15.	“Exporter” means any person under the jurisdiction of the State of  
	 export who arranges for hazardous wastes or other wastes to be exported;

16.	“Importer” means any person under the jurisdiction of the State of  
	 import who arranges for hazardous wastes or other wastes to be imported;

17.	 “Carrier” means any person who carries out the transport of hazardous  
	 wastes or other wastes;

18.	“Generator” means any person whose activity produces hazardous wastes  
	 or other wastes or, if that person is not known, the person who is in  
	 possession and/or control of those wastes;

19.	“Disposer” means any person to whom hazardous wastes or other wastes  
	 are shipped and who carries out the disposal of such wastes;

20.	“Political and/or economic integration organization” means an organization  
	 constituted by sovereign States to which its member States have  
	 transferred competence in respect of matters governed by this Convention  
	 and which has been duly authorized, in accordance with its internal  
	 procedures, to sign, ratify, accept, approve, formally confirm or accede  
	 to it;

21.	“Illegal traffic” means any transboundary movement of hazardous  
	 wastes or other wastes as specified in Article 9.

_25-0274(001-180)P3.indd   22_25-0274(001-180)P3.indd   22 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



23

15.	 “ผู้้�ส่่งออก” หมายถึึง บุ ุคคลใดก็็ตามซึ่่�งอยู่่�ภายใต้้เขตอำำ�นาจแห่่งรััฐผู้้�ส่่งออก ซึ่่ �งเป็็น 

	 ผู้้�จััดให้้มีีการส่่งออกของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น

16.	 “ผู้้�นำำ�เข้้า” หมายถึึง บุ ุคคลใดก็็ตามซึ่่�งอยู่่�ภายใต้้เขตอำำ�นาจแห่่งรััฐผู้้�นำำ�เข้้า ซึ่่ �งเป็็น 

	 ผู้้�จััดให้้มีีการนำำ�เข้้าของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น

17.	 “ผู้้ �ขนส่่ง” หมายถึึง บุ ุคคลใดก็็ตามที่่ �เป็็นผู้้ �ดำำ�เนิินการขนส่่งของเสีียอัันตราย 

	 หรืือของเสีียอ่ื่�น

18.	 “ผู้้�ก่่อกำำ�เนิดิ” หมายถึึง บุ ุคคลใดก็็ตามซึ่่�งกิจิกรรมของตนก่่อให้้เกิดิของเสีียอัันตราย  

	 หรืือของเสีียอื่่ �น  หรืือหากหาตััวบุุคคลผู้้ �นั้้ �นไม่่ได้้ หมายถึึงบุุคคลผู้้ �ครอบครอง 

	 และ/หรืือควบคุุมของเสีียเหล่่านั้้�น

19.	 “ผู้้�กำำ�จััด” หมายถึึง บุ ุคคลใดก็็ตามซึ่่�งของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่�นได้้ถููกขนส่่ง  

	 ไปให้้และเป็็นผู้้�ดำำ�เนิินการกำำ�จััดของเสีียดัังกล่่าว

20.	 “องค์์การเพ่ื่�อการบููรณาการทางการเมืืองและ/หรืือทางเศรษฐกิิจ” หมายถึึง องค์์การ  

	 ซึ่่ �งประกอบด้้วย รั ัฐอธิิปไตยซึ่่�งรััฐสมาชิิกได้้โอนอำำ�นาจหน้้าที่่ �ในส่่วนที่่�เกี่่ �ยวกัับ 

	 เร่ื่�องต่่าง ๆ ท่ี่�อยู่่�ภายใต้้บัังคัับของอนุุสััญญานี้้�ไปให้้ และซึ่่�งได้้รัับมอบอำำ�นาจโดยชอบ 

	 ให้้ลงนาม ให้้สััตยาบััน  ยอมรัับ เห็็นชอบ ยืืนยั ันอย่่างเป็็นทางการหรืือภาคยานุุวััติ ิ

	 อนุุสััญญานี้้� ตามวิิธีีปฏิิบััติิภายในขององค์์การนั้้�น

21.	 “การขนย้ายอย่่างผิิดกฎหมาย” หมายถึึง การเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตราย 

	 หรืือของเสีียอ่ื่�นตามท่ี่�ระบุุไว้้ในข้้อ 9
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ARTICLE 3

NATIONAL DEFINITIONS OF HAZARDOUS WASTES	

1.	 Each Party shall, within six months of becoming a Party to this  
	 Convention, inform the Secretariat of the Convention of the wastes,  
	 other than those listed in Annexes I and II, considered or defined as  
	 hazardous under its national legislation and of any requirements concerning  
	 transboundary movement procedures applicable to such wastes.

2.	 Each Party shall subsequently inform the Secretariat of any significant  
	 changes to the information it has provided pursuant to paragraph 1.

3.	 The Secretariat shall forthwith inform all Parties of the information it has  
	 received pursuant to paragraphs 1 and 2.

4.	 Parties shall be responsible for making the information transmitted to  
	 them by the Secretariat under paragraph 3 available to their exporters.
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ข้้อ 3

คำำ�นิยามระดัับชาติิเก่ี่�ยวกัับของเสีียอัันตราย	

1. 	 ภายใน 6 เดืือนหลัังจากเข้้าเป็็นภาคีีอนุุสััญญานี้้� แต่่ละภาคีีต้้องแจ้้งให้้สำำ�นักเลขาธิิการ 

	 อนุุสััญญาบาเซลฯ ท ราบถึึงของเสีียอื่่ �นนอกเหนืือจากที่่ �ระบุุไว้้ในภาคผนวก 1  

	 และภาคผนวก 2 ซึ่่ �งได้้รัับการพิิจารณาหรืือกำำ�หนดให้้เป็็นของเสีียอัันตรายภายใต้ ้

	 กฎหมายระดัับชาติิ และข้้อกำำ�หนดใดที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับขั้้�นตอนการเคลื่่�อนย้ายข้้ามแดน  

	 ซึ่่�งใช้้บัังคัับกัับของเสีียดัังกล่่าว

2.	 แต่่ละภาคีีต้้องแจ้้งให้้สำำ�นักเลขาธิิการทราบในภายหลัังเกี่่�ยวกับการเปลี่่�ยนแปลงใด ๆ  

	 ท่ี่�สำำ�คัญของข้้อสนเทศท่ี่�ได้้แจ้้งไว้้ตามวรรค 1

3.	 สำำ�นักเลขาธิิการต้้องแจ้้งให้้ภาคีีทั้้�งปวงทราบโดยทัันทีถึึงข้้อสนเทศท่ี่�ได้้รัับตามวรรค 1  

	 และวรรค 2

4.	 ภาคีีต้้องรัับผิิดชอบเพื่่�อให้้ข้้อสนเทศที่่�ตนได้้รัับจากสำำ�นัักเลขาธิิการตามวรรค 3  

	 พร้อมท่ี่�จะให้้แก่่ผู้้�ส่งออกของตน
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ARTICLE 4

GENERAL OBLIGATIONS	

1.	 (a) 	Parties exercising their right to prohibit the import of hazardous wastes  
or other wastes for disposal shall inform the other Parties of their decision  
pursuant to Article 13.

	 (b)	Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous  
wastes and other wastes to the Parties which have prohibited the import  
of such wastes, when notified pursuant to subparagraph (a) above.

	 (c)	 Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous  
wastes and other wastes if the State of import does not consent in writing to  
the specific import, in the case where that State of import has not prohibited  
the import of such wastes.

2.	 Each Party shall take the appropriate measures to:

	 (a)	 Ensure that the generation of hazardous wastes and other wastes  
within it is reduced to a minimum, taking into account social, technological  
and economic aspects;

	 (b)	 Ensure the availability of adequate disposal facilities, for the  
environmentally sound management of hazardous wastes and otherwastes,  
that shall be located, to the extent possible, within it, whatever the place of  
their disposal;

	 (c)	 Ensure that persons involved in the management of hazardous wastes  
or other wastes within it take such steps as are necessary to prevent pollution  
due to hazardous wastes and other wastes arising from such management  
and, if such pollution occurs, to minimize the consequences thereof for  
human health and the environment;
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ข้้อ 4

พัันธกรณีีท่ั่�วไป	

1.	 (เอ)	 ภาคีีซึ่่ �งใช้้สิิทธิิของตนในการห้้ามนำำ�เข้้าของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่ �น 

เพ่ื่�อการกำำ�จััดต้องแจ้้งภาคีีอ่ื่�นให้้ทราบถึึงการตััดสินใจของตนตามข้้อ 13

	 (บีี) 	ภาคีีต้้องห้้ามหรืือไม่่อนุุญาตให้้มีีการส่่งออกของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่�น 

ไปยัังภาคีีซึ่่�งได้้ห้้ามการนำำ�เข้้าของเสีียดัังกล่่าว เม่ื่�อได้้รัับการแจ้้งตามอนุุวรรค (เอ) ข้้างต้้น

	 (ซีี)	 ภาคีีต้้องห้้ามหรืือต้้องไม่่อนุุญาตให้้มีีการส่่งออกของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�น  

หากรััฐผู้้�นำำ�เข้้าไม่่ยิินยอมเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรต่่อการนำำ�เข้้านั้้�นเป็็นการเฉพาะในกรณีี 

ท่ี่�รััฐผู้้�นำำ�เข้้านั้้�นไม่่ได้้ห้้ามการนำำ�เข้้าของเสีียดัังกล่่าว

2.	 แต่่ละภาคีีต้้องดำำ�เนิินมาตรการท่ี่�เหมาะสมเพ่ื่�อ

	 (เอ)	 ประกัันว่่าการก่่อกำำ�เนิิดของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่ �นภายในรััฐของตน  

ถููกลดลงให้้น้้อยท่ี่�สุุด โดยคำำ�นึึงถึึงด้้านสัังคม เทคโนโลยีี และเศรษฐกิิจ

	 (บีี)	 ประกัันว่่ามีีสิ่่�งอำำ�นวยความสะดวกในการกำำ�จััดที่่�เพีียงพอสำำ�หรัับการจััดการ 

ของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�นอย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม ซึ่่ �งต้้องตั้้�งอยู่่�ในรััฐนั้้�น 

เท่่าท่ี่�จะเป็็นไปได้้ ไม่่ว่่าสถานท่ี่�กำำ�จััดจะเป็็นอย่่างไรก็็ตาม

	 (ซีี)	 ประกัันว่่าบุุคคลที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการจััดการของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่�นในรััฐ 

ของตนจะดำำ�เนิินการตามขั้้ �นตอนที่่ �จำำ�เป็็นเพื่่ �อป้้องกัันมลพิิษจากของเสีียอัันตราย  

หรืือของเสีียอื่่�นซึ่่�งเกิิดจากการจััดการดัังกล่่าว  และหากมลพิิษดัังกล่่าวเกิิดขึ้้�น ต้ ้องลด 

ผลท่ี่�จะเกิิดต่อสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้อมให้้น้้อยท่ี่�สุุด

_25-0274(001-180)P3.indd   27_25-0274(001-180)P3.indd   27 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



28

	 (d)	 Ensure that the transboundary movement of hazardous wastes  
and other wastes is reduced to the minimum consistent with the  
environmentally sound and efficient management of such wastes, and  
is conducted in a manner which will protect human health and the  
environment against the adverse effects which may result from such  
movement;

	 (e)	 Not allow the export of hazardous wastes or other wastes to a State  
or group of States belonging to an economic and/or political integration  
organization that are Parties, particularly developing countries, which have  
prohibited by their legislation all imports, or if it has reason to believe that the  
wastes in question will not be managed in an environmentally sound manner,  
according to criteria to be decided on by the Parties at their first meeting;

	 (f)	 Require that information about a proposed transboundary movement  
of hazardous wastes and other wastes be provided to the States concerned,  
according to Annex V A, to state clearly the effects of the proposed movement  
on human health and the environment;

	 (g)	 Prevent the import of hazardous wastes and other wastes if it has  
reason to believe that the wastes in question will not be managed in an  
environmentally sound manner;

	 (h)	Co-operate in activities with other Parties and interested organizations,  
directly and through the Secretariat, including the dissemination of information  
on the transboundary movement of hazardous wastes and other wastes,  
in order to improve the environmentally sound management of such wastes  
and to achieve the prevention of illegal traffic.
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	 (ดีี)	 ประกัันว่่าการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�นได้้รัับ 

การลดให้้น้้อยท่ี่�สุุดให้้สอดคล้้องกัับการจััดการของเสีียดัังกล่่าวอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม  

และมีีประสิิทธิภาพ และได้้กระทำำ�ในลักษณะท่ี่�จะคุ้้�มครองสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้อม 

จากผลกระทบอัันไม่่พึึงประสงค์์ ซึ่่�งอาจเป็็นผลจากการเคล่ื่�อนย้ายดัังกล่่าว

	 (อีี)	 ไม่่อนุุญาตให้้มีีการส่่งออกของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�นไปยัังรััฐหรืือกลุ่่�มรััฐ 

ท่ี่�อยู่่�ในองค์์การเพ่ื่�อการบููรณาการทางการเมืืองและ/หรืือทางเศรษฐกิิจ ซึ่่�งเป็็นภาคีีโดยเฉพาะ 

อย่่างยิ่่�งประเทศกำำ�ลังพััฒนาท่ี่�ได้้ห้้ามการนำำ�เข้้าทั้้�งปวงโดยกฎหมายของตน หรืือหากมีีเหตุุผล 

ที่่ �เชื่่ �อได้้ว่่าของเสีียที่่ �เป็็นปััญหาจะไม่่ได้้รัับการจััดการอย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่ �งแวดล้้อม 

ตามเกณฑ์์ท่ี่�กำำ�หนดโดยภาคีีทั้้�งหลายในการประชุุมครั้้�งแรก

	 (เอฟ)	 กำำ�หนดให้้จั ัดทำำ�ข้้อสนเทศเกี่่ �ยวกัับการเสนอขอเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดน 

ของของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�นให้้แก่่รััฐที่่�เกี่่�ยวข้้องตามภาคผนวก 5 (เอ) เพื่่�อระบุุ 

ให้้ชััดเจนถึึงผลกระทบต่่อสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้อมจากการเคล่ื่�อนย้้ายท่ี่�เสนอนั้้�น

	 (จีี) 	 ป้้องกัันการนำำ�เข้้าของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่�น  หากมีีเหตุุผลที่่�เชื่่�อได้้ว่่า  

ของเสีียท่ี่�เป็็นปัญหาจะไม่่ได้้รัับการจััดการอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม

	 (เอช)	 ร่่วมมืือในกิิจกรรมต่่าง ๆ กั ับภาคีีและองค์์การที่่�สนใจ ทั้้ �งโดยตรงและผ่่าน 

สำำ�นักเลขาธิิการ รวมทั้้�งการเผยแพร่ข้้อสนเทศว่่าด้้วยการเคล่ื่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีีย 

อัันตรายและของเสีียอ่ื่�น เพ่ื่�อปรัับปรุุงการจััดการของเสีียอัันตรายอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม  

และเพ่ื่�อให้้บรรลุุผลในการป้้องกัันการขนย้้ายอย่่างผิิดกฎหมาย
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3.	 The Parties consider that illegal traffic in hazardous wastes or other wastes  
	 is criminal.

4.	 Each Party shall take appropriate legal, administrative and other  
	 measures to implement and enforce the provisions of this Convention,  
	 including measures to prevent and punish conduct in contravention  
	 of the Convention.

5.	 A Party shall not permit hazardous wastes or other wastes to be exported  
	 to a non-Party or to be imported from a non-Party.

6.	 The Parties agree not to allow the export of hazardous wastes or other  
	 wastes for disposal within the area south of 60° South latitude, whether  
	 or not such wastes are subject to transboundary movement.

7.	 Furthermore, each Party shall:

	 (a)	 Prohibit all persons under its national jurisdiction from transporting  
or disposing of hazardous wastes or other wastes unless such persons are  
authorized or allowed to perform such types of operations;

	 (b)	Require that hazardous wastes and other wastes that are to be the  
subject of a transboundary movement be packaged, labelled, and transported  
in conformity with generally accepted and recognized international rules and  
standards in the field of packaging, labelling, and transport, and that due  
account is taken of relevant internationally recognized practices;

	 (c)	 Require that hazardous wastes and other wastes be accompanied  
by a movement document from the point at which a transboundary  
movement commences to the point of disposal.
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3. 	 ภาคี ีถืื อว่ ่าการขนย้ ้ายของเสี ียอั ันตรายหรืื อของเสี ียอื่ ่ �นอย่ ่างผิ ิดกฎหมาย 

	 เป็็นอาชญากรรม

4. 	 แต่่ละภาคีีต้้องดำำ�เนิินมาตรการด้้านกฎหมาย ด้้านบริิหาร และมาตรการอ่ื่�นท่ี่�เหมาะสม 

	 เพ่ื่�อปฏิิบััติิตามและบัังคัับใช้้บทบัญญััติิแห่่งอนุุสััญญานี้้� รวมทั้้�งมาตรการในการป้้องกััน 

	 และลงโทษการกระทำำ�ท่ี่�ละเมิิดอนุุสััญญานี้้�

5.	 ภาคีีต้้องไม่่อนุุญาตให้้มีีการส่่งออกของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่�นไปยัังประเทศ 

	 ท่ี่�มิิได้้เป็็นภาคีีหรืือนำำ�เข้้าจากประเทศท่ี่�มิิได้้เป็็นภาคีี

6.	 ภาคีีตกลงไม่่อนุุญาตให้้มีีการส่่งออกของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น เพ่ื่�อนำำ�ไปกำำ�จััด  

	 ภายในพื้้�นที่่�ใต้้เส้้นละติิจููดที่่� 60 องศาใต้้ ไม่่ว่่าของเสีียดัังกล่่าวจะมีีการเคลื่่�อนย้้าย 

	 ข้้ามแดนหรืือไม่่

7.	 นอกจากนั้้�น แต่่ละภาคีีต้้อง

	 (เอ)	ห้้ามบุุคคลทั้้ �งปวงที่่ �อยู่่� ภายใต้้เขตอำำ�นาจระดัับชาติิของตนจากการขนส่่ง 

หรืือการกำำ�จััดของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่ �น  เว้้นแต่่บุุคคลดัังกล่่าวได้้รั ับมอบ 

หรืือได้้รัับอนุุญาตให้้ปฏิิบััติิการตามการดำำ�เนิินการประเภทท่ี่�สามารถดำำ�เนิินการได้้

	 (บีี)	 กำำ�หนดให้้ของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่ �นที่่ �จะมีีการเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดน 

ได้้รัับการบรรจุุหีีบห่่อ ติ ิดฉลาก และขนส่่ง โดยสอดคล้้องกัับหลัักเกณฑ์์และมาตรฐาน 

ระหว่่างประเทศที่่�ได้้รัับการยอมรัับและรัับรองเป็็นการทั่่�วไปในด้้านการบรรจุุหีีบห่่อ  

การติิดฉลาก และการขนส่่ง และโดยคำำ�นึึงถึึงแนวทางปฏิิบััติิที่่�เกี่่�ยวข้้องซึ่่�งเป็็นที่่�ยอมรัับ 

ระหว่่างประเทศ

	 (ซีี)	 กำำ�หนดให้้จััดทำำ�เอกสารการเคล่ื่�อนย้า้ยแนบไปกัับของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น 

ตั้้�งแต่่จุุดเริ่่�มต้้นเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนจนถึึงจุุดท่ี่�มีีการกำำ�จััด
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8.	 Each Party shall require that hazardous wastes or other wastes, to be  
	 exported, are managed in an environmentally sound manner in the State  
	 of import or elsewhere. Technical guidelines for the environmentally sound  
	 management of wastes subject to this Convention shall be decided by the  
	 Parties at their first meeting.

9.	 Parties shall take the appropriate measures to ensure that the  
	 transboundary movement of hazardous wastes and other wastes only  
	 be allowed if:

	 (a)	 The State of export does not have the technical capacity and the  
necessary facilities, capacity or suitable disposal sites in order to dispose of  
the wastes in question in an environmentally sound and efficient manner; or

	 (b)	 The wastes in question are required as a raw material for recycling  
or recovery industries in the State of import; or

	 (c)	 The transboundary movement in question is in accordance with other  
criteria to be decided by the Parties, provided those criteria do not differ from  
the objectives of this Convention.

10.	The obligation under this Convention of States in which hazardous wastes  
	 and other wastes are generated to require that those wastes are managed  
	 in an environmentally sound manner may not under any circumstances  
	 be transferred to the States of import or transit.

11.	 Nothing in this Convention shall prevent a Party from imposing additional  
	 requirements that are consistent with the provisions of this Convention,  
	 and are in accordance with the rules of international law, in order better  
	 to protect human health and the environment.
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8.	 แต่่ละภาคีีต้้องกำำ�หนดให้้ของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่�น ซึ่่ �งจะส่่งออกไปได้้รัับ 

	 การจััดการอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อมในรัฐผู้้�นำำ�เข้้าหรืือท่ี่�อ่ื่�นใด แนวทางด้้านเทคนิิค  

	 ในการจััดการของเสีียอย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อมภายใต้้ข้้อบัังคัับของอนุุสััญญานี้้� 

	 ควรได้้รัับการกำำ�หนดโดยภาคีีในการประชุุมครั้้�งแรก

9. 	 ภาคีีต้้องดำำ�เนิินมาตรการท่ี่�เหมาะสมเพ่ื่�อประกัันว่่าการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนของของเสีีย 

	 อัันตรายและของเสีียอ่ื่�นได้้รัับการอนุุญาตเฉพาะเม่ื่�อ

	 (เอ)	รััฐผู้้�ส่่งออกไม่่มีีความสามารถทางเทคนิิคและสิ่่�งอำำ�นวยความสะดวกที่่�จำำ�เป็็น 

ความสามารถหรืือสถานที่่ �กำำ�จััดที่่ �เหมาะสมเพื่่ �อกำำ�จััดของเสีียที่่ �เป็็นปััญหาอย่่างมี ี

ประสิิทธิภาพและเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม หรืือ

	 (บีี)	 ของเสีียที่่�เป็็นปััญหาถููกนำำ�ไปใช้้เป็็นวััตถุุดิิบสำำ�หรัับการรีีไซเคิิลหรืือนำำ�กลัับมา 

ใช้้ประโยชน์ใหม่่ในภาคอุุตสาหกรรมในรัฐผู้้�นำำ�เข้้า หรืือ

	 (ซีี)	 การเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนที่่�เป็็นปััญหาเป็็นไปตามเกณฑ์์อื่่�นที่่�กำำ�หนดโดยภาคี ี 

หากว่่าเกณฑ์์เหล่่านั้้�นไม่่ต่่างไปจากวััตถุุประสงค์์ของอนุุสััญญานี้้�

10.	 พัันธกรณีีของรััฐภายใต้้อนุุสััญญานี้้� กำ ำ�หนดให้้ของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�นที่่�ได้ ้

	 ก่่อกำำ�เนิิดขึ้้�นภายในรััฐต้้องได้้รัับการจััดการอย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม โดยไม่่อาจ  

	 โอนไปยัังรััฐผู้้�นำำ�เข้้าหรืือรััฐท่ี่�นำำ�ผ่านแดนได้้ ไม่่ว่่าภายใต้้สถานการณ์์ใด ๆ

11.	 ไม่่มีีบทบััญญััติิใดในอนุุสััญญานี้้� ห้ ้ามมิิให้้ภาคีีออกข้้อกำำ�หนดเพิ่่�มเติิมที่่�สอดคล้้อง 

	 กัับบทบัญญััติิแห่่งอนุุสััญญานี้้� และเป็็นไปได้้ตามหลัักกฎหมายระหว่่างประเทศเพ่ื่�อให้้ 

	 มีีการคุ้้�มครองสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้อมท่ี่�ดีีข้ึ้�น

_25-0274(001-180)P3.indd   33_25-0274(001-180)P3.indd   33 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



34

12.	Nothing in this Convention shall affect in any way the sovereignty of States  
	 over their territorial sea established in accordance with international law,  
	 and the sovereign rights and the jurisdiction which States have in their  
	 exclusive economic zones and their continental shelves in accordance  
	 with international law, and the exercise by ships and aircraft of all States  
	 of navigational rights and freedoms as provided for in international law  
	 and as reflected in relevant international instruments.

13.	Parties shall undertake to review periodically the possibilities for the  
	 reduction of the amount and/or the pollution potential of hazardous wastes  
	 and other wastes which are exported to other States, in particular to  
	 developing countries.

ARTICLE 4 A

GENERAL OBLIGATIONS3

1. 	 Each Party listed in Annex VII shall prohibit all transboundary movements  
	 of hazardous wastes which are destined for operations according to  
	 Annex IV A to States not listed in Annex VII.

2.	 Each Party listed in Annex VII shall phase out by 31 December 1997, and  
	 prohibit as of that date, all transboundary movements of hazardous wastes  
	 under Article 1(1)(a) of the Convention which are destined for operations  
	 according to Annex IV B to States not listed in Annex VII. Such transboundary  
	 movement shall not be prohibited unless the wastes in question are  
	 characterized as hazardous under the Convention.

3	 The Conference of the Parties adopted Decision III/1 at its third meeting to amend the 
Convention by adding, inter alia, a new Article 4A. This amendment entered into force on 
5 December 2019 (depositary notification C.N.420.2019). For information on the status of 
individual Parties in relation to the amendment/s, please see the Status of Ratifications 
page on the Basel Convention website.
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12.	 ไม่่มีีบทบััญญััติิใดในอนุุสััญญานี้้� ที่่�กระทบไม่่ว่่าในทางใดต่่ออำำ�นาจอธิิปไตยของรััฐ 

	 เหนืือทะเลอาณาเขตของตน ซึ่่ �งกำำ�หนดขึ้้�นตามกฎหมายระหว่่างประเทศ และสิิทธิ ิ

	 อธิิปไตยและเขตอำำ�นาจซึ่่�งรััฐมีีอยู่่� ในเขตเศรษฐกิิจจำำ�เพาะและไหล่่ทวีีปของตน 

	 ตามกฎหมายระหว่่างประเทศและการใช้้งานโดยเรืือและอากาศยานของรััฐทั้้�งปวง  

	 คงได้้ซึ่่�งสิิทธิิและเสรีีภาพในการเดิินเรืือเท่่าที่่�กำำ�หนดตามกฎหมายระหว่่างประเทศ 

	 และตามนััยในตราสารระหว่่างประเทศท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง

13.	 ภาคีีต้้องรัับท่ี่�จะทบทวนเป็็นระยะ ๆ  ถึึงความเป็็นไปได้้ในการลดจำำ�นวนและ/หรืือศัักยภาพ 

	 ในการก่่อให้้เกิิดมลพิิษจากของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�น ซึ่่ �งส่่งออกไปยัังรััฐอื่่�น  

	 โดยเฉพาะไปยัังประเทศกำำ�ลังพััฒนา

ข้้อ 4 เอ

พัันธกรณีีท่ั่�วไป3	

1.	 แต่่ละภาคีีที่่�ถููกกำำ�หนดในภาคผนวก 7 ต้ ้องห้้ามการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนทั้้�งปวง 

	 ของของเสีียอัันตราย เพ่ื่�อการดำำ�เนิินการใด ๆ ตามท่ี่�ระบุุในภาคผนวก 4 (เอ) ไปยัังรััฐ 

	 ท่ี่�ไม่่ได้้ถููกกำำ�หนดในภาคผนวก 7

2.	 แต่่ละภาคีีท่ี่�ถููกกำำ�หนดในภาคผนวก 7 ต้องเลิิกและห้้ามการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนทั้้�งปวง 

	 ของของเสีียอัันตราย ตามข้้อ 1 (1) (เอ) ของอนุุสััญญาฯ เพ่ื่�อการดำำ�เนิินการใด   ตามท่ี่�ระบุุ 

	 ในภาคผนวก 4 บี ไปยัังรััฐท่ี่�ไม่่ได้้ถููกกำำ�หนดในภาคผนวก 7 ตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 31 ธันวาคม ค.ศ. 1997  

	 การเคล่ื่�อนย้ายเช่่นว่่านั้้�นจะไม่่ถููกห้้าม เว้้นแต่่ของเสีียท่ี่�เป็็นปัญหานั้้�นแสดงคุุณลัักษณะ 

	 ความเป็็นของเสีียอัันตรายตามอนุุสััญญาฯ

3	 ท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีีในการประชุุมสมัยท่ี่� 3 ได้้มีีมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� III/1 ให้้แก้้ไขอนุุสััญญาฯ โดยการเพิ่่�มเติิม 
ในส่วนของข้้อ 4 เอ ใหม่่ การแก้้ไขนี้้�มีีผลใช้้บัังคัับเม่ื่�อวัันท่ี่� 5 ธันวาคม ค.ศ. 2019 (ประกาศการแจ้้งของ 
ผู้้�เก็็บรัักษาเลขท่ี่� C.N.420.2019) สำำ�หรัับข้้อมููลเกี่่�ยวกับสถานะของแต่่ละภาคีีท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแก้้ไข 
อนุุสััญญาฯ โปรดดููท่ี่�หน้้าสถานะของการให้้สััตยาบัันบนเว็็บไซต์์อนุุสััญญาบาเซลฯ
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ARTICLE 5
DESIGNATION OF COMPETENT AUTHORITIES AND FOCAL POINT	

To facilitate the implementation of this Convention, the Parties shall:

1.	 Designate or establish one or more competent authorities and one focal  
	 point. One competent authority shall be designated to receive the  
	 notification in case of a State of transit.

2.	 Inform the Secretariat, within three months of the date of the entry into  
	 force of this Convention for them, which agencies they have designated  
	 as their focal point and their competent authorities.

3.	 Inform the Secretariat, within one month of the date of decision, of any  
	 changes regarding the designation made by them under paragraph  
	 2 above

ARTICLE 6

TRANSBOUNDARY MOVEMENT BETWEEN PARTIES	

1.	 The State of export shall notify, or shall require the generator or exporter to  
	 notify, in writing, through the channel of the competent authority of the  
	 State of export, the competent authority of the States concerned of any  
	 proposed transboundary movement of hazardous wastes or other wastes.  
	 Such notification shall contain the declarations and information specified  
	 in Annex V A, written in a language acceptable to the State of import.  
	 Only one notification needs to be sent to each State concerned.

2.	 The State of import shall respond to the notifier in writing, consenting to the  
	 movement with or without conditions, denying permission for the  
	 movement, or requesting additional information. A copy of the final  
	 response of the State of import shall be sent to the competent authorities  
	 of the States concerned which are Parties.
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ข้้อ 5

การแต่่งตั้้�งหน่่วยงานผู้้�มีีอำำ�นาจและศููนย์ประสานงาน	

เพ่ื่�ออำำ�นวยความสะดวกในการปฏิิบััติิตามอนุุสััญญานี้้� ภาคีีต้้อง

1.	 แต่่งตั้้�งหรืือจััดตั้้�งหน่่วยงานผู้้�มีีอำำ�นาจหนึ่่�งแห่่งหรืือมากกว่่า และศููนย์์ประสานงาน  

	 หนึ่่�งแห่่ง โดยหน่่วยงานผู้้�มีีอำำ�นาจหนึ่่�งแห่่งต้้องได้้รัับแต่่งตั้้�งให้้รัับการแจ้้งในกรณีี 

	 ท่ี่�เป็็นรัฐท่ี่�นำำ�ผ่านแดน

2.	 แจ้้งสำำ�นัักเลขาธิิการภายในสามเดืือนนัับตั้้�งแต่่วัันที่่�อนุุสััญญาฯ มี ีผลใช้้บัังคัับกัับตน  

	 เกี่่�ยวกับหน่่วยงานท่ี่�ตนได้้แต่่งตั้้�งเป็็นศููนย์์ประสานงานและหน่่วยงานผู้้�มีอำำ�นาจ

3. 	 แจ้้งสำ ำ�นัักเลขาธิิการภายในหนึ่่ �งเดืื อนนัับตั้้ �งแต่่วั ันที่่ �ได้ ้มี ีการตััดสิินใจให้้มี ี

	 การเปลี่่�ยนแปลงใด ๆ เกี่่�ยวกับการแต่่งตั้้�งภายใต้้วรรค 2 ข้้างต้้น

ข้้อ 6

การเคลื่�อนย้้ายข้้ามแดนระหว่่างภาคีี	

1.	 รััฐผู้้�ส่่งออกต้้องแจ้้งหรืือกำำ�หนดให้้ผู้้�ก่่อกำำ�เนิิดหรืือผู้้�ส่่งออกแจ้้งเป็็นลายลัักษณ์์อัักษร  

	 ผ่่านหน่่วยงานผู้้�มีีอำำ�นาจของรััฐผู้้�ส่่งออก หน่่วยงานผู้้�มีีอำำ�นาจของรััฐที่่�เกี่่�ยวข้้อง 

	 ทราบถึึงการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น การแจ้้งดัังกล่่าว 

	 ต้้องประกอบด้้วยเอกสารและข้้อสนเทศตามที่่�ระบุุไว้้ในภาคผนวก 5 (เอ) ที่่�ทำำ�ขึ้้�น 

	 ในภาษาซึ่่�งเป็็นที่่�ยอมรัับของรััฐผู้้�นำำ�เข้้าการแจ้้งไปยัังรััฐที่่�เกี่่�ยวข้้องของแต่่ละฝ่่าย 

	 ให้้ทำำ�เพีียงครั้้�งเดีียวเท่่านั้้�น

2.	 รััฐผู้้�นำำ�เข้้าต้้องตอบผู้้�แจ้้งเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรในการยิินยอมให้้มีีการเคลื่่�อนย้้าย  

	 โดยมีีหรืือไม่่มีีเงื่่ �อนไขในการปฏิิเสธการอนุุญาตให้้มีีการเคลื่่�อนย้้ายหรืือการขอ 

	 ข้้อสนเทศเพิ่่�มเติิม สำำ�เนาการตอบรัับขั้้�นสุดท้ายของรััฐผู้้�นำำ�เข้้าต้้องส่่งไปให้้หน่่วยงาน 

	 ผู้้�มีอำำ�นาจของรััฐท่ี่�เกี่่�ยวข้้องซึ่่�งเป็็นภาคีี
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3.	 The State of export shall not allow the generator or exporter to commence  
	 the transboundary movement until it has received written confirmation  
	 that:
	 (a)	 The notifier has received the written consent of the State of import; and
	 (b)	 The notifier has received from the State of import confirmation of the  
existence of a contract between the exporter and the disposer specifying  
environmentally sound management of the wastes in question.

4.	 Each State of transit which is a Party shall promptly acknowledge to the  
	 notifier receipt of the notification. It may subsequently respond to the  
	 notifier in writing, within 60 days, consenting to the movement with or without  
	 conditions, denying permission for the movement, or requesting additional  
	 information. The State of export shall not allow the transboundary movement  
	 to commence until it has received the written consent of the State of transit.  
	 However, if at any time a Party decides not to require prior written consent,  
	 either generally or under specific conditions, for transit transboundary  
	 movements of hazardous wastes or other wastes, or modifies its requirements  
	 in this respect, it shall forthwith inform the other Parties of its decision  
	 pursuant to Article 13. In this latter case, if no response is received by the  
	 State of export within 60 days of the receipt of a given notification by the State  
	 of transit, the State of export may allow the export to proceed through the  
	 State of transit.

5.	 In the case of a transboundary movement of wastes where the wastes  
	 are legally defined as or considered to be hazardous wastes only:
	 (a)	 By the State of export, the requirements of paragraph 9 of this Article  
that apply to the importer or disposer and the State of import shall apply mutatis  
mutandis to the exporter and State of export, respectively;
	 (b)	By the State of import, or by the States of import and transit which are  
Parties, the requirements of paragraphs 1, 3, 4 and 6 of this Article that apply to  
the exporter and State of export shall apply mutatis mutandis to the importer or  
disposer and State of import, respectively; or

_25-0274(001-180)P3.indd   38_25-0274(001-180)P3.indd   38 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



39

3. 	 รััฐผู้้�ส่่งออกต้้องไม่่อนุุญาตให้้ผู้้�ก่่อกำำ�เนิิดหรืือผู้้�ส่่งออกเริ่่�มมีีการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดน  

	 จนกว่่าจะได้้รัับการยืืนยันเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรว่่า

	 (เอ)	 ผู้้�แจ้้งได้้รัับการยืืนยันเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรจากรััฐผู้้�นำำ�เข้้า และ

	 (บีี)	 ผู้้�แจ้้งได้้รัับการยืืนยันจากรััฐผู้้�นำำ�เข้้าเกี่่�ยวกับความมีีอยู่่�ของสััญญาระหว่่างผู้้�ส่งออก 

และผู้้�กำำ�จััดซึ่่�งระบุุการจััดการของเสีียท่ี่�เป็็นปัญหาดัังกล่่าวอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม

4.	 แต่่ละรััฐที่่�นำำ�ผ่่านแดนซึ่่�งเป็็นภาคีีต้้องตอบรัับการได้้รัับแจ้้งโดยพลัันไปยัังผู้้�แจ้้ง  

	 หลัังจากนั้้�น  รัฐนั้้�นอาจแจ้้งตอบไปยัังผู้้�แจ้้งเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรภายใน 60 วัน  ว่่ายิินยอม  

	 ให้้มีีการเคลื่่�อนย้้ายโดยมีีหรืือไม่่มีีเงื่่�อนไข  ปฏิิเสธการอนุุญาตให้้มีีการเคลื่่�อนย้้าย  

	 หรืือขอข้้อสนเทศเพิ่่�มเติิม รั ัฐผู้้�ส่่งออกต้้องไม่่อนุุญาตให้้เริ่่�มการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดน 

	 จนกว่่าจะได้้รัับการยิินยอมเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรจากรััฐที่่�นำำ�ผ่่านแดน  อย่่างไรก็็ตาม  

	 หากเม่ื่�อใดก็ตามท่ี่�ภาคีีตััดสินใจว่่า ไม่่ต้้องการการยิินยอมเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรล่่วงหน้้า  

	 ไม่่ว่่าเป็็นการทั่่�วไปหรืือภายใต้้เง่ื่�อนไขเฉพาะสำำ�หรัับการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนท่ี่�เป็็นการนำำ� 

	 ของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่ �นผ่่านแดนหรืือเปลี่่ �ยนแปลงข้้อกำำ�หนดของตน 

	 ในเร่ื่�องนี้้� ภาคีีนั้้�นต้องแจ้้งโดยทัันทีไปยัังภาคีีอ่ื่�นเกี่่�ยวกับการตััดสินใจของตนตามข้้อ 13  

	 ในกรณีี หลัังนี้้�หากรััฐผู้้�ส่่งออกไม่่ได้้รัับการตอบรัับภายใน  60 วั ัน นั ับตั้้�งแต่่วัันที่่�รัับ 

	 การแจ้้งโดยรััฐที่่ �นำำ�ผ่่านแดน รั ัฐผู้้ �ส่่งออกอาจอนุุญาตให้้มีีการส่่งออกผ่่านรััฐ 

	 ท่ี่�นำำ�ผ่านแดนได้้

5.	 ในกรณีีที่่�มีีการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียในที่่�ซึ่่�งของเสีียนั้้�นได้้รัับการกำำ�หนด 

	 ตามกฎหมายหรืือได้้รัับการพิิจารณาให้้เป็็นของเสีียอัันตรายโดยเฉพาะ

	 (เอ)	 โดยรััฐผู้้�ส่งออก ข้้อกำำ�หนดของวรรค 9 ของข้้อนี้้� ซึ่่�งใช้้บัังคัับกัับผู้้�นำำ�เข้้าหรืือผู้้�กำำ�จััด 

และรััฐผู้้�นำำ�เข้้าต้้องใช้้บัังคัับโดยอนุุโลมกัับผู้้�ส่งออกและรััฐผู้้�ส่งออกตามลำำ�ดับ

	 (บีี)	 โดยรััฐผู้้�นำำ�เข้้า หรืือโดยรััฐผู้้�นำำ�เข้้าและรััฐที่่�นำำ�ผ่่านแดนซึ่่�งเป็็นภาคีี ข้้อกำำ�หนด 

ของวรรค 1 วรรค 3 วรรค 4 และวรรค 6 ของข้้อนี้้� ซึ่่�งใช้้บัังคัับกัับผู้้�ส่งออกและรััฐผู้้�ส่งออก 

ต้้องใช้้บัังคัับโดยอนุุโลมกัับผู้้�นำำ�เข้้าหรืือผู้้�กำำ�จััด และรััฐผู้้�นำำ�เข้้าตามลำำ�ดับ หรืือ
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	 (c)	 By any State of transit which is a Party, the provisions of paragraph 4  
shall apply to such State.

6.	 The State of export may, subject to the written consent of the States  
	 concerned, allow the generator or the exporter to use a general notification  
	 where hazardous wastes or other wastes having the same physical and  
	 chemical characteristics are shipped regularly to the same disposer via the  
	 same customs office of exit of the State of export via the same customs  
	 office of entry of the State of import, and, in the case of transit, via the same  
	 customs office of entry and exit of the State or States of transit.

7.	 The States concerned may make their written consent to the use of the  
	 general notification referred to in paragraph 6 subject to the supply of certain  
	 information, such as the exact quantities or periodical lists of hazardous  
	 wastes or other wastes to be shipped.

8.	 The general notification and written consent referred to in paragraphs 6  
	 and 7 may cover multiple shipments of hazardous wastes or other wastes  
	 during a maximum period of 12 months.

9.	 The Parties shall require that each person who takes charge of a  
	 transboundary movement of hazardous wastes or other wastes sign the  
	 movement document either upon delivery or receipt of the wastes in question.  
	 They shall also require that the disposer inform both the exporter and the  
	 competent authority of the State of export of receipt by the disposer of the  
	 wastes in question and, in due course, of the completion of disposal as  
	 specified in the notification. If no such information is received within the  
	 State of export, the competent authority of the State of export or the exporter  
	 shall so notify the State of import.
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	 (ซีี)	 โดยรััฐท่ี่�นำำ�ผ่านแดนใด ๆ ซึ่่�งเป็็นภาคีี ข้้อกำำ�หนดของวรรค 4 ต้องใช้้บัังคัับกัับรััฐ 

ดัังกล่่าว

6.	 รััฐผู้้�ส่่งออกภายใต้้การยิินยอมเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรของรััฐที่่�เกี่่�ยวข้้องอาจอนุุญาตให้ ้

	 ผู้้�ก่่อกำำ�เนิิดหรืือผู้้�ส่่งออกใช้้การแจ้้งทั่่�วไปในกรณีีที่่�ของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่�น 

	 ที่่�มีีลัักษณะทางกายภาพและทางเคมีีเช่่นเดีียวกัันได้้ถููกส่่งเป็็นประจำำ�ไปยัังผู้้�กำำ�จััด 

	 รายเดีียวกันผ่านสำำ�นักงานศุลกากรเดีียวกันของรััฐผู้้�ส่งออกและผ่่านสำำ�นักงานศุลกากร  

	 ขาเข้้าเดีียวกัันของรััฐผู้้�นำำ�เข้้าและในกรณีีที่่�มีีการนำำ�ผ่่านแดนผ่่านสำำ�นัักงานศุุลกากร  

	 ขาเข้้าและขาออกเดีียวกันของรััฐท่ี่�นำำ�ผ่านแดน

7.	 รััฐที่่�เกี่่�ยวข้้องอาจทำำ�การยิินยอมเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรสำำ�หรัับการใช้้การแจ้้งทั่่�วไป 

	 ท่ี่�อ้้างถึึงในวรรค 6 ภายใต้้การให้้ข้้อสนเทศบางประการ เช่่น ปริิมาณท่ี่�แน่่ชััด หรืือบััญชีี  

	 รายช่ื่�อของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�นท่ี่�มีีการขนส่งในแต่่ละครั้้�ง

8. 	 การแจ้้งทั่่�วไปและการยิินยอมเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรที่่�อ้้างถึึงในวรรค 6 และวรรค 7  

	 อาจครอบคลุุมถึึงการขนส่งของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�นหลายครั้้�งในช่วงระยะเวลา  

	 นานท่ี่�สุุด 12 เดืือน

9. 	 ภาคีีต้้องกำำ�หนดให้้แต่่ละบุุคคลที่่�รัับผิิดชอบในการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีีย 

	 อัันตรายหรืือของเสีียอื่่�นลงนามในเอกสารกำำ�กัับการเคลื่่�อนย้้ายเมื่่�อมีีการส่่งมอบ 

	 หรืือรัับของเสีียที่่�เป็็นปััญหา ภาคีีต้้องกำำ�หนดด้้วยว่่าให้้ผู้้ �กำำ�จััดแจ้้งให้้ผู้้ �ส่่งออก 

	 และหน่่วยงาน ผู้้�มีอำำ�นาจของรััฐผู้้�ส่งออกทราบเกี่่�ยวกับการได้้รัับของเสีียท่ี่�เป็็นปัญหา 

	 และภายในเวลาอัันควร ให้้ทราบว่่าการกำำ�จััดได้้เสร็จสิ้้�นแล้้วตามท่ี่�ได้้ระบุุไว้้ในการแจ้้ง  

	 หากไม่่ได้้รัับข้้อสนเทศดัังกล่่าวภายในรัฐผู้้�ส่งออก หน่่วยงานผู้้�มีอำำ�นาจของรััฐผู้้�ส่งออก 

	 หรืือผู้้�ส่งออกต้้องแจ้้งให้้รััฐผู้้�นำำ�เข้้าทราบตามนั้้�น
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10.	The notification and response required by this Article shall be transmitted  
	 to the competent authority of the Parties concerned or to such governmental  
	 authority as may be appropriate in the case of non-Parties.

11.	 Any transboundary movement of hazardous wastes or other wastes shall  
	 be covered by insurance, bond or other guarantee as may be required  
	 by the State of import or any State of transit which is a Party.

ARTICLE 7
TRANSBOUNDARY MOVEMENT FROM A PARTY THROUGH STATES  
WHICH ARE NOT PARTIES

	 Paragraph 1 of Article 6 of the Convention shall apply mutatis mutandis to  
transboundary movement of hazardous wastes or other wastes from a Party  
through a State or States which are not Parties.

ARTICLE 8

DUTY TO RE-IMPORT

	 When a transboundary movement of hazardous wastes or other wastes  
to which the consent of the States concerned has been given, subject to the  
provisions of this Convention, cannot be completed in accordance with the terms  
of the contract, the State of export shall ensure that the wastes in question are  
taken back into the State of export, by the exporter, if alternative arrangements  
cannot be made for their disposal in an environmentally sound manner, within  
90 days from the time that the importing State informed the State of export and  
the Secretariat, or such other period of time as the States concerned agree.  
To this end, the State of export and any Party of transit shall not oppose, hinder  
or prevent the return of those wastes to the State of export.
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10. 	การแจ้้งและการตอบซึ่่�งกำำ�หนดไว้้โดยข้้อนี้้� ต้ องจััดส่งให้้หน่่วยงานผู้้�มีอำำ�นาจของภาคีี 

	 ที่่�เกี่่�ยวข้้องหรืือจััดส่่งให้้หน่่วยงานของรััฐบาลที่่�เหมาะสมในกรณีีของรััฐใด  ๆ ที่่�มิิได้ ้

	 เป็็นภาคีี

11.	 การเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่ �นใด  ๆ ต้ ้องได้้รัับ 

	 การประกัันภัย ประกัันทัณฑ์์บน หรืือหลัักประกัันทางการเงิินอื่�นตามท่ี่�อาจถููกกำำ�หนด 

	 โดยรััฐผู้้�นำำ�เข้้าหรืือรััฐท่ี่�นำำ�ผ่านแดนซึ่่�งเป็็นภาคีี

ข้้อ 7

การเคลื่�อนย้้ายข้้ามแดนจากภาคีีผ่านรัฐท่ี่�มิิได้้เป็็นภาคีี	

	 วรรค 1 ของข้้อ 6 ของอนุุสััญญาฯ ต้องนำำ�มาใช้้บัังคัับโดยอนุุโลมกัับการเคล่ื่�อนย้้าย  

ข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่ �นจากภาคีีผ่่านรััฐที่่ �มิิได้้เป็็นภาคีีรััฐหนึ่่�ง  

หรืือหลายรััฐ

ข้้อ 8

หน้้าท่ี่�ในการนำำ�กลับ	

	 เม่ื่�อการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น ซึ่่�งได้้รัับการยิินยอม  

จากรััฐที่่�เกี่่�ยวข้้องว่่าไม่่สามารถดำำ�เนิินการให้้เสร็็จสิ้้�นตามข้้อกำำ�หนดในสััญญา รั ัฐผู้้�ส่่งออก  

ต้้องประกัันว่่าของเสีียท่ี่�เป็็นปัญหาต้้องถููกนำำ�กลัับไปยัังรััฐผู้้�ส่งออกโดยผู้้�ส่งออก 

	 หากการดำำ�เนิินการที่่�เป็็นทางเลืือกอื่่�นไม่่สามารถกระทำำ�ได้้เพื่่�อการกำำ�จััดของเสีีย 

อย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม ภายใน  90 วั ัน นั ับตั้้�งแต่่เวลาที่่�รััฐผู้้�นำำ�เข้้าแจ้้งรััฐผู้้�ส่่งออก 

และสำำ�นักเลขาธิิการ หรืือภายในช่วงเวลาท่ี่�รััฐซึ่่�งเกี่่�ยวข้้องตกลงกััน เพ่ื่�อวััตถุุประสงค์์นี้้� 

	 รััฐผู้้�ส่่งออกและภาคีีที่่�นำำ�ผ่่านแดนต้้องไม่่คััดค้้าน ขั ัดขวาง หรืือห้้ามการส่่งของเสีีย  

เหล่่านั้้�นกลัับไปยัังรััฐผู้้�ส่งออก
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ARTICLE 9

ILLEGAL TRAFFIC

1.	 For the purpose of this Convention, any transboundary movement of  
	 hazardous wastes or other wastes:
	 (a)	 without notification pursuant to the provisions of this Convention to all  
States concerned; or
	 (b)	without the consent pursuant to the provisions of this Convention of  
a State concerned; or
	 (c)	 with consent obtained from States concerned through falsification,  
misrepresentation or fraud; or
	 (d)	 that does not conform in a material way with the documents; or
	 (e)	 that results in deliberate disposal (e.g. dumping) of hazardous wastes  
or other wastes in contravention of this Convention and of general principles  
of international law,

shall be deemed to be illegal traffic.

2.	 In case of a transboundary movement of hazardous wastes or other wastes  
	 deemed to be illegal traffic as the result of conduct on the part of the exporter  
	 or generator, the State of export shall ensure that the wastes in question  
	 are:
	 (a)	 taken back by the exporter or the generator or, if necessary, by itself  
into the State of export, or, if impracticable,
	 (b)	 are otherwise disposed of in accordance with the provisions of this  
Convention,

	 within 30 days from the time the State of export has been informed about  
the illegal traffic or such other period of time as States concerned may agree.  
To this end the Parties concerned shall not oppose, hinder or prevent the  
return of those wastes to the State of export.
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ข้้อ 9

การขนย้้ายอย่่างผิิดกฎหมาย	

1.	 เพื่่�อความมุ่่�งประสงค์์ของอนุุสััญญานี้้� การเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตราย 

	 หรืือของเสีียอ่ื่�น

	 (เอ) 	โดยปราศจากการแจ้้งข้้อบััญญััติิของอนุุสััญญานี้้�ไปยัังรััฐท่ี่�เกี่่�ยวข้้องทั้้�งปวง หรืือ

	 (บีี) 	โดยปราศจากการยิินยอมตามข้้อบััญญััติิของอนุุสััญญานี้้�ไปยัังรััฐท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง หรืือ

	 (ซีี) 	 ด้้วยการยิินยอมจากรััฐที่่�เกี่่�ยวข้้องที่่�ได้้มาโดยการปลอมแปลง การสำำ�แดงเท็็จ  

หรืือกลฉ้้อฉล หรืือ

	 (ดีี)	 ท่ี่�ไม่่สอดคล้้องในสาระสำำ�คัญกัับเอกสารกำำ�กับ หรืือ

	 (อีี) 	 ซึ่่�งเป็็นผลให้้มีีการกำำ�จััดของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�นอย่่างจงใจ (เช่่น การถ่่ายทิ้้�ง)  

โดยขััดต่ออนุุสััญญาฉบัับนี้้�และหลัักกฎหมายระหว่่างประเทศทั่่�วไปให้้ถืือว่่าเป็็นการขนย้าย 

อย่่างผิิดกฎหมาย

2.	 ในกรณีีการเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่ �นที่่ �ถืื อว่่า 

	 เป็น็การขนย้ายอย่่างผิดิกฎหมาย เป็็นผลเนื่่�องมาจากการกระทำำ�ในส่ว่นของผู้้�ส่่งออก 

	 หรืือผู้้�ก่อกำำ�เนิิด รัฐผู้้�ส่งออกต้้องประกัันว่่าของเสีียท่ี่�เป็็นปัญหาต้้อง

	 (เอ)	 ถููกนำำ�กลัับโดยผู้้�ส่่งออก หรืือผู้้�ก่่อกำำ�เนิิด  หรืือหากจำำ�เป็็น  โดยตนเองไปยัังรััฐ 

ท่ี่�ส่่งออกหรืือหากไม่่สามารถทำำ�ได้้ในทางปฏิิบััติิ

	 (บีี)	 หรืือมิิฉะนั้้�นถููกกำำ�จััดตามบทบัญญััติิของอนุุสััญญานี้้�

	 ภายใน 30 วัน นับจากเวลาท่ี่�รััฐผู้้�ส่งออกได้้รัับแจ้้งเกี่่�ยวกับการขนย้ายอย่่างผิิดกฎหมาย  

หรืือภายในระยะเวลาอ่ื่�นตามท่ี่�รััฐท่ี่�เกี่่�ยวข้้องอาจตกลง เพ่ื่�อวััตถุุประสงค์์นี้้� ภาคีีท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง 

ต้้องไม่่คััดค้าน ขัดขวาง หรืือห้้ามการส่่งกลัับของเสีียเหล่่านี้้�ไปยัังรััฐผู้้�ส่งออก
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3.	 In the case of a transboundary movement of hazardous wastes or other  
	 wastes deemed to be illegal traffic as the result of conduct on the part of the  
	 importer or disposer, the State of import shall ensure that the wastes in  
	 question are disposed of in an environmentally sound manner by the importer  
	 or disposer or, if necessary, by itself within 30 days from the time the illegal  
	 traffic has come to the attention of the State of import or such other period  
	 of time as the States concerned may agree. To this end, the Parties concerned  
	 shall co-operate, as necessary, in the disposal of the wastes in an  
	 environmentally sound manner.

4.	 In cases where the responsibility for the illegal traffic cannot be assigned  
	 either to the exporter or generator or to the importer or disposer, the Parties  
	 concerned or other Parties, as appropriate, shall ensure, through co-operation,  
	 that the wastes in question are disposed of as soon as possible in an  
	 environmentally sound manner either in the State of export or the State of  
	 import or elsewhere as appropriate.

5.	 Each Party shall introduce appropriate national/domestic legislation to  
	 prevent and punish illegal traffic. The Parties shall co-operate with a view  
	 to achieving the objects of this Article.

ARTICLE 10
INTERNATIONAL CO-OPERATION

1.	 The Parties shall co-operate with each other in order to improve and achieve  
	 environmentally sound management of hazardous wastes and other wastes.

2.	 To this end, the Parties shall:
	 (a)	 Upon request, make available information, whether on a bilateral or  
multilateral basis, with a view to promoting the environmentally sound  
management of hazardous wastes and other wastes, including harmonization  
of technical standards and practices for the adequate management of  
hazardous wastes and other wastes;
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3.	 ในกรณีีที่่ �การเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่ �นที่่ �ถืือว่่า 

	 เป็็นการขนย้้ายอย่่างผิิดกฎหมาย เป็็นผลเนื่่�องมาจากการกระทำำ�ในส่่วนของผู้้�นำำ�เข้้า 

	 หรืือผู้้�กำำ�จััด รัฐผู้้�นำำ�เข้้าจะต้้องประกัันว่่าของเสีียท่ี่�เป็็นปัญหาได้้รัับการกำำ�จััดอย่่างเป็็นมิตร  

	 กัับสิ่่�งแวดล้้อมโดยผู้้�นำำ�เข้้าหรืือผู้้�กำำ�จััด  หรืือหากจำำ�เป็็นโดยตนเองภายใน  30 วั ัน  

	 นัับจากเวลาที่่�ทำำ�การขนย้้ายอย่่างผิิดกฎหมายเป็็นที่่�ล่่วงรู้้�ของรััฐผู้้�นำำ�เข้้า หรืือภายใน 

	 ระยะเวลาอื่่�น ซึ่่  �งรััฐที่่�เกี่่ �ยวข้้องอาจตกลง เพื่่�อวััตถุุประสงค์์นี้้ � ภาคีีที่่ �เกี่่ �ยวข้้อง 

	 ต้้องให้้ความร่่วมมืือตามท่ี่�จำำ�เป็็นในการกำำ�จััดของเสีียอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม

4.	 ในกรณีีท่ี่�ไม่่สามารถกำำ�หนดความรัับผิิดชอบในการขนย้ายอย่่างผิิดกฎหมายว่่าเป็็นภาระ 

	 ของผู้้�ส่งออก หรืือผู้้�ก่อกำำ�เนิิด หรืือผู้้�นำำ�เข้้า หรืือผู้้�กำำ�จััด ภาคีีท่ี่�เกี่่�ยวข้้องหรืือภาคีีอ่ื่�น  

	 ตามที่่ �เหมาะสม ต้ ้องประกัันโดยผ่่านการให้้ความร่่วมมืือในการกำำ�จััดของเสีีย  

	 ที่่�เป็็นปััญหาอย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อมโดยเร็็วที่่�สุุดเท่่าที่่�จะเป็็นไปได้้ ไม่่ว่่าในรััฐ 

	 ผู้้�ส่งออก หรืือรััฐผู้้�นำำ�เข้้า หรืือสถานท่ี่�อ่ื่�นตามความเหมาะสม

5.	 แต่่ละภาคีีต้้องเสนอกฎหมายระดัับชาติิ/ภายในประเทศที่่�เหมาะสมเพื่่�อป้้องกััน 

	 และลงโทษการขนย้ายอย่่างผิิดกฎหมาย ภาคีีต้้องร่่วมมืือกัันโดยมุ่่�งให้้บรรลุุวััตถุุประสงค์์  

	 ของข้้อนี้้�

ข้้อ 10

ความร่่วมมืือระหว่่างประเทศ	

1. 	 ภาคีีต้้องร่่วมมืือกัันเพื่่�อปรัับปรุุงและให้้บรรลุุผลสำำ�เร็็จในการจััดการของเสีียอัันตราย  

	 และของเสีียอ่ื่�นอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม

2. 	 เพ่ื่�อวััตถุุประสงค์์นี้้� ภาคีีต้้อง

	 (เอ)	 เมื่่�อได้้รัับการร้้องขอ ควรจััดให้้มีีข้้อสนเทศ ไม่่ว่่าในระดัับทวิิภาคีีหรืือพหุุภาคีี  

โดยมุ่่�งท่ี่�จะส่่งเสริมการจััดการของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�นอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม  

รวมทั้้�งให้้เกิิดความสอดคล้้องกัันในด้้านมาตรฐานทางวิิชาการ และแนวทางปฏิิบััติิสำำ�หรัับ 

การจััดการของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�นอย่่างเพีียงพอ
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	 (b)	 Co-operate in monitoring the effects of the management of hazardous  
wastes on human health and the environment;
	 (c)	 Co-operate, subject to their national laws, regulations and policies, in  
the development and implementation of new environmentally sound low-waste  
technologies and the improvement of existing technologies with a view to  
eliminating, as far as practicable, the generation of hazardous wastes and  
other wastes and achieving more effective and efficient methods of ensuring  
their management in an environmentally sound manner, including the study  
of the economic, social and environmental effects of the adoption of such  
new or improved technologies;
	 (d) 	Co-operate actively, subject to their national laws, regulations and  
policies, in the transfer of technology and management systems related to the  
environmentally sound management of hazardous wastes and other wastes.  
They shall also co-operate in developing the technical capacity among Parties,  
especially those which may need and request technical assistance in this field;
	 (e) 	Co-operate in developing appropriate technical guidelines and/ or  
codes of practice.

3. 	 The Parties shall employ appropriate means to co-operate in order to  
	 assist developing countries in the implementation of subparagraphs a, b, c  
	 and d of paragraph 2 of Article 4.

4.	 Taking into account the needs of developing countries, co-operation  
	 between Parties and the competent international organizations is  
	 encouraged to promote, inter alia, public awareness, the development  
	 of sound management of hazardous wastes and other wastes and the  
	 adoption of new low-waste technologies.
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	 (บีี) 	ร่่วมมืือกัันในการติิดตามตรวจสอบผลกระทบของการจััดการของเสีียอัันตราย 

ต่่อสุุขภาพมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้อม

	 (ซีี)	 ร่่วมมืือกัันภายใต้้กฎหมาย ระเบีียบข้้อบัังคัับ และนโยบายระดัับชาติิของตน  

ในการพััฒนาและการนำำ�เทคโนโลยีีใหม่่ที่่�เป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อมซึ่่�งก่่อให้้เกิิดของเสีียน้้อย 

มาใช้้ รวมทั้้�งการปรัับปรุุงเทคโนโลยีีท่ี่�มีีอยู่่�โดยมุ่่�งท่ี่�จะกำำ�จััดการก่่อกำำ�เนิิดของเสีียอัันตราย 

และของเสีียอื่่�นเท่่าที่่�จะปฏิิบััติิได้้ เพื่่�อให้้ได้้มาซึ่่�งวิิธีีการที่่�มีีประสิิทธิิภาพและประสิิทธิิผล 

ยิ่่�งขึ้้�นในการประกัันการจััดการอย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม รวมทั้้�งการศึึกษาผลกระทบ 

ทางด้้านเศรษฐกิิจ สัังคม และสิ่่�งแวดล้อมจากการรัับรองเทคโนโลยีีใหม่่ หรืือท่ี่�ได้้ปรัับปรุุง 

แล้้วมาใช้้

	 (ดีี)	 ร่่วมมืือกัันอย่่างจริงจัังภายใต้้กฎหมาย ระเบีียบข้้อบัังคัับ และนโยบายระดัับชาติิ  

ของตน  ในการถ่่ายทอดเทคโนโลยีีและระบบการจััดการของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�น  

อย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม ภาคีีทั้้�งหลายต้้องร่่วมมืือกัันเพื่่�อพััฒนาขีีดความสามารถ  

ทางวิิชาการระหว่่างภาคีีด้้วยกััน  โดยเฉพาะอย่่างยิ่่ �งภาคีีซึ่่ �งอาจต้้องการและร้้องขอ 

ความช่่วยเหลืือทางด้้านวิชาการในสาขานี้้�

	 (อีี) 	 ร่่วมมืือกัันในการพััฒนาแนวทางและ/หรืือแนวปฏิิบััติิทางวิิชาการท่ี่�เหมาะสม

3.	 ภาคีีต้้องร่่วมมืือกัันใช้้วิิธีีการที่่�เหมาะสมเพื่่�อช่่วยเหลืือประเทศกำำ�ลัังพััฒนาในการ  

	 ปฏิิบััติิตามอนุุวรรค (เอ) อนุุวรรค (บีี) อนุุวรรค (ซีี) และอนุุวรรค (ดีี) ข องวรรค 2  

	 ในข้้อ 4

4. 	 พิิจารณาถึึงความต้้องการของประเทศกำำ�ลังพััฒนา ทั้้�งในด้้านความร่่วมมืือระหว่่างภาคีี 

	 และองค์์การระหว่่างประเทศที่่�มีีอำำ�นาจให้้ได้้รัับการกระตุ้้�น  เพื่่�อส่่งเสริิมในบรรดา  

	 สิ่่�งทั้้�งหลาย ในการสร้างจิิตสำำ�นึึกของประชาชน การพััฒนาการจััดการของเสีียอัันตราย  

	 และของเสีียอ่ื่�นอย่่างเหมาะสม และการรัับเอาเทคโนโลยีีใหม่่ซึ่่�งก่่อให้้เกิิดของเสีียน้้อย  

	 มาใช้้
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ARTICLE 11

BILATERAL, MULTILATERAL AND REGIONAL AGREEMENTS	

1.	 Notwithstanding the provisions of Article 4 paragraph 5, Parties may enter 
into bilateral, multilateral, or regional agreements or arrangements regarding 
transboundary movement of hazardous wastes or other wastes with Parties or 
non-Parties provided that such agreements or arrangements do not derogate 
from the environmentally sound management of hazardous wastes and other 
wastes as required by this Convention. These agreements or arrangements 
shall stipulate provisions which are not less environmentally sound than those 
provided for by this Convention in particular taking into account the interests 
of developing countries.

2.	 Parties shall notify the Secretariat of any bilateral, multilateral or regional 
agreements or arrangements referred to in paragraph 1 and those which they 
have entered into prior to the entry into force of this Convention for them, for 
the purpose of controlling transboundary movements of hazardous wastes and 
other wastes which take place entirely among the Parties to such agreements. 
The provisions of this Convention shall not affect transboundary movements 
which take place pursuant to such agreements provided that such agreements 
are compatible with the environmentally sound management of hazardous 
wastes and other wastes as required by this Convention.

ARTICLE 12

CONSULTATIONS ON LIABILITY

The Parties shall co-operate with a view to adopting, as soon as practicable, 
a protocol setting out appropriate rules and procedures in the field of liability 
and compensation for damage resulting from the transboundary movement 
and disposal of hazardous wastes and other wastes.
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ข้้อ 11

ความตกลงทวิภาคีี พหุภาคีี และระดัับภููมิภาค	

1. 	 ไม่่ว่่าบทบััญญััติิในข้้อ 4 ว รรค 5 เป็็นประการใด  ภาคีีอาจทำำ�ความตกลงทวิิภาคีี  

	 พหุุภาคีี และระดัับภููมิิภาคเกี่่�ยวกัับการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตราย 

	 หรืือของเสีียอื่่�นกัับรััฐที่่�เป็็นภาคีีหรืือรััฐที่่�มิิได้้เป็็นภาคีีโดยมีีเงื่่�อนไขว่่าความตกลง 

	 หรืือข้้อตกลงเช่่นว่่า ต้ ้องไม่่ผิิดไปจากการจััดการของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�น 

	 อย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม ตามท่ี่�กำำ�หนดไว้้ในอนุุสััญญานี้้� ความตกลงหรืือข้้อตกลง 

	 เหล่่านี้้�ต้้องกำำ�หนดบทบััญญััติิ ที่่�ว่่าด้้วยการจััดการอย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม 

	 ไม่่น้้อยกว่่าที่่�บััญญััติิไว้้โดยอนุุสััญญานี้้� โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งต้้องคำำ�นึึงถึึงผลประโยชน์์ 

	 ของประเทศกำำ�ลังพััฒนาด้้วย

2. 	 ภาคีีต้้องแจ้้งให้้สำำ�นัักเลขาธิิการทราบถึึงความตกลงหรืือข้้อตกลงทวิิภาคีี พหุ ุภาคีี  

	 หรืือระดัับภููมิิภาคที่่�อ้้างถึึงในวรรค 1 และความตกลงหรืือข้้อตกลงฉบัับอื่่�น  ๆ  

	 ที่่�ได้้ทำำ�ไว้้ ก่ ่อนอนุุสััญญาฉบัับนี้้�มีีผลใช้้บัังคัับกัับตนเพื่่�อวััตถุุประสงค์์ในการควบคุุม 

	 การเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่ �น ซึ่่  �งมีีขึ้้ �นทั้้ �งหมด 

	 ในระหว่่างภาคีีของความตกลงเช่่นว่่า บทบััญญััติิของอนุุสััญญานี้้�ต้้องไม่่กระทบ 

	 ต่่อการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดน ท่ี่�มีีข้ึ้�นภายใต้้ความตกลงเช่่นว่่านั้้�น โดยมีีเง่ื่�อนไขว่่าจะต้้อง 

	 สอดคล้้องกัับการจััดการของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�นอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม  

	 ตามท่ี่�กำำ�หนดไว้้ในอนุุสััญญานี้้�

ข้้อ 12

การปรึึกษาหารืือว่่าด้้วยความรัับผิิด	

	 ภาคีีต้้องร่่วมมืือกัันโดยเร็็วที่่�สุุดเท่่าที่่�จะเป็็นไปได้้ในทางปฏิิบััติิที่่�จะรัับรองพิิธีีสาร 

ที่่ �กำำ�หนดหลัักเกณฑ์์และวิิธีีดำำ�เนิินการที่่�เหมาะสมในเรื่่ �องความรัับผิิดและการชดใช้ ้

ความเสีียหายอัันเนื่่�องมาจากการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนและการกำำ�จััดของเสีียอัันตราย  

และของเสีียอ่ื่�น
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ARTICLE 13

TRANSMISSION OF INFORMATION

1.	 The Parties shall, whenever it comes to their knowledge, ensure that, in the  
	 case of an accident occurring during the transboundary movement of  
	 hazardous wastes or other wastes or their disposal, which are likely to  
	 present risks to human health and the environment in other States,  
	 those States are immediately informed.

2.	 The Parties shall inform each other, through the Secretariat, of:
	 (a)	 Changes regarding the designation of competent authorities and/or  
focal points, pursuant to Article 5;
	 (b)	 Changes in their national definition of hazardous wastes, pursuant to  
Article 3;

	 and, as soon as possible,
	 (c)	 Decisions made by them not to consent totally or partially to the import  
of hazardous wastes or other wastes for disposal within the area under their  
national jurisdiction;
	 (d)	Decisions taken by them to limit or ban the export of hazardous wastes  
or other wastes;
	 (e)	 Any other information required pursuant to paragraph 4 of this Article.

3.	 The Parties, consistent with national laws and regulations, shall transmit,  
	 through the Secretariat, to the Conference of the Parties established under  
	 Article 15, before the end of each calendar year, a report on the previous  
	 calendar year, containing the following information:
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ข้้อ 13

การส่่งข้้อสนเทศ	

1.	 เมื่่ �อใดก็็ตามที่่ �ตนรัับทราบ ภาคีีต้้องประกัันว่่าในกรณีีเกิิดอุุบััติิเหตุุระหว่่าง 

	 การเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น หรืือเพ่ื่�อการกำำ�จััดของเสีีย 

	 ดัังกล่่าว ซึ่่ �งอาจก่่อให้้เกิิดความเสี่่�ยงต่่อสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้้อมในรััฐอื่่�น 

	 รััฐเหล่่านั้้�นต้องได้้รัับแจ้้งในทันที

2. 	 ภาคีีต้้องแจ้้งให้้แก่่กััน ผ่านสำำ�นักเลขาธิิการในเร่ื่�อง

	 (เอ)	 การเปลี่่�ยนแปลงเกี่่�ยวกับการแต่่งตั้้�งหน่่วยงานผู้้�มีอำำ�นาจและ/หรืือศููนย์ประสานงาน  

ตามข้้อ 5

	 (บีี) 	การเปลี่่ �ยนแปลงคำำ�นิิยามระดัับชาติิเกี่่ �ยวกัับของเสีียอัันตรายตามข้้อ 3  

และโดยเร็็วท่ี่�สุุดเท่่าท่ี่�จะเป็็นไปได้้

	 (ซีี)	 ข้้อตััดสิินใจของตนที่่�จะไม่่ยิินยอมทั้้�งหมดหรืือบางส่่วนในการนำำ�เข้้าของเสีีย 

อัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น เพ่ื่�อการกำำ�จััดในพื้้�นท่ี่�ภายใต้้เขตอำำ�นาจระดัับชาติิ

	 (ดีี) 	ข้ ้อตั ัดสิ ินใจของตนในการจำำ�กั ัดหรืื อห้้ามการส่่งออกของเสี ียอั ันตราย 

หรืือของเสีียอ่ื่�น

	 (อีี) 	 ข้้อสนเทศอ่ื่�นใดท่ี่�กำำ�หนดไว้้ตามวรรค 4 ของข้้อนี้้�

3.	 โดยสอดคล้้องกัับกฎหมายและระเบีียบข้้อบัังคัับระดัับชาติิ ภาคีีต้้องส่่งรายงาน 

	 ประจำำ�ปีีปฏิิทิินก่่อนหน้้านี้้� ผ่ ่านสำำ�นัักเลขาธิิการไปยัังที่่�ประชุุมรััฐภาคีี ซึ่่ �งจััดตั้้�งขึ้้�น 

	 ภายใต้้ข้้อ 15 ก่อนสิ้้�นสุดปีปฏิิทิินแต่่ละปีี โดยมีีข้้อสนเทศดัังต่่อไปนี้้�
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	 (a)	 Competent authorities and focal points that have been designated by  
them pursuant to Article 5;

	 (b)	 Information regarding transboundary movements of hazardous  
wastes or other wastes in which they have been involved, including:

	 (i)	 The amount of hazardous wastes and other wastes exported, their  
category, characteristics, destination, any transit country and disposal method  
as stated on the response to notification;

	 (ii)	 The amount of hazardous wastes and other wastes imported their  
category, characteristics, origin, and disposal methods;

	 (iii)	Disposals which did not proceed as intended;

	 (iv)	Efforts to achieve a reduction of the amount of hazardous wastes or  
other wastes subject to transboundary movement;

	 (c)	 Information on the measures adopted by them in implementation of  
this Convention;

	 (d)	 Information on available qualified statistics which have been compiled  
by them on the effects on human health and the environment of the generation,  
transportation and disposal of hazardous wastes or other wastes;

	 (e)	 Information concerning bilateral, multilateral and regional agreements  
and arrangements entered into pursuant to Article 11 of this Convention;

_25-0274(001-180)P3.indd   54_25-0274(001-180)P3.indd   54 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



55

	 (เอ) 	หน่่วยงานผู้้�มีอำำ�นาจและศููนย์ประสานงานท่ี่�ตนได้้แต่่งตั้้�งตามข้้อ 5

	 (บีี) 	ข้้อสนเทศเกี่่�ยวกัับการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่�น  

ซึ่่�งภาคีีเกี่่�ยวข้้องด้้วยโดยรวมถึึง

	 (i) 	 ปริิมาณของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�นที่่�ส่่งออก ชนิ ิด คุ ุณลัักษณะ ปลายทาง  

ประเทศท่ี่�นำำ�ผ่านแดน และวิิธีีการกำำ�จััดตามท่ี่�ระบุุไว้้ในการตอบรัับการแจ้้ง

	 (ii)	 ปริิมาณของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�นที่่�นำำ�เข้้า ชนิ ิด คุ ุณลัักษณะ ต้ ้นทาง  

และวิิธีีการจำำ�กัด

	 (iii) 	การกำำ�จััดท่ี่�มิิได้้ดำำ�เนิินการตามท่ี่�กำำ�หนดไว้้

	 (iv) 	ความพยายามท่ี่�จะบรรลุุผลสำำ�เร็็จในการลดปริิมาณของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น  

ท่ี่�มีีการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดน

	 (ซีี) 	 ข้้อสนเทศว่่าด้้วยมาตรการต่่าง ๆ ท่ี่�ภาคีีนำำ�มาใช้้เพ่ื่�อการปฏิิบััติิตามอนุุสััญญานี้้�

	 (ดีี)	 ข้้อสนเทศว่่าด้้วยสถิิติิที่่�ถููกต้้องที่่�มีีอยู่่� ซึ่่ �งภาคีีรวบรวมไว้้เกี่่�ยวกัับผลกระทบที่่�มีี 

ต่่อสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่ �งแวดล้้อม จ ากการก่่อกำำ�เนิิด  การขนส่่ง และการกำำ�จััด 

ของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น

	 (อีี) 	 ข้้อสนเทศเกี่่�ยวกัับความตกลงและข้้อตกลงทวิิภาคี ีพหุ ุภาคีี และระดัับภููมิิภาค  

ซึ่่�งได้้มีีการทำำ�ตามข้้อ 11 ของอนุุสััญญานี้้�
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	 (f)	 Information on accidents occurring during the transboundary  
movement and disposal of hazardous wastes and other wastes and on the  
measures undertaken to deal with them;

	 (g)	 Information on disposal options operated within the area of their  
national jurisdiction;

	 (h)	 Information on measures undertaken for development of technologies  
for the reduction and/or elimination of production of hazardous wastes and  
other wastes; and

	 (i)	 Such other matters as the Conference of the Parties shall deem  
relevant.

4.	 The Parties, consistent with national laws and regulations, shall ensure  
	 that copies of each notification concerning any given transboundary  
	 movement of hazardous wastes or other wastes, and the response to it,  
	 are sent to the Secretariat when a Party considers that its environment  
	 may be affected by that transboundary movement has requested that  
	 this should be done.

ARTICLE 14

FINANCIAL ASPECTS	

1.	 The Parties agree that, according to the specific needs of different regions  
	 and subregions, regional or sub-regional centres for training and  
	 technology transfers regarding the management of hazardous wastes  
	 and other wastes and the minimization of their generation should be 
	 established. The Parties shall decide on the establishment of appropriate  
	 funding mechanisms of a voluntary nature.
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	 (เอฟ)	ข้้อสนเทศว่่าด้้วยอุุบััติิเหตุุท่ี่�เกิิดขึ้�นระหว่่างการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนและการกำำ�จััด 

ของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�น  และข้้อสนเทศว่่าด้้วยมาตรการที่่�ได้้ดำำ�เนิินการไปแล้้ว 

เพ่ื่�อจััดการกัับอุุบััติิเหตุุเหล่่านั้้�น

	 (จีี)	 ข้้อสนเทศว่่าด้้วยทางเลืือกในการกำำ�จััดที่่�ปฏิิบััติิอยู่่�ภายในพื้้�นที่่�ภายใต้้ขอบเขต 

อำำ�นาจระดัับชาติิของตน

	 (เอช) 	ข้้อสนเทศว่่าด้้วยมาตรการที่่�ดำำ�เนิินการเพื่่�อการพััฒนาเทคโนโลยีีในการลด  

และ/หรืือกำำ�จััดการก่่อให้้เกิิดของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�น และ

	 (ไอ) 	 เร่ื่�องอ่ื่�นซึ่่�งท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีีพิิจารณาเห็็นว่่าเกี่่�ยวข้้อง

4. 	 โดยสอดคล้้องกัับกฎหมายและข้้อบัังคัับระดัับชาติ ิ ภาคีตี้้องประกันัว่่าสำำ�เนาการแจ้้ง 

	 เกี่่�ยวกับการให้้เคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น และการตอบรัับ  

	 การแจ้้งนั้้�นได้้จััดส่่งไปให้้สำำ�นัักเลขาธิิการ เมื่่�อภาคีีพิิจารณาแล้้วเห็็นว่่าสิ่่�งแวดล้้อม 

	 ของตน อาจได้้รัับผลกระทบจากการเคล่ื่�อนย้ายข้้ามแดนได้้ร้้องขอให้้กระทำำ�เช่่นนั้้�น

ข้้อ 14

ประเด็็นด้้านการเงิิน	

1. 	 ภาคีีเห็็นพ้องตรงกัันว่่าตามความจำำ�เป็็นเฉพาะเจาะจงในแต่่ละภููมิภาคหรืืออนุุภููมิภาค 

	 ที่่ �แตกต่่างกััน  ควรจััดตั้้ �งศููนย์์ระดัับภููมิิภาคหรืืออนุุภููมิิภาคเพื่่ �อการฝึึกอบรม 

	 และการถ่่ายทอดเทคโนโลยีีเกี่่�ยวกัับการจััดการของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�น 

	 และการลดการก่่อกำำ�เนิิดของเสีีย ภาคีีต้้องตััดสินใจเกี่่�ยวกับการจััดตั้้�งกลไกทางการเงิิน 

	 ท่ี่�เหมาะสม โดยสมัครใจ
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2.	 The Parties shall consider the establishment of a revolving fund to assist  
	 on an interim basis in case of emergency situations to minimize damage  
	 from accidents arising from transboundary movements of hazardous  
	 wastes and other wastes or during the disposal of those wastes.

ARTICLE 15

CONFERENCE OF THE PARTIES

1.	 A Conference of the Parties is hereby established. The first meeting of  
	 the Conference of the Parties shall be convened by the Executive Director  
	 of UNEP not later than one year after the entry into force of this Convention.  
	 Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held  
	 at regular intervals to be determined by the Conference at its first meeting.

2.	 Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at  
	 such other times as may be deemed necessary by the Conference, or  
	 at the written request of any Party, provided that, within six months of 
	 the request being communicated to them by the Secretariat, it is supported  
	 by at least one third of the Parties.

3.	 The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt  
	 rules of procedure for itself and for any subsidiary body it may establish,  
	 as well as financial rules to determine in particular the financial participation  
	 of the Parties under this Convention.

4.	 The Parties at their first meeting shall consider any additional measures  
	 needed to assist them in fulfilling their responsibilities with respect to the  
	 protection and the preservation of the marine environment in the context  
	 of this Convention.
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2.	 ภาคีีต้้องพิิจารณาการจััดตั้้�งกองทุุนหมุุนเวีียนเพ่ื่�อช่่วยเหลืือแบบชั่่�วคราวในสถานการณ์์ 

	 ฉุุกเฉิิน เพ่ื่�อลดความเสีียหายให้้เหลืือน้้อยท่ี่�สุุดจากอุุบััติิเหตุุท่ี่�เกิิดขึ้�นจากการเคล่ื่�อนย้าย 

	 ข้้ามแดนของของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�น  หรืือเกิิดขึ้้�นระหว่่างการกำำ�จััดของเสีีย 

	 เหล่่านั้้�น

ข้้อ 15

ท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีี	

1.	 โดยการนี้้� ท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีีจึึงได้้รัับการจััดตั้้�งข้ึ้�น การประชุุมครั้้�งแรกของท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีี 

	 ต้้องจััดขึ้�นโดยผู้้�อำำ�นวยการบริิหารของยููเอ็็นอีพีี ในเวลาไม่่เกิินหนึ่่�งปีีหลัังจากอนุุสััญญานี้้� 

	 มีีผลใช้้บัังคัับ หลัังจากนั้้�นการประชุุมสมััยสามััญของที่่�ประชุุมรััฐภาคีีจะต้้องมีีขึ้้�น 

	 เป็็นประจำำ�ในช่วงเวลา ซึ่่�งจะกำำ�หนดโดยท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีีในการประชุุมครั้้�งแรก

2.	 การประชุุมสมัยวิิสามััญของท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีี จะต้้องจััดขึ้�นในช่วงเวลาอ่ื่�นตามท่ี่�ท่ี่�ประชุุม 

	 อาจเห็็นสมควรว่่าจำำ�เป็็นหรืือตามคำำ�ร้้องขอเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรของภาคีีใด  โดยมีี 

	 เงื่่�อนไขว่่าต้้องได้้รัับการสนัับสนุุนจากภาคีีต่่าง ๆ อย่่างน้้อยหนึ่่�งในสามภายในเวลา  

	 หกเดืือน หลัังจากท่ี่�ภาคีีได้้รัับแจ้้งจากสำำ�นักเลขาธิิการให้้ทราบถึึงคำำ�ร้องขอดัังกล่่าว

3.	 ที่่�ประชุุมรััฐภาคีีต้้องตกลงกัันโดยฉัันทามติิและกำำ�หนดระเบีียบข้้อบัังคัับการประชุุม  

	 ของท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีี และขององค์์กรย่่อยอ่ื่�นใดซึ่่�งท่ี่�ประชุุมจััดตั้้�งข้ึ้�น รวมทั้้�งกฎเกณฑ์์  

	 ทางการเงิิน ท่ี่�กำำ�หนดโดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการมีีส่่วนร่วมทางด้้านการเงิินของภาคีีภายใต้้  

	 อนุุสััญญานี้้�

4. 	 ในการประชุุมครั้้�งแรกของที่่�ประชุุมรััฐภาคีี ภาคีีต้้องพิิจารณามาตรการเพิ่่�มเติิมใด  ๆ  

	 ที่่�จำำ�เป็็นในการช่่วยเหลืือตนให้้ปฏิิบััติิหน้้าที่่�บรรลุุตามความรัับผิิดชอบอย่่างเต็็มที่่� 

	 เกี่่�ยวกับการคุ้้�มครองและรัักษาสิ่่�งแวดล้อมทางทะเลในบริิบทของอนุุสััญญานี้้�
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5.	 The Conference of the Parties shall keep under continuous review and  
	 evaluation the effective implementation of this Convention, and, in addition,  
	 shall:
	 (a)	 Promote the harmonization of appropriate policies, strategies and  
measures for minimizing harm to human health and the environment by  
hazardous wastes and other wastes;
	 (b)	 Consider and adopt, as required, amendments to this Convention and  
its annexes, taking into consideration, inter alia, available scientific, technical,  
economic and environmental information;
	 (c)	 Consider and undertake any additional action that may be required  
for the achievement of the purposes of this Convention in the light of  
experience gained in its operation and in the operation of the agreements  
and arrangements envisaged in Article 11;
	 (d)	 Consider and adopt protocols as required; and
	 (e)	 Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the  
implementation of this Convention.

6.	 The United Nations, its specialized agencies, as well as any State not Party  
	 to this Convention, may be represented as observers at meetings of the  
	 Conference of the Parties. Any other body or agency, whether national or  
	 international, governmental or non-governmental, qualified in fields relating  
	 to hazardous wastes or other wastes which has informed the Secretariat  
	 of its wish to be represented as an observer at a meeting of the  
	 Conference of the Parties, may be admitted unless at least one third of  
	 the Parties present object. The admission and participation of observers  
	 shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference 
	 of the Parties.
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5. 	 ที่่ �ประชุุมรััฐภาคีีต้้องติิดตามทบทวนและประเมิินผลการอนุุวััติิตามอนุุสััญญานี้้� 

	 อย่่างมีีประสิิทธิภาพและอย่่างต่่อเน่ื่�อง นอกจากนี้้�ต้้อง

	 (เอ) 	สนัับสนุุนการประสานนโยบายที่่�เหมาะสม กลยุุทธ์์และมาตรการสำำ�หรัับ 

การลดอัันตรายต่่อสุุขภาพของมนุุษย์์และสิ่่�งแวดล้้อมให้้น้้อยที่่�สุุดจากของเสีียอัันตราย  

และของเสีียอ่ื่�น

	 (บีี) 	พิิจารณาและรัับรองการแก้้ไขของอนุุสััญญานี้้� และภาคผนวกตามที่่�จำำ�เป็็น 

โดยคำำ�นึึงถึึงไม่่เฉพาะแต่่ข้้อสนเทศด้้านวิทยาศาสตร์์ วิชาการ เศรษฐกิิจ และสิ่่�งแวดล้อม

	 (ซีี) 	พิิจารณาและดำำ�เนิินการใด  ๆ เพิ่่�มเติิมซึ่่�งอาจจำำ�เป็็นต้้องกระทำำ�เพื่่�อให้้บรรลุุ 

ผลสำำ�เร็ ็จตามความมุ่่� งประสงค์์ของอนุุสั ัญญานี้้ � โดยอาศััยประสบการณ์์ที่่ �ได้ ้รั ับ 

จากการดำำ�เนิินการดัังกล่่าว  และการดำำ�เนิินการตามความตกลงและข้้อตกลงที่่�ระบุุไว้ ้

ในข้้อ 11

	 (ดีี) 	 พิิจารณาและรัับรองพิิธีีสารตามท่ี่�จำำ�เป็็น และ

	 (อีี) 	 จััดตั้้�งองค์์กรย่่อยตามท่ี่�เห็็นสมควรว่่าจะเป็็นไปเพ่ื่�อการอนุุวััติิตามอนุุสััญญานี้้�

6.	 สหประชาชาติิ ท บวงการชำำ�นััญพิิเศษของสหประชาชาติิ ตลอดจนรััฐใดที่่�มิิใช่่ภาคีี 

	 ของอนุุสััญญานี้้� อาจส่งผู้้�แทนเข้้าร่่วมในการประชุุมรััฐภาคีีในฐานะผู้้�สัังเกตการณ์์ องค์์กร  

	 หรืือหน่่วยงานใดไม่่ว่่าจะเป็น็ระดัับชาติิ หรืือระดัับระหว่่างประเทศ รั ัฐบาลหรืือมิิใช่่ 

	 รััฐบาล ซึ่่�งมีีคุุณสมบััติิเหมาะสมในสาขาท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�น  

	 ซึ่่�งได้้แจ้้งสำำ�นักเลขาธิิการทราบความประสงค์์ท่ี่�จะส่่งผู้้�แทนเข้้าร่่วมในฐานะผู้้�สัังเกตการณ์์  

	 ในการประชุุมรััฐภาคีี ซึ่่�งอาจได้้รัับอนุุญาตให้้เข้้าประชุุม เว้้นแต่่ภาคีีอย่่างน้้อยหนึ่่�งในสาม  

	 ที่่�เข้้าประชุุมคััดค้้านการได้้รัับอนุุญาต และการเข้้าร่่วมประชุุมของผู้้�สัังเกตการณ์์ 

	 ให้้ข้ึ้�นอยู่่�กับข้้อบัังคัับการประชุุม ซึ่่�งท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีีได้้กำำ�หนดขึ้�น

_25-0274(001-180)P3.indd   61_25-0274(001-180)P3.indd   61 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



62

7.	 The Conference of the Parties shall undertake three years after the entry  
	 into force of this Convention, and at least every six years thereafter,  
	 an evaluation of its effectiveness and, if deemed necessary, to consider  
	 the adoption of a complete or partial ban of transboundary movements  
	 of hazardous wastes and other wastes in light of the latest scientific,  
	 environmental, technical and economic information.

ARTICLE 16

SECRETARIAT

1.	 The functions of the Secretariat shall be:

	 (a)	 To arrange for and service meetings provided for in Articles 15 
and 17;

	 (b)	 To prepare and transmit reports based upon information received in  
accordance with Articles 3, 4, 6, 11 and 13 as well as upon information  
derived from meetings of subsidiary bodies established under Article 15 as well  
as upon, as appropriate, information provided by relevant intergovernmental  
and non-governmental entities;

	 (c)	 To prepare reports on its activities carried out in implementation of  
its functions under this Convention and present them to the Conference  
of the Parties;

	 (d)	 To ensure the necessary coordination with relevant international  
bodies, and in particular to enter into such administrative and contractual  
arrangements as may be required for the effective discharge of its function;
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7.	 ที่่�ประชุุมรััฐภาคีีต้้องดำำ�เนิินการในช่่วงเวลาสามปีีหลัังจากอนุุสััญญานี้้�มีีผลใช้้บัังคัับ  

	 และอย่่างน้้อยทุุกหกปีีหลัังจากนั้้�น เพ่ื่�อประเมิินประสิิทธิผลของอนุุสััญญาฯ และหาก 

	 เห็็นสมควรว่่าจำำ�เป็็นที่่�จะต้้องพิิจารณาการห้้ามโดยสิ้้�นเชิิง หรืือห้้ามเพีียงบางส่่วน  

	 สำำ�หรัับการเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดนของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่ �น  โดยคำำ�นึึงถึึง 

	 ข้้อสนเทศล่่าสุุดด้้านวิทยาศาสตร์์ สิ่่�งแวดล้อม เทคนิิควิิชาการ และเศรษฐกิิจ

ข้้อ 16

สำำ�นักเลขาธิิการ	

1.	 หน้้าท่ี่�ของสำำ�นักเลขาธิิการ คืือ

	 (เอ)	 จััดการประชุุมและให้้บริิการต่่าง ๆ สำำ�หรัับการประชุุมตามท่ี่�กำำ�หนดไว้้ในข้้อ 15  

และข้้อ 17

	 (บีี) 	จััดเตรีียมและส่่งรายงานโดยอาศััยข้้อสนเทศท่ี่�ได้้รัับตามข้้อ 3  4  6  11 และข้้อ 13  

รวมทั้้�งข้้อสนเทศที่่�ได้้จากการประชุุมองค์์กรย่่อยซึ่่�งจััดตั้้�งขึ้้�นตามข้้อ 15 รวมทั้้�งข้้อสนเทศ 

ท่ี่�ได้้จากองค์์กรระหว่่างประเทศท่ี่�เป็็นรัฐบาลและมิิใช่่รััฐบาลตามความเหมาะสม

	 (ซีี)	 จััดเตรีียมรายงานเกี่่�ยวกัับกิิจกรรมซึ่่�งได้้ดำำ�เนิินงานตามหน้้าที่่�ของตนภายใต้้ 

อนุุสััญญานี้้� และนำำ�เสนอรายงานต่อท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีี

	 (ดีี)	 ประกัันว่่าจะมีีการประสานงานที่่�จำำ�เป็็นกัับองค์์กรระหว่่างประเทศที่่�เกี่่�ยวข้้อง  

และโดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการทำำ�ข้้อตกลงด้้านการบริิหาร และในรููปของสััญญาตามท่ี่�เห็็นจำำ�เป็็น 

เพ่ื่�อให้้การปฏิิบััติิหน้้าท่ี่�ของตนมีประสิิทธิผล
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	 (e)	 To communicate with focal points and competent authorities  
established by the Parties in accordance with Article 5 of this Convention;

	 (f)	 To compile information concerning authorized national sites and  
facilities of Parties available for the disposal of their hazardous wastes  
and other wastes and to circulate this information among Parties;

	 (g)	 To receive and convey information from and to Parties on:
	 	 -	 sources of technical assistance and training;
	 	 -	 available technical and scientific know-how;
	 	 -	 sources of advice and expertise; and
	 	 -	 availability of resources
	 with a view to assisting them, upon request, in such areas as:
	 	 -	 the handling of the notification system of this Convention;
	 	 -	 the management of hazardous wastes and other wastes;
	 	 -	 environmentally sound technologies relating to hazardous wastes  
	 	 	 and other wastes; such as low- and non-waste technology;
	 	 -	 the assessment of disposal capabilities and sites;
	 	 -	 the monitoring of hazardous wastes and other wastes; and
	 	 -	 emergency responses;

	 (h)	To provide Parties, upon request, with information on consultants or  
consulting firms having the necessary technical competence in the field, which  
can assist them to examine a notification for a transboundary movement,  
the concurrence of a shipment of hazardous wastes or other wastes with  
the relevant notification, and/or the fact that the proposed disposal facilities  
for hazardous wastes or other wastes are environmentally sound, when they  
have reason to believe that the wastes in question will not be managed in an  
environmentally sound manner. Any such examination would not be at the  
expense of the Secretariat;
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	 (อีี)	 ติิดต่อกัับศููนย์ประสานงานและหน่่วยงานผู้้�มีอำำ�นาจซึ่่�งจััดตั้้�งข้ึ้�นโดยภาคีี ตามข้้อ 5  

ของอนุุสััญญานี้้�

	 (เอฟ)	 รวบรวมข้้อสนเทศที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสถานที่่�กำำ�จััดที่่�ได้้รัับอนุุญาตและสิ่่�งอำำ�นวย 

ความสะดวกในประเทศของภาคีีที่่�มีีอยู่่�สำำ�หรัับการกำำ�จััดของเสีียอัันตรายและของเสีียอื่่�น 

ของตนและแจ้้งเวีียนข้้อสนเทศนี้้�ให้้แก่่ภาคีีได้้รัับทราบ

	 (จีี)	 รัับและส่่งข้้อสนเทศจากและให้้ภาคีีเกี่่�ยวกับ

	 	 -	 แหล่่งความช่่วยเหลืือทางเทคนิิควิิชาการและการฝึึกอบรม

	 	 -	 ความรู้้�ทางเทคนิิควิิชาการและวิิทยาศาสตร์์ท่ี่�มีีอยู่่�

	 	 -	 แหล่่งให้้คำำ�แนะนำำ� และความรู้้�ความชำำ�นาญ และ

	 	 -	 ทรัพยากรท่ี่�มีีอยู่่�ในด้้านต่าง ๆ

	 โดยมุ่่�งท่ี่�จะช่่วยเหลืือภาคีี เม่ื่�อได้้รัับการร้้องขอในด้้านต่าง ๆ เช่่น

	 	 -	 การจััดการระบบการแจ้้งตามอนุุสััญญานี้้�

	 	 -	 การจััดการของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�น

	 	 -	 เทคโนโลยีีท่ี่�เป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อมซึ่่�งเกี่่�ยวข้้องกัับของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�น  

เช่่น เทคโนโลยีีท่ี่�ทำำ�ให้้เกิิดของเสีียในปริิมาณน้้อยและท่ี่�ไม่่ก่่อให้้เกิิดของเสีีย

	 	 -	 การประเมิินความสามารถในการกำำ�จััดและสถานท่ี่�กำำ�จััด

	 	 -	 การติิดตามตรวจสอบของเสีียอัันตรายและของเสีียอ่ื่�น และ

	 	 -	 การตอบสนองในกรณีีฉุุกเฉิิน 

	 (เอช) 	ให้้ข้้อสนเทศแก่่ภาคีีเมื่่�อได้ร้ัับการร้้องขอเกี่่�ยวกัับที่่�ปรึึกษาหรืือบริษิััทที่่�ปรึึกษา 

ท่ี่�มีีความสามารถทางเทคนิิควิิชาการท่ี่�จำำ�เป็็นในสาขา ซึ่่�งสามารถช่วยเหลืือภาคีีในการพิิจารณา 

ตรวจสอบการแจ้้งเกี่่ �ยวกัับการเคลื่่ �อนย้้ายข้้ามแดน  ความสอดคล้้องในการขนส่่ง 

ของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอื่่�นกัับการแจ้้งที่่�เกี่่�ยวข้้อง และ/หรืือข้้อเท็็จจริิงเกี่่�ยวกัับ 

สถานท่ี่�กำำ�จััดของเสีียอัันตรายหรืือของเสีียอ่ื่�นอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม เม่ื่�อภาคีีมีีเหตุุผล 

ท่ี่�เช่ื่�อได้้ว่่าของเสีียท่ี่�กล่่าวถึึง
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	 (i)	 To assist Parties upon request in their identification of cases of illegal  
traffic and to circulate immediately to the Parties concerned any information  
it has received regarding illegal traffic;
	 (j)	 To co-operate with Parties and with relevant and competent  
international organizations and agencies in the provision of experts and  
equipment for the purpose of rapid assistance to States in the event of an  
emergency situation; and
	 (k)	 To perform such other functions relevant to the purposes of this  
Convention as may be determined by the Conference of the Parties.

2.	 The secretariat functions will be carried out on an interim basis by UNEP  
	 until the completion of the first meeting of the Conference of the Parties  
	 held pursuant to Article 15.

3.	 At its first meeting, the Conference of the Parties shall designate the  
	 Secretariat from among those existing competent intergovernmental  
	 organizations which have signified their willingness to carry out the  
	 secretariat functions under this Convention. At this meeting, the  
	 Conference of the Parties shall also evaluate the implementation by the  
	 interim Secretariat of the functions assigned to it, in particular under  
	 paragraph 1 above, and decide upon the structures appropriate for  
	 those functions.
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	 (ไอ)	 ช่่วยเหลืือภาคีีเม่ื่�อได้้รัับการร้้องขอในการระบุุกรณีีการขนย้า้ยอย่่างผิิดกฎหมาย  

และแจ้้งเวีียนโดยทัันทีีให้้ภาคีีที่่�เกี่่�ยวข้้องทราบถึึงข้้อสนเทศใดก็็ตามที่่�ตนได้้รัับเกี่่�ยวกัับ  

การขนย้้ายอย่่างผิิดกฎหมาย

	 (เจ)	 ร่่วมมืือกัับภาคีีและองค์์การระหว่่างประเทศและหน่่วยงานท่ี่�มีีอำำ�นาจท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง  

ในการจััดหาผู้้�เชี่่�ยวชาญและอุุปกรณ์์เพื่่�อความมุ่่�งประสงค์์ในการให้้ความช่่วยเหลืือโดยเร็็ว 

แก่่รััฐเม่ื่�อเกิิดสถานการณ์์ฉุุกเฉิินขึ้�น และ

	 (เค)	 ปฏิิบััติิหน้้าท่ี่�อ่ื่�นท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับความมุ่่�งประสงค์์ของอนุุสััญญานี้้� ตามท่ี่�ท่ี่�ประชุุม 

รััฐภาคีีอาจพิจารณากำำ�หนด

2.	 ยููเอ็็นอีีพีีจะปฏิิบััติิหน้้าที่่�เป็็นสำำ�นัักเลขาธิิการเป็็นการชั่่�วคราวไปจนกว่่าจะสิ้้�นสุุด  

	 การประชุุมครั้้�งแรกของท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีี ซึ่่�งจััดขึ้�นตามข้้อ 15

3. 	 ในการประชุุมครั้้�งแรก ที่่�ประชุุมรััฐภาคีีต้้องแต่่งตั้้ �งสำำ�นัักเลขาธิิการจากองค์์กร  

	 ระหว่่างประเทศที่่�มีีความสามารถที่่�มีีอยู่่� ซึ่่ �งได้้แสดงความตั้้�งใจที่่�จะปฏิิบััติิหน้้าที่่� 

	 ของสำำ�นัักเลขาธิิการภายใต้้อนุุสััญญานี้้ �ในการประชุุมครั้้ �งนี้้ � ที่่ �ประชุุมรััฐภาคี ี

	 จะประเมิินผล การปฏิิบััติิงานของเลขาธิิการชั่่�วคราวในหน้้าที่่�ที่่�ได้้รัับมอบหมายด้้วย 

	 โดยเฉพาะภายใต้้วรรค 1 ข้้างต้้น  และจะพิิจารณากำำ�หนดโครงสร้้างที่่�เหมาะสม 

	 สำำ�หรัับหน้้าท่ี่�ดัังกล่่าว
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ARTICLE 17

AMENDMENT OF THE CONVENTION

1.	 Any Party may propose amendments to this Convention and any Party to a  
	 protocol may propose amendments to that protocol. Such amendments  
	 shall take due account, inter alia, of relevant scientific and technical  
	 considerations.

2.	 Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the  
	 Conference of the Parties. Amendments to any protocol shall be adopted  
	 at a meeting of the Parties to the protocol in question. The text of any  
	 proposed amendment to this Convention or to any protocol, except as  
	 may otherwise be provided in such protocol, shall be communicated to  
	 the Parties by the Secretariat at least six months before the meeting at  
	 which it is proposed for adoption. The Secretariat shall also communicate  
	 proposed amendments to the Signatories to this Convention for 
	 information.

3.	 The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed  
	 amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus  
	 have been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall  
	 as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties  
	 present and voting at the meeting, and shall be submitted by the  
	 Depositary to all Parties for ratification, approval, formal confirmation or  
	 acceptance.

4.	 The procedure mentioned in paragraph 3 above shall apply to amendments  
	 to any protocol, except that a two-thirds majority of the Parties to that  
	 protocol present and voting at the meeting shall suffice for their adoption.
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ข้้อ 17

การแก้้ไขอนุุสััญญา	

1.	 ภาคีีใดอาจเสนอขอแก้้ไขอนุุสััญญานี้้�ได้้และภาคีีใดของพิิธีีสารอาจเสนอขอแก้้ไข  

	 พิิธีีสารนั้้�น  การแก้้ไขเช่่นว่่าจะต้้องคำำ�นึึงถึึงข้้อพิิจารณาด้้านต่่าง ๆ ไม่่เฉพาะแต่ ่

	 ข้้อพิิจารณาทางด้้านวิทยาศาสตร์์และเทคนิิควิิชาการท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง

2.	 การแก้้ไขอนุุสััญญานี้้�จะต้้องได้้รัับการรัับรองในการประชุุมของที่่ �ประชุุมรััฐภาคีี 

	 การแก้้ไขพิิธีีสารใด  ๆ ต้ ้องได้้รัับการรัับรองในการประชุุมของภาคีีพิิธีีสารนั้้�น ตั ัวบท 

	 ของการแก้้ไขใดต่่ออนุุสััญญานี้้�หรืือพิิธีีสารใด  ๆ เว้้นแต่่ที่่�อาจกำำ�หนดไว้้เป็็นอย่่างอื่่�น 

	 ในพิธีีสาร เช่่นว่่า สำำ�นักเลขาธิิการจะต้้องแจ้้งตััวบทการแก้้ไขให้้ภาคีีอย่่างน้้อยหกเดืือน 

	 ก่่อนการประชุุมสมัยท่ี่�จะมีีการพิิจารณาการแก้้ไขนั้้�น และสำำ�นักเลขาธิิการจะต้้องแจ้้ง 

	 การแก้้ไขไปยัังประเทศผู้้�ลงนามในอนุุสััญญานี้้�เพ่ื่�อรัับทราบด้้วย

3. 	 ภาคีีต่่าง ๆ ต้ ้องพยายามทุุกวิิถีีทางที่่�จะบรรลุุความตกลงเกี่่�ยวกัับการแก้้ไขใด  ๆ  

	 ต่่ออนุุสััญญานี้้�โดยฉัันทามติิ หากความพยายามเพื่่�อให้้ได้้ฉัันทามติิไม่่ประสบผล 

	 และไม่่สามารถบรรลุุความตกลงกัันได้้ ให้้ใช้้วิ ิธี ีสุ ุดท้้ายรัับรองการแก้้ไขนั้้ �น 

	 โดยการลงคะแนนเสีียงข้้างมากสามในสี่่�ของภาคีีท่ี่�เข้้าร่่วมประชุุมและลงคะแนนเสีียง  

	 และจะต้้องได้้รัับการเสนอโดยผู้้�เก็็บรัักษาอนุุสััญญาไปยัังภาคีีทั้้�งปวงเพ่ื่�อการให้้สััตยาบััน  

	 การให้้ความเห็็นชอบ การยืืนยััน หรืือการยอมรัับอย่่างเป็็นทางการ

4.	 วิิธีีดำำ�เนิินการที่่�กล่่าวถึึงในวรรค 3 ข้้างต้้น จ ะต้้องใช้้กัับการแก้้ไขพิิธีีสารใด  ๆ ด้้วย  

	 เว้้นแต่่การรัับรองการแก้้ไขพิิธีีสารต้้องใช้้คะแนนเสีียงข้้างมากสองในสามของภาคี ี

	 พิิธีีสารท่ี่�เข้้าร่่วมประชุุมและลงคะแนนเสีียง
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5.	 Instruments of ratification, approval, formal confirmation or acceptance of  
	 amendments shall be deposited with the Depositary. Amendments adopted  
	 in accordance with paragraphs 3 or 4 above shall enter into force between  
	 Parties having accepted them on the ninetieth day after the receipt by the  
	 Depositary of their instrument of ratification, approval, formal confirmation  
	 or acceptance by at least three-fourths of the Parties who accepted them  
	 or by at least two thirds of the Parties to the protocol concerned who  
	 accepted them, except as may otherwise be provided in such protocol.  
	 The amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth  
	 day after that Party deposits its instrument of ratification, approval, formal  
	 confirmation or acceptance of the amendments.

6.	 For the purpose of this Article, “Parties present and voting” means Parties  
	 present and casting an affirmative or negative vote

ARTICLE 18

ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES

1.	 The annexes to this Convention or to any protocol shall form an integral  
	 part of this Convention or of such protocol, as the case may be and, unless  
	 expressly provided otherwise, a reference to this Convention or its  
	 protocols constitutes at the same time a reference to any annexes thereto.  
	 Such annexes shall be restricted to scientific, technical and administrative  
	 matters.

2.	 Except as may be otherwise provided in any protocol with respect to its  
	 annexes, the following procedure shall apply to the proposal, adoption  
	 and entry into force of additional annexes to this Convention or of annexes  
	 to a protocol:
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5. 	 ให้้เก็็บรัักษาสััตยาบัันสาร ส ารให้้ความเห็็นชอบ ส ารยืืนยัันหรืือสารยอมรัับ 

	 อย่่างเป็็นทางการของการแก้้ไขไว้้กัับผู้้�เก็็บรัักษา การแก้้ไขท่ี่�ได้้รัับการรัับรองตามวรรค 3  

	 หรืือวรรค 4 ข้้างต้้น จ ะมีีผลใช้้บัังคัับระหว่่างภาคีีที่่�ได้้ให้้การยอมรัับในวัันที่่�เก้้าสิิบ  

	 หลัังจากท่ี่�ผู้้�เก็็บรัักษาได้้รัับสััตยาบัันสาร สารให้้ความเห็็นชอบ สารยืืนยันหรืือสารยอมรัับ 

	 อย่่างเป็็นทางการ จ ากภาคีีอย่่างน้้อยสามในสี่่ �ของภาคีีที่่ �ได้้ยอมรัับการแก้้ไข  

	 หรืืออย่่างน้้อยสองในสามของภาคีีพิิธีีสารที่่�เกี่่ �ยวข้้องที่่�ยอมรัับการแก้้ไข  ยกเว้้น 

	 จะเป็็นไปตามท่ี่�อาจกำำ�หนดไว้้เป็็นอย่่างอ่ื่�นในพิธีีสารเช่่นว่่า การแก้้ไขต้องมีีผลใช้้บัังคัับ 

	 กัับภาคีีอื่่�นใดในวัันที่่�เก้้าสิิบหลัังจากภาคีีนั้้�นมอบสััตยาบัันสาร ส ารให้้ความเห็็นชอบ  

	 สารยืืนยันหรืือสารยอมรัับอย่่างเป็็นทางการของการแก้้ไขต่อผู้้�เก็็บรัักษา

6.	 เพื่่�อความมุ่่�งประสงค์์ของข้้อนี้้� “ภาคีีที่่�เข้้าประชุุมและลงคะแนนเสีียง” หมายถึึง  

	 ภาคีีท่ี่�อยู่่�ในท่ี่�ประชุุมและลงคะแนนเสีียงยอมรัับหรืือปฏิิเสธ

ข้้อ 18

การรัับรองและการแก้้ไขภาคผนวก	

1.	 ภาคผนวกของอนุุสััญญานี้้�หรืือพิิธีีสารใด ๆ ประกอบเป็็นส่วนเดีียวกันกับอนุุสััญญานี้้�  

	 หรืือพิิธีีสารดัังกล่่าว  แล้้วแต่่กรณีีและเว้้นแต่่จะได้้บััญญััติิไว้้เป็็นอย่่างอื่่�นโดยชััดแจ้้ง 

	 การอ้้างถึึงอนุุสััญญานี้้�หรืือพิิธีีสารของอนุุสััญญานี้้�เท่่ากัับเป็็นการอ้้างถึึงภาคผนวกใด 

	 ของอนุุสััญญาหรืือพิิธีีสารนั้้�นด้้วย ภาคผนวกดัังกล่่าวจะต้้องจำำ�กััดอยู่่�เฉพาะในเรื่่�อง 

	 ท่ี่�เกี่่�ยวกับวิิทยาศาสตร์์ เทคนิิควิิชาการและการบริิหาร

2.	 เว้้นแต่่อาจมีการบััญญััติิไว้้เป็็นอย่่างอ่ื่�นในพิธีีสารใด   เกี่่�ยวกับภาคผนวกของพิิธีีสารนั้้�น  

	 ให้้ใช้้วิิธีีดำำ�เนิินการต่่อไปนี้้�กัับข้้อเสนอ การรัับรอง และการมีีผลใช้้บัังคัับของภาคผนวก 

	 เพิ่่�มเติิมในอนุุสััญญานี้้�หรืือภาคผนวกของพิิธีีสาร
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	 (a)	 Annexes to this Convention and its protocols shall be proposed and  
adopted according to the procedure laid down in Article 17, paragraphs 2, 3  
and 4;

	 (b)	Any Party that is unable to accept an additional annex to this  
Convention or an annex to any protocol to which it is party shall so notify the  
Depositary, in writing, within six months from the date of the communication  
of the adoption by the Depositary. The Depositary shall without delay notify all  
Parties of any such notification received. A Party may at any time substitute  
an acceptance for a previous declaration of objection and the annexes shall  
thereupon enter into force for that Party;

	 (c)	 On the expiry of six months from the date of the circulation of the  
communication by the Depositary, the annex shall become effective for all  
Parties to this Convention or to any protocol concerned, which have not  
submitted a notification in accordance with the provision of subparagraph  
(b) above.

3.	 The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes  
	 to this Convention or to any protocol shall be subject to the same  
	 procedure as for the proposal, adoption and entry into force of annexes  
	 to the Convention or annexes to a protocol. Annexes and amendments  
	 thereto shall take due account, inter alia, of relevant scientific and  
	 technical considerations.

4.	 If an additional annex or an amendment to an annex involves an  
	 amendment to this Convention or to any protocol, the additional annex  
	 or amended annex shall not enter into force until such time the  
	 amendment to this Convention or to the protocol enters into force.
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	 (เอ)	 ภาคผนวกของอนุุสััญญานี้้ � หรืือภาคผนวกของพิิธีีสารต้้องได้้รัับการเสนอ 

และรัับรองตามวิิธีีการดำำ�เนิินงานท่ี่�กำำ�หนดไว้้ในข้้อ 17 วรรค 2 วรรค 3 และวรรค 4

	 (บีี)	 ภาคีีใด ๆ ท่ี่�ไม่่สามารถยอมรัับภาคผนวกเพิ่่�มเติิมของอนุุสััญญานี้้�หรืือภาคผนวก  

ของพิิธีีสารใด  ๆ ภาคีีนั้้�นจะต้้องแจ้้งให้้ผู้้�เก็็บรัักษาเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรภายในหกเดืือน  

นัับจากวัันที่่�ที่่�ผู้้�เก็็บรัักษาแจ้้งให้้ทราบถึึงการให้้การรัับรองนั้้�น  ผู้้�เก็็บรัักษาต้้องแจ้้งไปยััง  

ภาคีีทั้้ �งปวงโดยไม่่ชัักช้้าถึึงหนัังสืือแจ้้งที่่ �ได้้รั ับเช่่นว่่านั้้ �น  ภาคีีอาจให้้การยอมรัับ 

แทนการประกาศคััดค้้านก่่อนหน้้านั้้�นเมื่่�อใดก็็ได้้ และภาคผนวกนั้้�นต้้องมีีผลใช้้บัังคัับ 

ต่่อภาคีีนั้้�น

	 (ซีี) 	 เมื่่�อครบกำำ�หนดหกเดืือนนัับจากวัันที่่�ผู้้�เก็็บรัักษาได้้แจ้้งให้้ทราบภาคผนวกนั้้�น 

ต้้องมีีผลใช้้บัังคัับแก่่ภาคีีทั้้�งปวงของอนุุสััญญานี้้�หรืือพิิธีีสารใด   ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องซึ่่�งมิิได้้มีีหนัังสืือ 

แจ้้งตามบทบัญญััติิของอนุุสััญญาวรรค (บีี) ข้้างต้้น

3.	 ให้้ข้้อเสนอ การรัับรอง และการมีีผลใช้้บัังคัับของการแก้้ไขภาคผนวกของอนุุสััญญานี้้� 

	 หรืือพิิธีีสารใด  ๆ ต้ ้องอยู่่�ภายใต้้วิิธีีดำำ�เนิินการเดีียวกัันกัับข้้อเสนอ การรัับรอง  

	 และการมีีผลใช้้บัังคัับของภาคผนวกของอนุุสััญญาหรืือภาคผนวกของพิิธีีสาร  

	 ภาคผนวก และการแก้้ไขต้้องคำำ�นึึงตามสมควร ไม่่เฉพาะแต่่ข้้อพิิจารณาทางด้้าน 

	 วิิทยาศาสตร์์และเทคนิิควิิชาการท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง

4.	 หากภาคผนวกที่่�เพิ่่�มเติิมหรืือการแก้้ไขภาคผนวกเกี่่�ยวข้้องกัับการแก้้ไขอนุุสััญญานี้้�  

	 หรืือพิิธีีสารใด  ๆ ภาคผนวกที่่�เพิ่่�มเติิมหรืือการแก้้ไขภาคผนวกดัังกล่่าว จ ะต้้องไม่ม่ีี 

	 ผลใช้้บัังคัับจนกว่่าการแก้้ไขอนุุสััญญานี้้�หรืือพิิธีีสารมีีผลใช้้บัังคัับ
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ARTICLE 19

VERIFICATION	

	 Any Party which has reason to believe that another Party is acting or has  
acted in breach of its obligations under this Convention may inform the  
Secretariat thereof, and in such an event, shall simultaneously and immediately 
inform, directly or through the Secretariat, the Party against whom the  
allegations are made. All relevant information should be submitted by the  
Secretariat to the Parties.

ARTICLE 20

SETTLEMENT OF DISPUTES

1.	 In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application  
	 of, or compliance with, this Convention or any protocol thereto, they shall  
	 seek a settlement of the dispute through negotiation or any other peaceful  
	 means of their own choice.

2.	 If the Parties concerned cannot settle their dispute through the means  
	 mentioned in the preceding paragraph, the dispute, if the Parties to the  
	 dispute agree, shall be submitted to the International Court of Justice or to  
	 arbitration under the conditions set out in Annex VI on Arbitration. However, 
	 failure to reach common agreement on submission of the dispute to the  
	 International Court of Justice or to arbitration shall not absolve the Parties  
	 from the responsibility of continuing to seek to resolve it by the means  
	 referred to in paragraph 1.

3.	 When ratifying, accepting, approving, formally confirming or acceding to  
	 this Convention, or at any time thereafter, a State or political and/ or  
	 economic integration organization may declare that it recognizes as  
	 compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to any  
	 Party accepting the same obligation:
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ข้้อ 19

การตรวจสอบ	

	 ภาคีีใดที่่�มีีเหตุุผลซึ่่�งเชื่่�อได้้ว่่าภาคีีอื่่�นกำำ�ลัังกระทำำ�หรืือได้้กระทำำ�การอัันเป็็นการฝ่่าฝืืน  

ข้้อบััญญััติิภายใต้้อนุุสััญญานี้้� อาจแจ้้งสำำ�นัักเลขาธิิการในเรื่่�องดัังกล่่าว  และในเหตุุการณ์์  

เช่่นนั้้ �นต้้องแจ้้งภาคีีที่่ �ถููกกล่่าวหาในเวลาเดีียวกัันและในทัันทีีโดยตรงหรืือโดยผ่่าน 

สำำ�นักเลขาธิิการ สำำ�นักเลขาธิิการควรส่่งข้้อสนเทศท่ี่�เกี่่�ยวข้้องทั้้�งปวงให้้ภาคีีต่่าง ๆ  ท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง

ข้้อ 20

การระงัับข้้อพิิพาท	

1.	 ในกรณีีที่่�มีีข้้อพิิพาทระหว่่างภาคีีเกี่่�ยวกัับการตีีความ หรืือการใช้้ หรืือการปฏิิบััติิ  

	 ตามอนุุสััญญานี้้�หรืือพิิธีีสารใด  ๆ ภาคีีต้้องหาทางระงัับข้้อพิิพาทโดยการเจรจา  

	 หรืือด้้วยสัันติวิิธีีอ่ื่�นใดตามท่ี่�ภาคีีเหล่่านั้้�นจะเลืือก

2.	 หากภาคีีที่่�เกี่่�ยวข้้องไม่่สามารถระงัับข้้อพิิพาทโดยวิิธีีดัังกล่่าวในวรรคก่่อนหน้้านี้้�ได้้  

	 และหากภาคีีที่่�มีีข้้อพิิพาทตกลงกัันให้้เสนอข้้อพิิพาทต่่อศาลยุุติิธรรมระหว่่างประเทศ  

	 หรืืออนุุญาโตตุุลาการภายใต้้เง่ื่�อนไขท่ี่�ระบุุไว้้ในภาคผนวก 6 ว่่าด้้วยอนุุญาโตตุุลาการ  

	 อย่่างไรก็็ตาม การไม่่สามารถตกลงร่่วมกัันได้้ในการเสนอข้้อพิิพาทต่่อศาลยุุติิธรรม  

	 ระหว่่างประเทศหรืืออนุุญาโตตุุลาการ จะไม่่ทำำ�ให้้ภาคีีพ้้นจากความรัับผิิดชอบท่ี่�จะต้้อง 

	 แสวงหาทางระงัับข้้อพิิพาทต่อไปโดยวิิธีีท่ี่�อ้้างถึึงในวรรค 1

3.	 เมื่่ �อมีีการให้้สััตยาบััน  การยอมรัับ การเห็็นชอบ การยืืนยัันอย่่างเป็็นทางการ 

	 หรืือภาคยานุุวััติิอนุุสััญญานี้้� หรืือในเวลาอื่่�นใดก็็ตามหลัังจากนั้้�น รั ัฐหรืือองค์์การ 

	 เพื่่�อการบููรณาการทางการเมืืองและ/หรืือทางเศรษฐกิิจอาจประกาศว่่าตนยอมรัับ 

	 การบัังคัับโดยอััตโนมััติิ และโดยปราศจากความตกลงพิิเศษตามที่่�บัังคัับกัับภาคีีใด  ๆ  

	 ท่ี่�ยอมรัับพัันธกรณีีเดีียวกัน
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	 (a)	 submission of the dispute to the International Court of Justice;  
and/or
	 (b)	 arbitration in accordance with the procedures set out in Annex VI.

	 Such declaration shall be notified in writing to the Secretariat which shall  
communicate it to the Parties.

ARTICLE 21

SIGNATURE

	 This Convention shall be open for signature by States, by Namibia,  
represented by the United Nations Council for Namibia, and by political and/or  
economic integration organizations, in Basel on 22 March 1989, at the Federal  
Department of Foreign Affairs of Switzerland in Berne from 23 March 1989 to  
30 June 1989 and at United Nations Headquarters in New York from 1 July  
1989 to 22 March 1990.

ARTICLE 22

RATIFICATION, ACCEPTANCE, FORMAL CONFIRMATION OR  

APPROVAL

1.	 This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by  
	 States and by Namibia, represented by the United Nations Council for  
	 Namibia, and to formal confirmation or approval by political and/or  
	 economic integration organizations. Instruments of ratification, acceptance,  
	 formal confirmation, or approval shall be deposited with the Depositary.
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	 (เอ) 	การเสนอข้้อพิิพาทต่อศาลยุุติิธรรมระหว่่างประเทศ และ/หรืือ 

	 (บีี) 	การอนุุญาโตตุุลาการตามวิิธีีดำำ�เนิินการท่ี่�ระบุุไว้้ในภาคผนวก 6

	 การประกาศเช่่นว่่านั้้�นจะต้้องแจ้้งเป็็นลายลัักษณ์์อัักษรไปยัังสำำ�นัักเลขาธิิการเพื่่�อให้ ้

มีีการแจ้้งการประกาศนั้้�นต่อภาคีีทั้้�งปวง

ข้้อ 21

การลงนาม

	 คณะมนตรีีสหประชาชาติิสำำ�หรัับนามิิเบีีย และโดยองค์์การเพื่่ �อการบููรณาการ 

ทางการเมืือง และ/หรืือทางเศรษฐกิิจ ณ เมืืองบาเซล ในวัันที่่� 22 มี ีนาคม ค.ศ. 1989  

ท่ี่�กระทรวงการต่่างประเทศของสมาพัันธรััฐสวิส ณ กรุุงเบิิร์์น ตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 23 มีนาคม ค.ศ. 1989  

ถึึงวัันที่่� 30 มิ ิถุุนายน  ค.ศ. 1989 และที่่�สำำ�นัักงานใหญ่่สหประชาชาติิ ณ กรุุงนิิวยอร์์ก  

ตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 1 กรกฎาคม ค.ศ. 1989 ถึึงวัันท่ี่� 22 มีนาคม ค.ศ. 1990

ข้้อ 22

การให้้สััตยาบััน การยอมรัับ การยืืนยันหรืือการให้้ความเห็็นชอบอย่่างเป็็นทางการ

1.	 อนุุสััญญานี้้�จะต้้องได้้รัับการให้้สััตยาบััน การยอมรัับ หรืือการให้้ความเห็็นชอบ โดยรััฐ 

	 และโดยสาธารณรััฐนามิิเบีีย ซึ่่ �งทำำ�หน้้าที่่�แทนโดยคณะมนตรีีสหประชาชาติิสำำ�หรัับ 

	 สาธารณรััฐนามิิเบีีย และได้้รัับการยืืนยัันหรืือการให้้ความเห็็นชอบอย่่างเป็็นทางการ 

	 จากองค์์การเพื่่�อการบููรณาการทางการเมืืองและ/หรืือทางเศรษฐกิิจ  สััตยาบัันสาร  

	 สารการยอมรัับสารการยืืนยัน หรืือสารการให้้ความเห็็นชอบอย่่างเป็็นทางการจะต้้อง 

	 ส่่งมอบให้้กัับผู้้�เก็็บรัักษา
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2.	 Any organization referred to in paragraph 1 above which becomes a Party  
	 to this Convention without any of its member States being a Party shall be  
	 bound by all the obligations under the Convention. In the case of such  
	 organizations, one or more of whose member States is a Party to the  
	 Convention, the organization and its member States shall decide on their  
	 respective responsibilities for the performance of their obligations under the  
	 Convention. In such cases, the organization and the member States shall  
	 not be entitled to exercise rights under the Convention concurrently.

3.	 In their instruments of formal confirmation or approval, the organizations  
	 referred to in paragraph 1 above shall declare the extent of their competence  
	 with respect to the matters governed by the Convention. These organizations  
	 shall also inform the Depositary, who will inform the Parties of any  
	 substantial modification in the extent of their competence.

ARTICLE 23

ACCESSION

1.	 This Convention shall be open for accession by States, by Namibia,  
	 represented by the United Nations Council for Namibia, and by political  
	 and/or economic integration organizations from the day after the date  
	 on which the Convention is closed for signature. The instruments of  
	 accession shall be deposited with the Depositary.

2.	 In their instruments of accession, the organizations referred to in  
	 paragraph 1 above shall declare the extent of their competence with  
	 respect to the matters governed by the Convention. These organizations  
	 shall also inform the Depositary of any substantial modification in the  
	 extent of their competence.

3.	 The provisions of Article 22, paragraph 2, shall apply to political and/or  
	 economic integration organizations which accede to this Convention.
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2.	 องค์์การใดท่ี่�อ้้างถึึงในวรรค 1 ข้้างต้้น ซึ่่�งเข้้าเป็็นภาคีีอนุุสััญญานี้้�โดยท่ี่�ไม่่มีีรััฐสมาชิิกใด 

	 ของตนเป็็นภาคีี ต้องผููกพัันโดยพัันธกรณีีทั้้�งปวงภายใต้้อนุุสััญญานี้้� ในกรณีีขององค์์การ 

	 เช่่นนั้้�น  หากมีีรััฐสมาชิิกรััฐหนึ่่�งหรืือมากกว่่าขององค์์การนั้้�นเป็็นภาคีีอนุุสััญญาฯ  

	 องค์์การนั้้ �นหรืือรััฐสมาชิิกต้้องตััดสิินใจเกี่่ �ยวกัับความรัับผิิดชอบในการปฏิิบััติ ิ

	 ตามพัันธกรณีีภายใต้้อนุุสััญญาฯ ในกรณีีเช่่นนั้้�น  องค์์การและรััฐสมาชิิกจะต้้องไม่่ใช้ ้

	 สิิทธิภายใต้้อนุุสััญญานี้้�ไปพร้อม ๆ กัน

3.	 ในสารให้้การยืืนยัันหรืือความเห็็นชอบอย่่างเป็็นทางการของตน  องค์์การใดที่่�อ้้างถึึง  

	 ในวรรค 1 ข้้างต้้น ต้ ้องประกาศขอบเขตอำำ�นาจของตนในส่่วนที่่�เกี่่�ยวกัับเรื่่�องต่่าง ๆ 

	 ที่่�กำำ�หนดโดยอนุุสััญญาฯ องค์์การเหล่่านี้้�ต้้องแจ้้งผู้้�เก็็บรัักษาให้้แจ้้งภาคีีทราบถึึง  

	 การเปลี่่�ยนแปลงท่ี่�สำำ�คัญใดเกี่่�ยวกับขอบเขตกรอบอำำ�นาจของตนด้้วย

ข้้อ 23

ภาคยานุุวััติิ	

1.	 อนุุสััญญานี้้�ต้้องเปิิดให้้ภาคยานุุวััติิโดยรััฐ โดยสาธารณรััฐนามิิเบีีย ซึ่่ �งทำำ�หน้้าที่่�แทน 

	 โดยคณะมนตรีีสหประชาชาติิสำ ำ�หรั ับสาธารณรััฐนามิิเบี ียและโดยองค์์การ 

	 เพื่่�อการบููรณาการทางการเมืืองและ/หรืือทางเศรษฐกิิจ ตั้้  �งแต่่วัันหลัังจากวัันที่่� 

	 อนุุสััญญานี้้�ปิิดให้้มีีการลงนามภาคยานุุวััติิสารต้้องส่่งมอบไว้้กัับผู้้�เก็็บรัักษา

2.	 ในภาคยานุุวััติิสารของตน องค์์การใดท่ี่�อ้้างถึึงในวรรค 1 ข้้างต้้น ต้องประกาศขอบเขต  

	 กรอบอำำ�นาจของตนในส่วนท่ี่�เกี่่�ยวกับเร่ื่�องต่่าง ๆ  ท่ี่�กำำ�หนดโดยอนุุสััญญาฯ องค์์การเหล่่านี้้�  

	 ต้้องแจ้้งผู้้�เก็็บรัักษาทราบถึึงการเปลี่่�ยนแปลงท่ี่�สำำ�คัญใดในขอบเขตกรอบอำำ�นาจของตน

3.	 บทบััญญััติิของข้้อ 22 ว รรค 2 ต้ ้องใช้้กัับองค์์การเพื่่�อการบููรณาการทางการเมืือง  

	 และ/หรืือทางเศรษฐกิิจซึ่่�งภาคยานุุวััติิในอนุุสััญญานี้้�
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ARTICLE 24

RIGHT TO VOTE

1.	 Except as provided for in paragraph 2 below, each Contracting Party to  
	 this Convention shall have one vote.

2.	 Political and/or economic integration organizations, in matters within their  
	 competence, in accordance with Article 22, paragraph 3, and Article 23,  
	 paragraph 2, shall exercise their right to vote with a number of votes equal  
	 to the number of their member States which are Parties to the Convention  
	 or the relevant protocol. Such organizations shall not exercise their right  
	 to vote if their member States exercise theirs, and vice versa.

ARTICLE 25

ENTRY INTO FORCE

1.	 This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of  
	 deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance, formal  
	 confirmation, approval or accession.

2.	 For each State or political and/or economic integration organization which  
	 ratifies, accepts, approves or formally confirms this Convention or accedes  
	 thereto after the date of the deposit of the twentieth instrument of  
	 ratification, acceptance, approval, formal confirmation or accession,  
	 it shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by  
	 such State or political and/or economic integration organization of its  
	 instrument of ratification, acceptance, approval, formal confirmation or  
	 accession.

3.	 For the purpose of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited  
	 by a political and/or economic integration organization shall not be counted  
	 as additional to those deposited by member States of such organization. 
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ข้้อ 24

สิิทธิในการลงคะแนนเสีียง	

1.	 เว้้นแต่่ที่่ �ได้้บััญญััติิไว้้ในวรรค 2 ท้ ้ายนี้้ � ให้้แต่่ละภาคีีคู่่� สััญญาของอนุุสััญญานี้้ � 

	 มีีหนึ่่�งคะแนนเสีียง

2.	 องค์์การเพื่่�อการบููรณาการทางการเมืืองและ/หรืือทางเศรษฐกิิจ  ภายในขอบเขต 

	 กรอบอำำ�นาจของตน  ตามข้้อ 22 ว รรค 3 และข้้อ 23 ว รรค 2 ต้ ้องใช้้สิิทธิ ิ

	 ในการลงคะแนนเสีียง เท่่ากัับจำำ�นวนรัฐสมาชิิกของตนซึ่่�งเป็็นภาคีีอนุุสััญญาหรืือพิิธีีสาร 

	 ท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง องค์์การ เช่่นว่่านั้้�นต้องไม่่ใช้้สิิทธิในการลงคะแนนเสีียงหากรััฐสมาชิิกใด    

	 ขององค์์การได้้ใช้้สิิทธิของตนไปแล้้ว และในทางกลัับกัันฉันใดก็ฉัันนั้้�น

ข้้อ 25

การมีีผลใช้้บังคัับ	

1.	 อนุุสััญญานี้้�จะมีีผลใช้้บัังคัับในวัันที่่�เก้้าสิิบหลัังจากวัันที่่�มีีการมอบสััตยาบัันสาร  

	 สารการยอมรัับ ส ารการยืืนยัันอย่่างเป็็นทางการ ส ารการให้้ความเห็็นชอบ  

	 หรืือภาคยานุุวััติิสารฉบัับท่ี่�ยี่่�สิิบ

2.	 สำำ�หรัับแต่่ละรััฐหรืือองค์์การเพื่่�อการบููรณาการทางการเมืืองและ/หรืือทางเศรษฐกิิจ  

	 ซึ่่ �งได้้ให้้สััตยาบััน  ยอมรัับ เห็็นชอบหรืือยืืนยัันอย่่างเป็็นทางการอนุุสััญญานี้้ � 

	 หรืือภาคยานุุวััติิภายหลัังจากวัันท่ี่�ได้้มีีการมอบสััตยาบัันสาร สารการยอมรัับ สารการให้้  

	 ความเห็็นชอบ ส ารการยืืนยัันอย่่างเป็็นทางการ หรืือภาคยานุุวััติิสารฉบัับที่่�ยี่่�สิิบ 

	 อนุุสััญญานี้้�จะมีีผลใช้้บัังคัับในวัันที่่�เก้้าสิิบหลัังจากวัันที่่�รััฐหรืือองค์์การเพื่่�อการ 

	 บููรณาการทางการเมืืองและ/หรืือทางเศรษฐกิิจเช่่นว่่านั้้ �นได้้มอบสััตยาบัันสาร  

	 สารการยอมรัับ สารให้้ความเห็็นชอบ สารการยืืนยันอย่่างเป็็นทางการ หรืือภาคยานุุวััติิสาร

3. 	 เพ่ื่�อความมุ่่�งประสงค์์ของวรรค 1 และวรรค 2 ข้้างต้้น สารใด ๆ ท่ี่�ได้้มอบโดยองค์์การ 

	 เพื่่�อการบููรณาการทางการเมืืองและ/หรืือทางเศรษฐกิิจต้้องไม่่นัับเป็็นส่่วนเพิ่่�มเติิม 

	 จากสารท่ี่�ได้้มอบโดยรััฐสมาชิิกขององค์์การเช่่นว่่านั้้�น
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ARTICLE 26

RESERVATIONS AND DECLARATIONS	

1.	 No reservation or exception may be made to this Convention.

2.	 Paragraph 1 of this Article does not preclude a State or political and/ or  
	 economic integration organization, when signing, ratifying, accepting,  
	 approving, formally confirming or acceding to this Convention, from making  
	 declarations or statements, however phrased or named, with a view, inter  
	 alia, to the harmonization of its laws and regulations with the provisions of  
	 this Convention, provided that such declarations or statements do not  
	 purport to exclude or to modify the legal effects of the provisions of the  
	 Convention in their application to that State.

ARTICLE 27

WITHDRAWAL	

1.	 At any time after three years from the date on which this Convention has  
	 entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention  
	 by giving written notification to the Depositary.

2.	 Withdrawal shall be effective one year from receipt of notification by the  
	 Depositary, or on such later date as may be specified in the notification.

ARTICLE 28

DEPOSITORY	

	 The Secretary-General of the United Nations shall be the Depository of  
this Convention and of any protocol thereto.
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ข้้อ 26

ข้้อสงวนและคำำ�ประกาศ	

1. 	 ข้้อสงวนหรืือข้้อยกเว้้นต่ออนุุสััญญานี้้�จะกระทำำ�มิได้้

2. 	 วรรค 1 ข องข้้อนี้้ � มิ ิได้้ห้้ามรััฐหรืือองค์์การเพื่่ �อการบููรณาการทางการเมืือง 

	 และ/หรืือทางเศรษฐกิิจในขณะที่่ �มี ีการลงนามการให้้สั ัตยาบััน  การยอมรัับ  

	 การให้้ความเห็็นชอบ การยืืนยัันอย่่างเป็็นทางการ หรืือการภาคยานุุวััติิอนุุสััญญานี้้�  

	 ในการทำำ�คำำ�ประกาศหรืือคำำ�แถลงไม่่ว่่าจะใช้้ข้้อความหรืือเรีียกชื่่�ออย่่างไรก็็ตาม  

	 โดยมุ่่�งในบรรดาสิ่่�งทั้้�งหลาย ที่่�จะทำำ�ให้้กฎหมายและข้้อบัังคัับของตนสอดคล้้อง 

	 กัับบทบัญญััติิของอนุุสััญญานี้้� โดยระบุุไว้้ว่่าคำำ�ประกาศหรืือคำำ�แถลงเช่่นว่่านั้้�นจะต้้อง 

	 ไม่่มีีความหมายให้้ตััดออกหรืือเปลี่่�ยนแปลงแก้้ไขผลในทางกฎหมายของบทบััญญััติ ิ

	 ของอนุุสััญญานี้้�ท่ี่�ใช้้บัังคัับกัับรััฐนั้้�น

ข้้อ 27

การถอนตัว	

1.	 ไม่่ว่่าในเวลาใด   ภายหลัังจากครบสามปีีนัับจากวัันท่ี่�อนุุสััญญานี้้�มีีผลใช้้บัังคัับแก่่ภาคีี  

	 ภาคีีนั้้ �นอาจถอนตััวออกจากอนุุสััญญาฯ ได้้โดยการแจ้้งเป็็นลายลัักษณ์์อัักษร  

	 ต่่อผู้้�เก็็บรัักษา

2.	 การถอนตััวจะมีีผลหลัังจากหนึ่่�งปีี นั ับจากวัันที่่�ผู้้�เก็็บรัักษาได้้รัับการแจ้้งการถอนตััว  

	 หรืือในวันหลัังจากนั้้�นตามท่ี่�ระบุุไว้้ในการแจ้้ง

ข้้อ 28

ผู้้�เก็็บรัักษา	

	 เลขาธิิการสหประชาชาติิเป็็นผู้้�เก็็บรัักษาอนุุสััญญานี้้�และพิิธีีสารใด ๆ ตามอนุุสััญญานี้้�
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ARTICLE 29

AUTHENTIC TEXTS	

	 The original Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts  
of this Convention are equally authentic.

	 IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that  
effect, have signed this Convention.

	 Done at Basel on the 22 day of March 1989.
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ข้้อ 29

ตััวบทที่�ถููกต้้อง	

	 ต้้นฉบัับภาษาอาหรัับ จี ีน อั ังกฤษ ฝรั่่  �งเศส รั ัสเซีีย และสเปน  ที่่ �เป็็นตััวบท 

ของอนุุสััญญานี้้� มีความถููกต้้องเท่่าเทีียมกััน

	 เพ่ื่�อเป็็นพยานแก่่การนี้้� ผู้้�ลงนามข้้างท้้ายนี้้�ซึ่่�งได้้รัับมอบอำำ�นาจอย่า่งถููกต้้องเพ่ื่�อการนี้้� 

ได้้ลงนามในอนุุสััญญานี้้�

	 ทำำ� ณ เมืืองบาเซล เม่ื่�อวัันท่ี่� 22 มีนาคม ค.ศ. 1989
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ANNEXES
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อนุุสััญญาบาเซล 
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ANNEX I

CATEGORIES OF WASTE TO BE CONTROLLED 

WASTE STREAMS	

Y1 Clinical wastes from medical care in hospitals, medical centers and clinics

Y2 Wastes from the production and preparation of pharmaceutical products

Y3 Waste pharmaceuticals, drugs and medicines

Y4 Wastes from the production, formulation and use of biocides and  
phytopharmaceuticals

Y5 Wastes from the manufacture, formulation and use of wood preserving 
chemicals

Y6 Wastes from the production, formulation and use of organic solvents

Y7 Wastes from heat treatment and tempering operations containing cyanides

Y8 Waste mineral oils unfit for their originally intended use

Y9 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions

Y10 Waste substances and articles containing or contaminated with  
polychlorinated biphenyls (PCBs) and/or polychlorinated terphenyls (PCTs) 
and/or polybrominated biphenyls (PBBs)

Y11 Waste tarry residues arising from refining, distillation and any pyrolytic 
treatment

Y12 Wastes from production, formulation and use of inks, dyes, pigments, 
paints, lacquers, varnish

Y13 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers, 
glues/adhesives
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ภาคผนวก 1

ประเภทของของเสีียที่่�ควบคุม 

ชนิิดของของเสีีย	

Y1 ของเสีียจากการรัักษาพยาบาลทางการแพทย์์ในโรงพยาบาล ศููนย์ ์รัักษาพยาบาล  
และคลิินิิก

Y2 ของเสีียจากการผลิตและเตรีียมผลิตภััณฑ์์เภสััชกรรม

Y3 ของเสีียจากเภสััชกรรม ยา และเวชกรรม

Y4 ของเสีียจากการผลิิต การผสม และการใช้้สารทำำ�ลายสิ่่ �งมีีชี ีวิ ิต (biocide)  
และเภสััชกรรม

Y5 ของเสีียจากอุุตสาหกรรมการผลิต การผสม และการใช้้สารเคมีีรัักษาเนื้้�อไม้้

Y6 ของเสีียจากการผลิต การผสม หรืือการใช้้ตััวทำำ�ละลายอิินทรีย์์

Y7 ของเสีียจากการควบคุุมระดัับความร้้อนและการทำำ�การผสมท่ี่�มีีไซยาไนด์ประกอบ

Y8 ของเสีียจากน้ำำ��มันแร่่ท่ี่�มีีสภาพไม่่เหมาะสำำ�หรัับการใช้้งานตามวััตถุุประสงค์์เดิิม

Y9 ของเสีียอิิมััลชัันหรืือของผสมระหว่่างน้ำำ��มัน/น้ำำ�� หรืือ ไฮโดรคาร์์บอน/น้ำำ��

Y10 ของเสีียที่่�เป็็นวััตถุุและสิ่่�งของซึ่่�งมีีหรืือปนเปื้้�อนด้้วยสารประเภทโพลีีคลอริิเนทเต็็ด 
ไบฟีีนิิล (พีีซีีบีี) และ/หรืือโพลีีคลอริิเนทเต็็ดเทอร์์ฟีีนิิล (พีีซีีทีี) และ/หรืือ 
โพลีโบรมิิเนทเต็็ดไบฟีีนิิล (พีีบีีบีี)

Y11 ของเสีียประเภทกากน้ำำ ��มัันดิิบที่่ � เกิ ิดจากโรงกลั่่ �นน้ำำ ��มััน  กระบวนการกลั่่ �น  
และการดำำ�เนิินการด้้วยวิิธีีไพโรไลติิก

Y12 ของเสีียจากการผลิต การผสม และการใช้้หมึึก สีย้้อม สาร สี น้ำำ��มันครั่่�ง และน้ำำ��มันชักเงา

Y13 ของเสีียจากการผลิิต การผสม หรืือการใช้้เรซิิน  ลาเท็็กซ์์ พ ลาสติิกไซเซอร์์ กาว 
หรืือผลิตภััณฑ์์ประเภทกาว
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Y14 Waste chemical substances arising from research and development or 
teaching activities which are not identified and/or are new and
whose effects on man and/or the environment are not known

Y15 Wastes of an explosive nature not subject to other legislation

Y16 Wastes from production, formulation and use of photographic chemicals 
and processing materials

Y17 Wastes resulting from surface treatment of metals and plastics

Y18 Residues arising from industrial waste disposal operations

WASTES HAVING AS CONSTITUENTS:

Y19 Metal carbonyls

Y20 Beryllium; beryllium compounds

Y21 Hexavalent chromium compounds

Y22 Copper compounds

Y23 Zinc compounds

Y24 Arsenic; arsenic compounds

Y25 Selenium; selenium compounds

Y26 Cadmium; cadmium compounds

Y27 Antimony; antimony compounds

Y28 Tellurium; tellurium compounds

Y29 Mercury; mercury compounds

Y30 Thallium; thallium compounds

Y31 Lead; lead compounds

Y32 Inorganic fluorine compounds excluding calcium fluoride

Y33 Inorganic cyanides

Y34 Acidic solutions or acids in solid form

Y35 Basic solutions or bases in solid form
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Y14 ของเสีียที่่�เป็็นเคมีีซึ่่�งเกิิดจากการศึึกษาวิิจััยและการพััฒนาหรืือกิิจกรรมการสอน  
ที่่�ไม่่อาจระบุุได้้ และ/หรืือเป็็นสารชนิิดใหม่่ และผลกระทบต่่อมนุุษย์์และ/หรืือ 
สิ่่�งแวดล้อมของสารนั้้�นยัังไม่่เป็็นท่ี่�รัับทราบ

Y15 ของเสีียท่ี่�โดยธรรมชาติิสามารถระเบิิดได้้ ซึ่่�งไม่่อยู่่�ภายใต้้กฎหมายอ่ื่�น

Y16 ของเสีียจากกระบวนการผลิต การผสม หรืือการใช้้สารเคมีีท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการถ่่ายภาพ 
และวััสดุในการล้้างอััดภาพ

Y17 ของเสีียท่ี่�เป็็นผลมาจากการเตรีียมผิิวหน้้าโลหะและพลาสติก

Y18 กากท่ี่�เกิิดจากการดำำ�เนิินการกำำ�จััดของเสีียอุุตสาหกรรม

ของเสีียท่ี่�มีีองค์์ประกอบต่่อไปนี้้�

Y19 โลหะคาร์์บอนิิล

Y20 เบริิลเลีียม สารประกอบเบริิลเลีียม

Y21 สารประกอบโครเมีียมเฮกซะวาเลนท์

Y22 สารประกอบทองแดง

Y23 สารประกอบสัังกะสีี

Y24 สารหนูู สารประกอบสารหนูู

Y25 ซีีลิิเนีียม สารประกอบซีีลิิเนีียม

Y26 แคดเมีียม สารประกอบแคดเมีียม

Y27 พลวง สารประกอบพลวง

Y28 เทลลููเรีียม สารประกอบเทลลููเรีียม

Y29 ปรอท สารประกอบปรอท

Y30 แทลเลีียม สารประกอบแทลเลีียม

Y31 ตะกั่่�ว สารประกอบตะกั่่�ว

Y32 สารประกอบฟลููออรีีนอนิินทรีย์์ ยกเว้้น แคลเซีียมฟลููออไรด์์

Y33 สารไซยาไนด์อนิินทรีย์์

Y34 สารละลายกรด หรืือกรดในรููปของแข็็ง

Y35 สารละลายด่่าง หรืือด่่างในรููปของแข็็ง
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Y36 Asbestos (dust and fibres)

Y37 Organic phosphorus compounds

Y38 Organic cyanides

Y39 Phenols; phenol compounds including chlorophenols

Y40 Ethers

Y41 Halogenated organic solvents

Y42 Organic solvents excluding halogenated solvents

Y43 Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan

Y44 Any congenor of polychlorinated dibenzo-p-dioxin

Y45 Organohalogen compounds other than substances referred to in this 
Annex (e.g. Y39, Y41, Y42, Y43, Y44)

	 (a)	 To facilitate the application of this Convention, and subject to paragraphs  
(b), (c) and (d), wastes listed in Annex VIII are characterized as hazardous  
pursuant to Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention, and wastes listed  
in Annex IX are not covered by Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention.

	 (b)	Designation of a waste on Annex VIII does not preclude, in a particular  
case, the use of Annex III to demonstrate that a waste is not hazardous  
pursuant to Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention.

	 (c)	 Designation of a waste on Annex IX does not preclude, in a particular  
case, characterization of such a waste as hazardous pursuant to Article 1,  
paragraph 1 (a), of this Convention if it contains Annex I material to an extent  
causing it to exhibit an Annex III characteristic.

	 (d)	Annexes VIII and IX do not affect the application of Article 1,  
paragraph 1 (a), of this Convention for the purpose of characterization of  
wastes.4

4	 The amendment whereby paragraphs (a), (b), (c) and (d) were added to at the end of  
Annex I entered into force on 6 November 1998, six months following the issuance of  
depositary notification C.N.77.1998 of 6 May 1998 (reflecting Decision IV/9, adopted by  
the Conference of the Parties at its fourth meeting).
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Y36 แอสเบสตอส (ฝุ่่�นและเส้้นใย)

Y37 สารประกอบฟอสฟอรััสอินทรีย์์

Y38 สารไซยาไนด์อิินทรีย์์

Y39 ฟีีนอล สารประกอบฟีีนอล รวมทั้้�งคลอโรฟีีนอล

Y40 อีีเทอร์์

Y41 ตััวทำำ�ละลายอิินทรีย์์ ท่ี่�มีีองค์์ประกอบของฮาโลเจน

Y42 ตััวทำำ�ละลายอิินทรีย์์ ยกเว้้นท่ี่�มีีองค์์ประกอบของฮาโลเจน

Y43 สารใด ๆ (congenor) ของสารโพลีคลอริิเนทเต็็ดไดเบนโซ-ฟิิวเรน

Y44 สารใด ๆ (congenor) ของสารโพลีคลอริิเนทเต็็ดไดเบนโซ-พารา-ไดออกซิิน

Y45 สารประกอบฮาโลเจนอิินทรีีย์์อื่่�น  ๆ น อกเหนืือจากที่่�กำำ�หนดไว้้ในภาคผนวกนี้้� อาทิิ 
Y39, Y41, Y42, Y43, Y44

	 (เอ)	 เพ่ื่�ออำำ�นวยความสะดวกในการนำำ�ไปใช้้ตามอนุุสััญญานี้้� และเป็็นไปตามวรรค (บีี) (ซีี)  
และ (ดีี) ของเสีียท่ี่�ระบุุไว้้ในภาคผนวก 8 มีคุุณลัักษณะความเป็็นอันตรายตามข้้อ 1 วรรค 1 (เอ)  
ของอนุุสััญญานี้้� และของเสีียท่ี่�ระบุุไว้้ในภาคผนวก 9 ท่ี่�ไม่่ครอบคลุุม โดยข้้อ 1 วรรค 1 (เอ)  
ของอนุุสััญญานี้้�

	 (บีี) 	การกำำ�หนดของเสีียอัันตรายในภาคผนวก 8 ต้ องไม่่ห้้าม โดยเฉพาะกรณีีการใช้้  
ภาคผนวก 3 เพ่ื่�อพิิสููจน์ว่่าเป็็นของเสีียไม่่เป็็นอันตรายตามข้้อ 1 วรรค 1 (เอ) ของ อนุุสััญญานี้้�

	 (ซีี)	 การกำำ�หนดของเสีียในภาคผนวก 9 ต้ ้องไม่่ห้้าม โดยเฉพาะกรณีีคุุณลัักษณะ 
ของของเสีียเช่่นว่่านั้้�น เป็็นอันตรายตามข้้อ 1 วรรค 1 (เอ) ของอนุุสััญญานี้้� หากว่่ามีีวััสดุ 
ในภาคผนวก 1 จนถึึงขอบเขตท่ี่�เป็็นสาเหตุุให้้ของเสีียแสดงคุุณลัักษณะความเป็็นอันตราย 
ตามภาคผนวก 3

	 (ดีี)	 ภาคผนวก 8 และภาคผนวก 9 ต้องไม่่กระทบต่่อการนำำ�ไปใช้้ตามข้้อ 1 วรรค 1 (เอ)  
ของอนุุสััญญานี้้� เพ่ื่�อความมุ่่�งประสงค์์ในการจำำ�แนกลัักษณะของของเสีีย4

4	 การแก้้ไขโดยการเพิ่่�มเติิม วรรค (เอ) (บีี) (ซีี) และ (ดีี) ในส่วนท้ายของภาคผนวก 1 มีผลใช้้บัังคัับแล้้ว  
ตั้้�งแต่่วัันที่่� 6 พ ฤศจิิกายน  ค.ศ.1998 หกเดืือนภายหลัังจากการออกประกาศการแจ้้งของผู้้�เก็็บรัักษา 
เลขที่่� C.N.77.1998 เมื่่�อวัันที่่� 6 พ ฤษภาคม ค.ศ.1998 (ผลจากมติิข้้อตััดสิินใจที่่� IV/9 ซึ่่ �งได้้รัับรอง 
ในการประชุุมรััฐภาคีี สมัยท่ี่� 4)
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ANNEX II5

CATEGORIES OF WASTES REQUIRING SPECIAL 

CONSIDERATION

Y46 Wastes collected from households

Y47 Residues arising from the incineration of household wastes

Y486,7 Plastic waste, including mixtures of such waste, with the exception of 
the following:
•	 Plastic waste that is hazardous waste pursuant to paragraph 1 (a) of 

Article 18

•	 Plastic waste listed below, provided it is destined for recycling9 in an  
environmentally sound manner and almost free from contamination  
and other types of wastes:10

-	Plastic waste almost exclusively11 consisting of one non-halogenated  
polymer, including but not limited to the following polymers:
•	Polyethylene (PE)
•	Polypropylene (PP)
•	Polystyrene (PS)
•	Acrylonitrile butadiene styrene (ABS)
•	Polyethylene terephthalate (PET)
•	Polycarbonates (PC)
•	Polyethers

5	 This amendment to Annex II whereby one new entry was added entered into force on 24 March2020  
(depositary notification C.N. 432.2019), reflecting decision BC-14/12 adopted by the Conference of 
the Parties at its fourteenth meeting. For information on the status of individual Parties in relation 
to the amendment/s, please see the Status of Ratifications page on the Basel Convention website.

6	 This entry becomes effective as of 1 January 2021.
7	 Parties can impose stricter requirements in relation to this entry.
8	 Note the related entry on list A A3210 in Annex VIII.
9	 Recycling/reclamation of organic substances that are not used as solvents (R3 in Annex IV, sect. B)  

or, if needed, temporary storage limited to one instance, provided that it is followed by operation R3  
and evidenced by contractual or relevant official documentation.

10	 In relation to “almost free from contamination and other types of wastes”, international and national  
specifications may offer a point of reference.

11 	In relation to “almost exclusively”, international and national specifications may offer a point of 
reference.
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ภาคผนวก 25

ประเภทของของเสีียซ่ึ่�งต้้องได้้รับการพิิจารณาเป็็นพิเศษ

Y46 ของเสีียท่ี่�เก็็บรวบรวมจากบ้้านเรืือน

Y47 กากท่ี่�เกิิดจากการเผาของเสีียจากบ้้านเรืือน

Y486,7 ของเสีียพลาสติก รวมถึึงส่่วนผสมของของเสีียพลาสติกดัังกล่่าว ยกเว้้นดังต่่อไปนี้้�
•	 ของเสีียพลาสติกท่ี่�เป็็นของเสีียอัันตรายตามวรรค 1 (เอ) ของข้้อ 18

•	 ของเสีียพลาสติิกตามรายการด้้านล่่างนี้้� โดยมีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อการรีีไซเคิิล9  
อย่่างเป็็นมิิตรต่่อสิ่่�งแวดล้้อม และเกืือบปราศจากการปนเปื้้�อนและของเสีีย 
ประเภทอื่�น ๆ10 
-	ของเสีียพลาสติกเกืือบทั้้�งหมด11

•	โพลีเอทิิลีีน (PE)
•	โพลีโพรพิิลีีน (PP)
•	โพลีสไตรีีน (PS)
•	อะคริิโลไนไตรล์์ บิวทาไดอีน สไตรีีน (ABS)
•	โพลีเอทิิลีีน เทเรฟทาเลต (PET)
•	โพลีคาร์์บอเนต (PC)
•	โพลีเอสเทอร์์

5 	 การแก้้ไขภาคผนวก 2 โดยการเพิ่่�มรายการใหม่่หนึ่่�งรายการ มีผลบัังคัับใช้้แล้้วตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 24 มีนาคม ค.ศ. 2020  
(การแจ้้งของผู้้�เก็็บรัักษเลขที่่� C.N. 432.2019) ตามมติิข้้อตััดสิินใจที่่� BC-14/12 ซึ่่ �งได้้รัับรอง 
จากที่่�ประชุุมรััฐภาคีี สมั ัยที่่� 14 สำ ำ�หรัับข้้อมููลเกี่่�ยวกัับสถานะของแต่่ละภาคีีที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแก้้ไข 
อนุุสััญญาฯ โปรดดููท่ี่�หน้้าสถานะของการให้้สััตยาบัันบนเว็็บไซต์์อนุุสััญญาบาเซลฯ 

6 	 รายการนี้้�มีีผลใช้้บัังคัับตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 1 มกราคม ค.ศ. 2021
7 	 ภาคีีสามารถกำำ�หนดข้้อกำำ�หนดท่ี่�เข้้มงวดมากข้ึ้�นเกี่่�ยวกับรายการนี้้�ได้้
8 	 บัันทึึกรายการท่ี่�เกี่่�ยวข้้องใน บัญชีีรายช่ื่�อ เอ รายการ A3210 ในภาคผนวก 7
9 	 การรีีไซเคิิล/การฟื้้�นฟููสภาพสารอิินทรีย์์ท่ี่�ไม่่ใช้้เป็็นตัวทำำ�ละลาย (R3 ในภาคผนวก 4 ตอน บี) หรืือหากจำำ�เป็็น 

ต้้องมีีการจััดเก็็บชั่่�วคราวเพีียงครั้้�งเดีียว โดยมีีเง่ื่�อนไขว่่าต้้องมีีการดำำ�เนิินการตาม R3 และต้้องมีีหลัักฐาน 
เป็็นเอกสารสััญญาหรืือเอกสารทางการท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง

10 	ในส่่วนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ “เกืือบปราศจากการปนเปื้้�อนและของเสีียประเภทอื่่�นๆ” อาจใช้้ข้้อกำำ�หนด 
ระหว่่างประเทศและระดัับชาติิเป็็นข้้ออ้้างอิิง

11 	ในส่วนท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับ “เกืือบทั้้�งหมด” อาจใช้้ข้้อกำำ�หนดระหว่่างประเทศและระดัับชาติิเป็็นข้้ออ้้างอิิง 
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-	Plastic waste almost exclusively11 consisting of one cured resin or  
condensation product, including but not limited to the following  
resins:
•	Urea formaldehyde resins
•	Phenol formaldehyde resins
•	Melamine formaldehyde resins
•	Epoxy resins
•	Alkyd resins

-	Plastic waste almost exclusively11 consisting of one of the following 
fluorinated polymers:12

•	Perfluoroethylene/propylene (FEP)
•	Perfluoroalkoxy alkanes:
•	Tetrafluoroethylene/perfluoroalkyl vinyl ether (PFA)
•	Tetrafluoroethylene/perfluoromethyl vinyl ether (MFA)
•	Polyvinylfluoride (PVF)
•	Polyvinylidenefluoride (PVDF)

•	 Mixtures of plastic waste, consisting of polyethylene (PE), polypropylene 
(PP) and/or polyethylene terephthalate (PET), provided they are destined 
for separate recycling13 of each material and in an environmentally sound  
manner and almost free from contamination and other types of wastes.10

12   Post-consumer wastes are excluded.
13	 Recycling/reclamation of organic substances that are not used as solvents (R3 in Annex IV, sect. B),  

with prior sorting and, if needed, temporary storage limited to one instance, provided that it is  
followed by operation R3 and evidenced by contractual or relevant official documentation.
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-	 ของเสีียพลาสติิกเกืือบทั้้�งหมด11 ประกอบด้้วยเรซิินที่่�ผ่่านการบ่่มหรืือผลิิตภััณฑ์์ 
ควบแน่่นเพีียงชนิดเดีียว ซึ่่�งรวมถึึงแต่่ไม่่จำำ�กัดเพีียงเรซิินดังต่่อไปนี้้�

•	ยููเรีียฟอร์์มาลดีีไฮด์์เรซิิน
•	ฟีีนอลฟอร์์มััลดีีไฮด์์เรซิิน
•	เมลามีีนฟอร์์มาลดีีไฮด์์เรซิิน
•	อีีพ็็อกซี่่�เรซิิน
•	อััลคิิดเรซิิน

-	 ของเสีียพลาสติิกเกืือบทั้้ �งหมด11 ประกอบด้้วยฟลููออริิเนตเตทพอลิิเมอร์์12  

เพีียงชนิดเดีียว ต่อไปนี้้�
•	เพอร์์ฟลููออโรเอทิิลีีน/โพรไพลีน (FEP)
•	เพอร์์ฟลููออโรแอลคอกซีี แอลเคน
•	เตตระฟลููออโรเอทิิลีีน/เพอร์์ฟลููออโรอััลคิิล ไวนิล อีเธอร์์ (PFA)
•	เตตระฟลููออโรเอทิิลีีน/เพอร์์ฟลููออโรเมธิิล ไวนิล อีเธอร์์ (MFA)
•	โพลีไวนิลฟลููออไรด์์ (PVF)
•	โพลีไวนิลลิิดีีนฟลููออไรด์์ (PVDF)

-	 ของเสีียพลาสติกท่ี่�มีีการปะปนกันของโพลีเอทิิลีีน (PE) โพลีโพรพีีลีีน (PP) และ/หรืือ 
โพลีเอทิิลีีน เทเรฟทาเลต (PET) โดยมีีเง่ื่�อนไขว่่าของเสีียเหล่่านั้้�นถููกนำำ�ไปรีีไซเคิิล 
แยกกััน13 ตามวััสดุุแต่่ละชนิิดอย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม และเกืือบปราศจาก 
การปนเปื้้�อนและของเสีียประเภทอื่�น ๆ10

12	 ไม่่รวมของเสีียท่ี่�เกิิดขึ้�นภายหลัังการบริิโภค
13	 การรีีไซเคิิล/การฟื้้�นฟููสภาพสารอิินทรีีย์์ที่่�ไม่่ใช้้เป็็นตััวทำำ�ละลาย (R3 ในภาคผนวก 4 ตอน บีี) โดยมี ี

การคััดแยกก่่อน และหากจำำ�เป็็นต้องมีีการจััดเก็็บชั่่�วคราวเพีียงครั้้�งเดีียว โดยมีีเง่ื่�อนไขว่่าต้้องมีีการดำำ�เนิินการ 
ตาม R3 และต้้องมีีหลัักฐานเป็็นเอกสารสััญญาหรืือเอกสารทางการท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง
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14 	This entry becomes effective as of 1 January 2025
15 	Note the related entry on list A A1181 in annex VIII.

Y4914,15 Electrical and electronic waste:
•	Waste electrical and electronic equipment

-	not containing and not contaminated with Annex I constituents to an  
extent that the waste exhibits an Annex III characteristic, and

-	 in which none of the components (e.g. certain circuit boards, certain  
display devices) contain or are contaminated with Annex I constituents  
to an extent that the component exhibits an Annex III characteristic.

•	Waste components of electrical and electronic equipment (e.g. certain  
circuit boards, certain display devices) not containing and not contaminated  
with Annex I constituents to an extent that the waste components  
exhibits an Annex III characteristic, unless covered by another entry  
in Annex II or by an entry in Annex IX.

•	Wastes arising from the processing of waste electrical and electronic 
equipment or waste components of electrical and electronic equipment 
(e.g. fractions arising from shredding or dismantling), and not containing 
and not contaminated with Annex I constituents to an extent that the 
waste exhibits an Annex III characteristic, unless covered by another 
entry in Annex II or by an entry in Annex IX.
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14 รายการนี้้�จะมีีผลบัังคัับใช้้ตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 1 มกราคม 2025
15 เกี่่�ยวข้้องกัับรายการในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ รายการ A1181 ในภาคผนวก 8

Y4914,15 ของเสีียประเภทเคร่ื่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์
•	 ของเสีียอุุปกรณ์์เคร่ื่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์

-	 ไม่่มีีและไม่่ปนเปื้้�อนด้้วยองค์์ประกอบในภาคผนวก 1 จนถึึงระดัับท่ี่�ของเสีียนั้้�น
แสดงคุุณลัักษณะตามภาคผนวก 3 และ

-	 ไม่่มีีส่่วนประกอบใด ๆ (เช่่น แผงวงจรไฟฟ้้าบางประเภท หรืืออุุปกรณ์์แสดงผล 
บางประเภท) ที่่�มีีหรืือปนเปื้้�อนด้้วยองค์์ประกอบในภาคผนวก 1 จนถึึ งระดัับ 
ท่ี่�ส่่วนประกอบนั้้�นแสดงคุุณลัักษณะตามภาคผนวก 3

•	 ของเสีียท่ี่�เป็็นส่วนประกอบของอุุปกรณ์์เคร่ื่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์ (เช่่น แผง 
วงจรไฟฟ้้าบางประเภท หรืืออุุปกรณ์์แสดงผลบางประเภท) ท่ี่�ไม่่มีีและไม่่ปนเปื้้�อน 
ด้้วยองค์์ประกอบในภาคผนวก 1 จนถึึ งระดัับที่่�ของเสีียนั้้�นแสดงคุุณลัักษณะ 
ตามภาคผนวก 3  เว้้นแต่่จะครอบคลุุมโดยรายการอ่ื่�นในภาคผนวก 2 หรืือรายการอ่ื่�น 
ในภาคผนวก 9

•	 ของเสีียท่ี่�เกิิดจากกระบวนการจััดการของเสีียอุุปกรณ์์เคร่ื่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์  
หรืือของเสีียที่่�เป็็นส่่วนประกอบของอุุปกรณ์์เครื่่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์ ์ 
(เช่่น เศษท่ี่�เกิิดจากการตััดหรืือการถอดแยก) และไม่่มีีหรืือไม่่ปนเปื้้�อนด้้วยองค์์ประกอบ 
ในภาคผนวก 1 จนถึึ งระดัับที่่�ของเสีียนั้้�นแสดงคุุณลัักษณะตามภาคผนวก 3  
เว้้นแต่่จะครอบคลุุมโดยรายการอ่ื่�นในภาคผนวก 2 หรืือรายการอ่ื่�นในภาคผนวก 9
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ANNEX III
LIST OF HAZARDOUS CHARACTERISTICS

UN Class16 Code Characteristics

1 H1 Explosive

An explosive substance or waste is a solid or liquid substance 
or waste (or mixture of substances or wastes) which is in 
itself capable by chemical reaction of producing gas at such 
a temperature and pressure and at such a speed as to cause 
damage to the surroundings.

3 H3 Flammable liquids

The word “flammable” has the same meaning as “inflammable”.  
Flammable liquids are liquids, or mixtures of liquids, or liquids  
containing solids in solution or suspension (for example, paints,  
varnishes, lacquers, etc., but not including substances or  
wastes otherwise classified on account of their dangerous  
characteristics) which give off a flammable vapour at  
temperatures of not more than 60.5ºC, closed-cup test, or not  
more than 65.6ºC, open-cup test. (Since the results of open-cup  
tests and of closed-cup tests are not strictly comparable and  
even individual results by the same test are often variable,  
regulations varying from the above figures to make allowance  
for such differences would be within the spirit of this  
definition.)

16	 Corresponds to the hazard classification system included in the United Nations Recommendations 
on the Transport of Dangerous Goods (ST/SG/AC.10/1Rev.5, United Nations, New York, 1988
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ภาคผนวก 3

บััญชีีคุณลักษณะความเป็็นอันตราย

ประเภท UN16 รหััส คุุณลัักษณะ

1 H1 ระเบิิดได้้

สารหรืือของเสีียซึ่่ �งอยู่่� ในรููปของแข็็งหรืือของเหลวหรืือของเสีีย  
(หรืือของผสมระหว่่างสารหรืือของเสีีย) ท่ี่�ระเบิิดได้้ ซึ่่�งโดยตััวของมัันเอง 
มีีความสามารถในการก่่อให้้เกิิดปฏิิกิิริิยาเคมีีทำำ�ให้้เกิิดก๊าซ ณ อุณหภููมิ 
และความดัันระดัับหนึ่่�ง และ ณ ความเร็็วระดัับหนึ่่�ง ท่ี่�สามารถก่อให้้เกิิด 
ความเสีียหายต่่อบริิเวณโดยรอบ

3 H3 ของเหลวไวไฟ

คำำ�ว่่า “ติิดไฟได้้ (flammable)” มีความหมายเช่่นเดีียวกับ “จุุดให้้ติิดไฟ  
(inflammable)” ของเหลวไวไฟอาจอยู่่�ในรููปของเหลว หรืือของผสม 
ท่ี่�เป็็นของเหลว หรืือของเหลวท่ี่�มีีของแข็็ง ผสมอยู่่�ในสภาพสารละลาย 
หรืือสารแขวนลอย (ตััวอย่่างเช่่น สี ี น้ำ ำ ��มัันครั่่ �ง น้ำ ำ ��มัันขััดเงา  
เป็็นต้้น  แต่่ไม่่รวมถึึงสารหรืือของเสีียที่่�มีีการจััดประเภทคุุณสมบััติิ 
ความเป็็นอัันตรายไว้้เป็็นอย่่างอื่่�น) ซึ่่ �งมีีจุุดติิดไฟที่่�อุุณหภููมิิต่ำำ��กว่่า  
60.5 องศาเซลเซีียส  เมื่่�อทดสอบด้้วยวิิธีี close-cup test แล้้ว  
หรืือเม่ื่�อทดสอบด้้วยวิิธีี open-cup test แล้้วมีอุุณหภููมิต่ำำ��กว่่า 65.6  
องศาเซลเซีียส  (เนื่่�องจากผลการทดสอบด้ว้ยวิิธีี Open-cup tests  
และ Close-cup tests เปรีียบเทีียบกัันไม่่ได้้แน่่ชััดและผลการทดสอบ  
แต่่ละวิิธีีในแต่่ละครั้้�งไม่่คงที่่� ดั ังนั้้�น  กฎระเบีียบต่่าง ๆ ซึ่่ �งอาจมี ี
การเปลี่่�ยนแปลงจากตััวเลขข้้างต้้นเพื่่�อกำำ�หนดค่่าที่่�ยอมรัับได้้นั้้�น  
จึึงข้ึ้�นกับเจตนาของคำำ�จำำ�กัดความนี้้�)

16	 สอดคล้้องกัับระบบการจำำ�แนกความเป็็นอัันตรายที่่�ได้้รวมไว้้ในข้้อเสนอแนะของสหประชาชาติ ิ 
เกี่่�ยวกับการขนส่งสิินค้าท่ี่�เป็็นอันตราย (ST/SG/AC.10/1 Rev.5, สหประชาชาติิ, นิวยอร์์ก, 1988)
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UN Class16 Code Characteristics

4.1 H4.1 Flammable solids

Solids, or waste solids, other than those classed as explosives,  
which under conditions encountered in transport are readily  
combustible, or may cause or contribute to fire through  
friction.

4.2 H4.2 Substances or wastes liable to spontaneous combustion

Substances or wastes which are liable to spontaneous heating  
under normal conditions encountered in transport, or to  
heating up on contact with air, and being then liable to  
catch fire.

4.3 H4.3 Substances or wastes which, in contact with water emit  
flammable gases

Substances or wastes which, by interaction with water, are liable  
to become spontaneously flammable or to give off flammable  
gases in dangerous quantities.

5.1 H5.1 Oxidizing

Substances or wastes which, while in themselves not necessarily  
combustible, may, generally by yielding oxygen cause, or  
contribute to, the combustion of other materials.

5.2 H5.2 Organic Peroxides

Organic substances or wastes which contain the bivalent-o-o- 
structure are thermally unstable substances which may  
undergo exothermic self-accelerating decomposition.
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ประเภท UN16 รหััส คุุณลัักษณะ

4.1 H4.1 ของแข็็งติิดไฟ

ของแข็็งหรืือของเสีียท่ี่�เป็็นของแข็็ง นอกเหนืือจากท่ี่�จััดประเภทอยู่่�ใน 
สารที่่�ระเบิิดได้้ซึ่่ �งสภาพปกติิในการขนส่่งอาจเกิิดการลุุกไหม้้ได้้ 
หรืืออาจเป็็นสาเหตุุหรืือเกิิดติดไฟได้้เน่ื่�องจาก การเสีียดสี

4.2 H4.2 สารหรืือของเสีียซ่ึ่�งอาจลุกไหม้ได้้เอง

สารหรืือของเสีียซึ่่�งเกิิดความร้้อนขึ้�นเองภายใต้้สภาพปกติิ ในการขนส่ง  
หรืือเกิิดความร้้อนเพิ่่�มข้ึ้�นเม่ื่�อสััมผััสอากาศ และทำำ�ให้้ลุุกติิดไฟได้้

4.3 H4.3 สารหรืือของเสีียซ่ึ่�งเม่ื่�อสััมผััสกับน้ำำ��จะให้้ก๊๊าซไวไฟ

สารหรืือของเสีียซึ่่�งเมื่่�อทำำ�ปฏิิกิิริิยากัับน้ำำ�� ทำ ำ�ให้้ลุุกติิดไฟด้้วยตััวเอง 
หรืือให้้ก๊๊าซไวไฟในปริิมาณท่ี่�เป็็นอันตราย

5.1 H5.1 ออกซิิไดซิงส์์

สารหรืือของเสีียซึ่่�งโดยตััวของมัันเอง ปกติิไม่่ติิดไฟ แต่่เมื่่�อได้้รัับ 
ออกซิิเจนเพิ่่�มข้ึ้�นอาจเป็็นสาเหตุุหรืือมีีส่่วนสนับสนุุนให้้เกิิดการลุุกติิดไฟ 
ของสารอ่ื่�นโดยรอบ

5.2 H5.2 เปอร์์ออกไซด์์อิินทรีีย์์

สารหรืือของเสีียอิินทรีย์์ท่ี่�มีีโครงสร้างออกซิิเจน 2 ตัว (bivalent-o-o- 
structure) ซึ่่ �งเป็็นสารที่่�ไม่่เสถียร ซ้ำ ำ��อาจสลายตััวเพื่่�อให้้ความร้้อน 
ได้้ด้้วยตนเอง
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UN Class16 Code Characteristics

6.1 H6.1 Poisonous (Acute)

Substances or wastes liable either to cause death or serious 
injury or to harm human health if swallowed or inhaled or 
by skin contact.

6.2 H6.2 Infectious substances

Substances or wastes containing viable microorganisms or 
their toxins which are known or suspected to cause disease 
in animals or humans.

8 H8 Corrosives

Substances or wastes which, by chemical action, will cause 
severe damage when in contact with living tissue, or, in the 
case of leakage, will materially damage, or even destroy, 
other goods or the means of transport; they may also cause 
other hazards.

9 H10 Liberation of toxic gases in contact with air or water

Substances or wastes which, by interaction with air or water, 
are liable to give off toxic gases in dangerous quantities.

9 H11 Toxic (Delayed or chronic)

Substances or wastes which, if they are inhaled or ingested 
or if they penetrate the skin, may involve delayed or chronic 
effects, including carcinogenicity.
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ประเภท UN16 รหััส คุุณลัักษณะ

6.1 H6.1 เป็็นพิษ (อย่่างเฉีียบพลัน)

สารหรืือของเสีียซึ่่�งอาจเป็็นสาเหตุุทำำ�ให้้ถึึงแก่่ความตายหรืือบาดเจ็็บ 
อย่่างรุุนแรงหรืือเป็็นอันตรายต่่อสุุขภาพอนามััยของ มนุุษย์์เม่ื่�อกลืืนกิน  
หรืือหายใจ หรืือสััมผััสทางผิิวหนััง

6.2 H6.2 สารติิดเช้ื้�อ

สารหรืือของเสีียท่ี่�มีีจุุลิินทรีย์์ขนาดเล็็ก หรืือสารพิิษของมััน ซึ่่�งทราบ 
หรืือสัันนิษฐานว่่าเป็็นเหตุุให้้เกิิดโรคในสััตว์์ หรืือมนุุษย์์

8 H8 กััดกร่่อน

สารหรืือของเสีียซึ่่ �งเมื่่ �อเกิิดปฏิิกิิริิยาทางเคมีีจะเป็็นเหตุุให้้เกิิด 
ความเสีียหายรุุนแรงเม่ื่�อสััมผััสกับเนื้้�อเยื่่�อของสิ่่�งมีีชีีวิิต หรืือเม่ื่�อเกิิด 
การรั่่�วไหลทำำ�ให้้เกิิดความเสีียหาย หรืือทำำ�ลาย หรืือทำำ�อัันตรายกัับ 
สิ ินค้้าอื่ ่ �น  ๆ หรืือยานพาหนะที่่ �ใช้ ้ขนส่่งและอาจทำำ�ให้้เกิ ิด 
ความเป็็นอันตรายอ่ื่�น ๆ

9 H10 ให้้ก๊๊าซพิิษเม่ื่�อสััมผััสกับอากาศหรืือน้ำำ��

สารหรืือของเสีียซึ่่�งเมื่่�อทำำ�ปฏิิกิิริิยากัับอากาศหรืือน้ำำ��จะให้้ก๊๊าซพิิษ 
ในปริิมาณท่ี่�เป็็นอันตราย

9 H11 เป็็นพิษ (อย่่างช้้าหรืือเรื้้�อรััง)

สารพิิษหรืือของเสีียซึ่่�งเม่ื่�อหายใจหรืือกลืืนกินหรืือซึึมผ่่านผิวหนัังแล้้ว  
อาจมีผลทำำ�ให้้เกิิดความเจ็็บป่่วยอย่่างช้้า ๆ หรืืออย่่างเรื้้�อรััง รวมทั้้�ง 
การก่่อให้้เกิิดมะเร็็ง
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UN Class16 Code Characteristics

9 H12 Ecotoxic

Substances or wastes which if released present or may present  
immediate or delayed adverse impacts to the environment  
by means of bioaccumulation and/or toxic effects upon  
biotic systems.

9 H13 Capable, by any means, after disposal, of yielding another  
material, e.g., leachate, which possesses any of the  
characteristics listed above.

TESTS	

	 The potential hazards posed by certain types of wastes are not yet fully  
documented; tests to define quantitatively these hazards do not exist. Further  
research is necessary in order to develop means to characterise potential  
hazards posed to man and/or the environment by these wastes. Standardized tests  
have been derived with respect to pure substances and materials. Many countries  
have developed national tests which can be applied to materials listed in  
Annex I, in order to decide if these materials exhibit any of the characteristics  
listed in this Annex.
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ประเภท UN16 รหััส คุุณลัักษณะ

9 H12 เป็็นพิษต่่อระบบนิิเวศ

สารหรืือของเสีียซึ่่�งเมื่่�อมีีการปลดปล่่อยออกมา อาจก่่อให้้เกิิด 

ผลกระทบทัันทีี หรืืออาจก่่อให้้เกิิดผลกระทบเสีียหายร้้ายแรง 

อย่่างช้้า ๆ ต่ ่อสิ่่�งแวดล้้อม โดยทำำ�ให้้เกิดิการสะสมในสิ่่�งมีีชีีวิิต 

และ/หรืือทำำ�ให้้เกิิดความเป็็นพิษต่่อระบบร่่างกายของสิ่่�งมีีชีีวิิต

9 H13 สามารถทำำ�ให้้เกิิดของเสีียโดยวิิธีีใด   ก็ตามซึ่่�งมีีคุุณลัักษณะตามท่ี่� 

ระบุุข้้างต้้นภายหลัังจากการกำำ�จััดสารดัังกล่่าว

การทดสอบ	
	 ศัักยภาพในการก่่อให้้เกิิดความเป็็นอัันตรายของของเสีียชนิิดต่่าง ๆ ยั ังมิิได้้จััดทำำ� 

เป็็นเอกสารอย่่างสมบููรณ์์ การทดสอบเพ่ื่�อกำำ�หนดความเป็็นอันตรายในเชิิงปริิมาณ ยังไม่่มีีปรากฏ  

การศึึกษาวิิจััยเป็็นสิ่่�งจำำ�เป็็นสำำ�หรัับการพััฒนาวิธิีีการซึ่่�งแสดงถึึงศัักยภาพในการก่่อให้้เกิดิ 

ความเป็็นอันตรายต่่อมนุุษย์์ และ/หรืือสิ่่�งแวดล้อมอัันเน่ื่�องมาจากของเสีียเหล่่านี้้� การทดสอบ 

ด้้วยวิิธีีตามมาตรฐานอยู่่�ในระหว่่างการจััดทำำ�โดยใช้้สารหรืือวััสดุุบริิสุุทธิ์์� หลายประเทศ 

ได้้พััฒนาวิิธีีการทดสอบซึ่่�งสามารถนำำ�ไปใช้้กัับวััสดุุชนิิดต่่าง ๆ ตามที่่�ระบุุในภาคผนวก 1  

เพ่ื่�อพิิจารณาตััดสินใจในกรณีีท่ี่�วััสดุเหล่่านั้้�นมีคุุณลัักษณะเป็็นไปตามท่ี่�ระบุุไว้้ในภาคผนวกนี้้�
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ANNEX IV

DISPOSAL OPERATIONS

A. OPERATIONS WHICH DO NOT LEAD TO THE POSSIBILITY OF  
RESOURCE RECOVERY, RECYCLING, RECLAMATION, DIRECT  
RE-USE OR ALTERNATIVE USES	

Section A encompasses all such disposal operations which occur in practice.

D1 Deposit into or onto land, (e.g., landfill, etc.)

D2 Land treatment, (e.g., biodegradation of liquid or sludgy discards in  
soils, etc.)

D3 Deep injection, (e.g., injection of pumpable discards into wells, salt  
domes of naturally occurring repositories, etc.)

D4 Surface impoundment, (e.g., placement of liquid or sludge discards 
into pits, ponds or lagoons, etc.)

D5 Specially engineered landfill, (e.g., placement into lined discrete cells  
which are capped and isolated from one another and the environment,  
etc.)

D6 Release into a water body except seas/oceans

D7 Release into seas/oceans including sea-bed insertion

D8 Biological treatment not specified elsewhere in this Annex which results  
in final compounds or mixtures which are discarded by means of  
any of the operations in Section A

D9 Physico chemical treatment not specified elsewhere in this Annex  
which results in final compounds or mixtures which are discarded by  
means of any of the operations in Section A, (e.g., evaporation, drying,  
calcination, neutralization, precipitation, etc.)

D10 Incineration on land

D11 Incineration at sea

_25-0274(001-180)P3.indd   108_25-0274(001-180)P3.indd   108 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



109

ภาคผนวก 4

การดำำ�เนิินการกำำ�จัด

เอ การดำำ�เนิินการซึ่่�งไม่่นำำ�ไปสู่่�ความเป็็นไปได้้ในการนำำ�กลัับมาใช้้ประโยชน์์ใหม่่  

การรีีไซเคิิล การฟ้ื้�นฟููสภาพ การนำำ�มาใช้้ซ้ำำ��โดยตรง หรืือนำำ�มาใช้้งานอื่�น ๆ

ตอน เอ การดำำ�เนิินการกำำ�จััดทั้้�งหมด ซึ่่�งเป็็นไปได้้ในทางปฏิิบััติิ

D1 การทิ้้�งลงใน/หรืือบนพื้้�นดิน (เช่่น การฝัังกลบ เป็็นต้น)

D2 การบำำ�บััดบนพื้้�นดิิน  (เช่่น  การย่่อยสลายทางชีีวภาพของของเหลวหรืือกากตะกอน 
ซึ่่�งอยู่่�ในรููปของแข็็ง เป็็นต้น)

D3 การฉีีดพ่นแบบลึึก (เช่่น การฉีีดพ่นโดยการปั๊๊�มลงสู่่�บ่อน้ำำ�� บ่อเกลืือท่ี่�เกิิดตามธรรมชาติิ  
เป็็นต้น)

D4 การเก็็บกัักไว้้บนพื้้�นผิิว  (เช่่น  การเก็็บกัักของเหลวหรืือกากตะกอนในหลุุมบ่่อ  
หรืือทะเลสาบ เป็็นต้น)

D5 การฝัังกลบเชิิงวิิศวกรรม (เช่่น การเก็็บกัักในช่องว่่างท่ี่�แยกจากกัันซึ่่�งถููกปิิดเป็็นส่วน    
แยกจากกัันและแยกจากสิ่่�งแวดล้อม)

D6 การปลดปล่่อยลงสู่่�แหล่่งน้ำำ�� ยกเว้้นทะเล/มหาสมุทร

D7 การปลดปล่่อยลงสู่่�ทะเล/มหาสมุทร รวมทั้้�งการทิ้้�งลงสู่่�ก้นทะเล

D8 การบำำ�บัดทางชีีวภาพซึ่่�งมิิได้้กำำ�หนดไว้้ท่ี่�ใดในภาคผนวกนี้้� ซึ่่�งเป็็นผลให้้เกิิดสารประกอบ 
สุุดท้าย หรืือของผสมท่ี่�จะต้้องถููกกำำ�จััดด้้วยวิิธีีดำำ�เนิินการใดตามท่ี่�กำำ�หนดในตอน เอ นี้้�

D9 การบำำ�บััดทางฟิิสิิกส์์-เคมีี ซึ่่ �งมิิได้้กำำ�หนดไว้้ที่่�ใดในภาคผนวกนี้้� ซึ่่ �งเป็็นผลให้้เกิิด  
สารประกอบสุุดท้าย หรืือของผสมท่ี่�จะต้้องกำำ�จััดด้้วยวิิธีีดำำ�เนิินการตามท่ี่�ระบุุ ในตอน เอ  
(เช่่น การระเหย การทำำ�ให้้แห้้ง การผสมด้้วยปููน การทำำ�ให้้เป็็นกลาง การตกตะกอน  
เป็็นต้น)

D10 การเผาบนพื้้�นดิน

D11 การเผาในทะเล
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D12 Permanent storage (e.g., emplacement of containers in a mine, etc.)

D13 Blending or mixing prior to submission to any of the operations in 
Section A

D14 Repackaging prior to submission to any of the operations in Section A

D55 Storage pending any of the operations in Section A

B. OPERATIONS WHICH MAY LEAD TO RESOURCE  RECOVERY,  
RECYCLING RECLAMATION, DIRECT RE-USE OR ALTERNATIVE 
USES

Section B encompasses all such operations with respect to materials legally 
defined as or considered to be hazardous wastes and which otherwise 
would have been destined for operations included in Section A

R1 Use as a fuel (other than in direct incineration) or other means to 
generate energy

R2 Solvent reclamation/regeneration

R3 Recycling/reclamation of organic substances which are not used 
as solvents

R4 Recycling/reclamation of metals and metal compounds

R5 Recycling/reclamation of other inorganic materials

R6 Regeneration of acids or bases

R7 Recovery of components used for pollution abatement

R8 Recovery of components from catalysts

R9 Used oil re-refining or other reuses of previously used oil

R10 Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological 
improvement

R11 Uses of residual materials obtained from any of the operations 
numbered R1-R10
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D12 การเก็็บกัักอย่่างถาวร (เช่่น การบรรจุุในภาชนะเพ่ื่�อเก็็บในเหมืืองแร่่ เป็็นต้น)

D13 การผสมหรืือการผสมก่่อนท่ี่�จะดำำ�เนิินการกำำ�จััดตามท่ี่�ระบุุในตอน เอ

D14 การบรรจุุหีีบห่่อใหม่่เพ่ื่�อการขนส่งก่่อนท่ี่�จะขนส่งไปดำำ�เนิินการกำำ�จััดตามท่ี่�ระบุุ 

ในตอน เอ

D55 การเก็็บกัักระหว่่างรอการดำำ�เนิินการกำำ�จััดตามท่ี่�ระบุุในตอน เอ

บีี การดำำ�เนิินการที่่�อาจนำำ�ไปสู่�การนำำ�ทรััพยากรกลัับมาใช้้ประโยชน์ใหม่ 
การรีีไซเคิิล การฟื้้�นฟููสภาพ การใช้้ซ้ำำ��โดยตรง หรืือการนำำ�มาใช้้งานอื่�น   ตอน บี การดำำ�เนิินการ 

ทั้้�งหมดท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับวััสดุซึ่่�งได้้กำำ�หนดไว้้ตามกฎหมายหรืือพิิจารณาว่่าเป็็นของเสีียอัันตราย 

หรืือในทางตรงกัันข้้ามตามท่ี่�ได้้กำำ�หนดให้้ดำำ�เนิินการ ตามท่ี่�ระบุุในตอน เอ

R1 การใช้้เป็็นเชื้้�อเพลิิง (นอกเหนืือจากการเผาในเตาโดยตรง) หรืือวิิธีีการอื่่�น 

ท่ี่�ให้้พลังงาน

R2 การนำำ�ตัวทำำ�ละลายมาแปรสภาพใหม่่/การฟื้้�นฟููสภาพของตััวทำำ�ละลาย เพ่ื่�อให้้ 

นำำ�มาใช้้ใหม่่ได้้

R3 การรีีไซเคิิล/การฟื้้�นฟููสภาพสารอิินทรีย์์ท่ี่�ไม่่ใช้้เป็็นตัวทำำ�ละลาย

R4 การรีีไซเคิิล/การฟื้้�นฟููสภาพของโลหะและสารประกอบโลหะ

R5 การรีีไซเคิิล/การฟื้้�นฟููสภาพของสารอนิินทรีย์์อ่ื่�น ๆ

R6 การแปรสภาพใหม่่ของกรดหรืือด่่างให้้เพ่ื่�อนำำ�มาใช้้ใหม่่ได้้

R7 การนำำ�กลัับมาใช้้ประโยชน์ใหม่่ของส่่วนประกอบท่ี่�ใช้้ในการควบคุุมมลพิิษ

R8 การนำำ�กลัับมาใช้้ประโยชน์ใหม่่ของส่่วนประกอบจากตััวเร่่งปฏิิกิิริิยา

R9 การนำำ�น้ำำ��มัันใช้้แล้้วกลัับมากลั่่�นใช้้ใหม่่หรืือการนำำ�น้ำำ��มัันที่่�ผ่่านการใช้้งานแล้้ว 

มาใช้้ซ้ำำ��

R10 การบำำ�บััดบนพื้้�นดิินซึ่่�งเป็็นประโยชน์์ต่่อการปรัับปรุุงหรืือใช้้ในการเกษตร 

หรืือการพััฒนาระบบนิิเวศ

R11 การใช้้วััสดุตกค้้างท่ี่�ได้้จากการดำำ�เนิินตาม R1-R10
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R12 Exchange of wastes for submission to any of the operations  
numbered R1-R11

R13 Accumulation of material intended for any operation in Section B
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R12 การแลกเปลี่่�ยนของเสีียเพ่ื่�อส่่งไปดำำ�เนิินการใด ๆ ตาม R1-R11

R13 การเก็็บสะสมวััสดุเพ่ื่�อการดำำ�เนิินการใด ๆ ตามตอน บี
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ANNEX V A

INFORMATION TO BE PROVIDED ON NOTIFICATION

1.	 Reason for waste export

2.	 Exporter of the waste 1/

3.	 Generator(s) of the waste and site of generation 1/

4.	 Disposer of the waste and actual site of disposal 1/

5.	 Intended carrier(s) of the waste or their agents, if known 1/

6.	 Country of export of the waste Competent authority 2/

7.	 Expected countries of transit Competent authority 2/

8.	 Country of import of the waste Competent authority 2/

9.	 General or single notification

10.	Projected date(s) of shipment(s) and period of time over which waste is  
	 to be exported and proposed itinerary (including point of entry and exit)3/

11.	 Means of transport envisaged (road, rail, sea, air, inland waters)

12.	Information relating to insurance 4/
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ภาคผนวก 5 เอ

ข้้อสนเทศที่�ระบุุในการแจ้้ง

1.	 เหตุุผลในการส่่งออกของเสีีย

2.	 ผู้้�ส่งออกของเสีีย 1/

3.	 ผู้้�ก่อกำำ�เนิิดของเสีียและสถานท่ี่�ท่ี่�เป็็นแหล่่งก่่อกำำ�เนิิดของเสีีย 1/

4.	 ผู้้�กำำ�จััดของเสีียและสถานท่ี่�กำำ�จััดจริง 1/

5.	 ผู้้�ดำำ�เนิินการขนส่งของเสีียหรืือตััวแทนขนส่งท่ี่�กำำ�หนด (หากทราบ) 1/

6.	 ประเทศผู้้�ส่งออกของเสีีย หน่่วยงานผู้้�มีอำำ�นาจ 2/

7.	 ประเทศท่ี่�คาดว่่าของเสีียจะนำำ�ผ่าน หน่่วยงานผู้้�มีอำำ�นาจ 2/

8.	 ประเทศผู้้�นำำ�เข้้าของเสีีย หน่่วยงานผู้้�มีอำำ�นาจ 2/

9.	 การแจ้้งโดยทั่่�วไปหรืือการแจ้้งเฉพาะเจาะจง

10.	 วัันที่่�ระบุุให้้มีีการขนส่่งและระยะเวลาซึ่่�งของเสีียได้้ส่่งออก และกำำ�หนดการที่่�เสนอ  

	 (รวมทั้้�งจุุดท่ี่�มีีการนำำ�เข้้าและส่่งออก) 3/

11.	 วิิธีีการขนส่่งที่่�กำำ�หนด  (ขนส่่งทางถนน ท างรถไฟ ท างทะเล ท างอากาศ ท างน้ำำ��  

	 ภายในประเทศ)

12.	 ข้้อสนเทศท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการประกัันภัย 4/
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13.	Designation and physical description of the waste including Y number and  
	 UN number and its composition 5/ and information on any special handling  
	 requirements including emergency provisions in case of accidents

14.	Type of packaging envisaged (e.g. bulk, drummed, tanker)

15.	Estimated quantity in weight/volume 6/

16.	Process by which the waste is generated 7/

17.	 For wastes listed in Annex I, classifications from Annex III: hazardous  
	 characteristic, H number, and UN class

18.	Method of disposal as per Annex IV

19.	Declaration by the generator and exporter that the information is correct

20.	Information transmitted (including technical description of the plant) to  
	 the exporter or generator from the disposer of the waste upon which the  
	 latter has based his assessment that there was no reason to believe that  
	 the wastes will not be managed in an environmen- tally sound manner  
	 in accordance with the laws and regulations of the country of import

21.	Information concerning the contract between the exporter and disposer.
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13.	 การระบุุและแสดงรายละเอีียดทางกายภาพของของเสีีย รวมทั้้�งรหััส Y และรหััส UN  

	 และองค์์ประกอบของของเสีีย 5/ และข้้อสนเทศเกี่่�ยวกับข้้อกำำ�หนดพิเศษใด   สำำ�หรัับ 

	 การจััดการ รวมทั้้�งบทบัญญััติิกรณีีฉุุกเฉิินจากอุุบััติิเหตุุ

14.	 ชนิิดของการบรรจุุหีีบห่่อที่่�กำำ�หนดไว้้ (เช่่น  บรรจุุมาเป็็นก้้อนขนาดใหญ่ ่ บรรจุุในถััง  

	 บรรจุุในเรืือบรรทุุก)

15.	 ปริิมาณน้ำำ��หนััก/ปริิมาตรโดยประมาณ 6/

16.	 กระบวนการท่ี่�ก่่อให้้เกิิดของเสีีย 7/

17.	 สำำ�หรัับของเสีียตามรายการในภาคผนวก 1 การจััดประเภทตามภาคผนวก 3 คุณลัักษณะ 

	 ความเป็็นอันตราย รหััส H และรหััส UN

18.	 วิิธีีการกำำ�จััดตามท่ี่�ระบุุไว้้ในภาคผนวก 4

19.	 คำำ�ประกาศโดยผู้้�ก่อกำำ�เนิิดของเสีียและผู้้�ส่งออกว่่าข้้อสนเทศนั้้�นถููกต้้อง

20.	 ข้้อสนเทศจากผู้้�กำำ�จััดของเสีีย (รวมทั้้�งรายละเอีียดทางเทคนิิควิิชาการของโรงงาน) 

	 ท่ี่�ส่่งไปให้้ผู้้�ส่งออกหรืือผู้้�ก่อกำำ�เนิิดโดยต้้องอ้้างหลัักฐานประกอบการประเมิินว่่า ไม่่มีี 

	 เหตุุท่ี่�จะเช่ื่�อได้้ว่่าของเสีียจะไม่่ได้้รัับการจััดการด้้วยวิิธีีการอย่่างเป็็นมิตรกัับสิ่่�งแวดล้อม  

	 ซึ่่�งเป็็นไปตามกฎหมายและกฎระเบีียบของประเทศผู้้�นำำ�เข้้า

21.	 ข้้อสนเทศท่ี่�เกี่่�ยวกับสััญญาระหว่่างผู้้�ส่งออกและผู้้�กำำ�จััด
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Notes

1/	 Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name,  
	 address, telephone, telex or telefax number of the person to be contacted.

2/ 	 Full name and address, telephone, telex or telefax number.

3/	 In the case of a general notification covering several shipments, either  
	 the expected dates of each shipment or, if this is not known, the expected  
	 frequency of the shipments will be required.

4/	 Information to be provided on relevant insurance requirements and  
	 how they are met by exporter, carrier and disposer.

5/ 	 The nature and the concentration of the most hazardous components, 
	 in terms of toxicity and other dangers presented by the waste both in  
	 handling and in relation to the proposed disposal method.

6/	 In the case of a general notification covering several shipments, both  
	 the estimated total quantity and the estimated quantities for each individual  
	 shipment will be required.

7/	 Insofar as this is necessary to assess the hazard and determine the  
	 appropriateness of the proposed disposal operation.
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หมายเหตุ

1/	 ชื่่�อเต็็มของผู้้�ส่่งออก ผู้้�ก่่อกำำ�เนิิด  ผู้้�กำำ�จััดและผู้้�ขนส่่งพร้้อมที่่�อยู่่�  หมายเลขโทรศััพท์์  

	 หมายเลขโทรพิิมพ์์ หรืือโทรสาร และช่ื่�อ ท่ี่�อยู่่� หมายเลขโทรศััพท์ หมายเลขโทรพิิมพ์์  

	 หรืือโทรสารของบุุคคลท่ี่�สามารถติดต่อได้้

2/	 ชื่่ �อเต็็มของหน่่วยงานผู้้ �มีีอำำ�นาจของประเทศผู้้ �ส่่งออก ประเทศที่่ �นำำ�ผ่่านแดน 

	 และประเทศผู้้�นำำ�เข้้าพร้อมท่ี่�อยู่่� หมายเลขโทรศััพท์ หมายเลขโทรพิิมพ์์หรืือโทรสาร

3/ 	 ในกรณีีการแจ้้งโดยทั่่�วไปซึ่่�งครอบคลุุมการขนส่่งหลายครั้้�งต้้องระบุุวัันเวลาที่่�คาดว่่า  

	 จะมีีการขนส่งแต่่ละครั้้�ง หรืือหากไม่่ทราบต้้องระบุุความถี่่�ของการขนส่งท่ี่�คาดไว้้

4/ 	 ต้้องให้้ข้้อสนเทศเกี่่ �ยวกัับข้้อกำำ�หนดในการประกัันภััยที่่�เกี่่ �ยวข้้องและข้้อปฏิิบััติิ  

	 ท่ี่�ผู้้�ส่งออก ผู้้�ขนส่งและผู้้�กำำ�จััดต้องดำำ�เนิินการตามข้้อกำำ�หนด

5/ 	 ลัักษณะและความเข้้มข้น้ขององค์์ประกอบของเสีียที่่�เป็็นอัันตรายมากที่่�สุุด ทั้้ �งในแง่ ่

	 ของความเป็็นพิษและความเป็็นอันตรายอ่ื่�น   ซึ่่�งอาจเกิิดขึ้�นทั้้�งในระหว่่างดำำ�เนิินการ 

	 และการกำำ�จััดตามวิิธีีการท่ี่�เสนอไว้้

6/ 	 ในกรณีีการแจ้้งโดยทั่่�วไป ซึ่่�งครอบคลุุมการขนส่งหลายครั้้�ง ต้องระบุุทั้้�งปริิมาณ โดยรวม 

	 ทั้้�งหมด ท่ี่�คาดว่่าจะขนส่งและปริิมาณท่ี่�คาดว่่าจะขนส่งในแต่่ละครั้้�ง

7/ 	 ในกรณีีที่่ �จำ ำ�เป็็นต้้องประเมิินความเป็็นอัันตรายและพิิจารณาความเหมาะสม 

	 ของการดำำ�เนิินการกำำ�จััดตามท่ี่�เสนอ
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ANNEX V B

INFORMATION TO BE PROVIDED ON THE MOVEMENT DOCUMENT

1.	 Exporter of the waste 1/

2.	 Generator(s) of the waste and site of generation 1/

3.	 Disposer of the waste and actual site of disposal 1/

4.	 Carrier(s) of the waste 1/ or his agent(s)

5.	 Subject of general or single notification

6.	 The date the transboundary movement started and date(s) and signature  
	 on receipt by each person who takes charge of the waste

7.	 Means of transport (road, rail, inland waterway, sea, air) including countries  
	 of export, transit and import, also point of entry and exit where these have  
	 been designated

8.	 General description of the waste (physical state, proper UN shipping name  
	 and class, UN number, Y number and H number as applicable)

9.	 Information on special handling requirements including emergency  
	 provision in case of accidents

10.	 Type and number of packages

11.	 Quantity in weight/volume
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ภาคผนวก 5 บีี

ข้้อสนเทศที่�ต้้องระบุุในเอกสารกำำ�กับการเคลื่�อนย้้าย

1. 	 ผู้้�ส่งออกของเสีีย 1/

2. 	 ผู้้�ก่อกำำ�เนิิดของเสีียและสถานท่ี่�ท่ี่�เป็็นแหล่่งกำำ�เนิิดของเสีีย 1/

3. 	 ผู้้�กำำ�จััดของเสีียและสถานท่ี่�กำำ�จััดจริง 1/

4. 	 ผู้้�ขนส่งของเสีีย หรืือตััวแทน

5. 	 การแจ้้งโดยทั่่�วไปหรืือการแจ้้งเฉพาะเจาะจง

6. 	 วัันที่่�เริ่่�มการเคลื่่�อนย้้ายข้้ามแดน  และวัันที่่�ต่่าง ๆ และการลงชื่่�อกำำ�กัับในเอกสาร 

	 ของแต่่ละบุุคคลซึ่่�งเกี่่�ยวข้้องกัับของเสีีย

7. 	 วิิธีีการขนส่ง (โดยทางถนน ทางรถไฟ ทางน้ำำ��ภายในประเทศ ทางทะเล ทางอากาศ)  

	 รวมทั้้�งประเทศผู้้�ส่่งออก ประเทศที่่�นำำ�ผ่่านแดนและประเทศผู้้�นำำ�เข้้า รวมทั้้�งจุุดที่่�มีี 

	 การนำำ�เข้้าและส่่งออกตามท่ี่�ได้้กำำ�หนดไว้้

8. 	 รายละเอีียดโดยทั่่�วไปของของเสีีย (ลัักษณะทางกายภาพ ชื่ ่�อและประเภทการขนส่่ง  

	 ตาม UN ท่ี่�เหมาะสมและรหััส UN รหััส Y และรหััส H ท่ี่�นำำ�มาใช้้)

9.	 ข้้อสนเทศที่่�เกี่่ �ยวกัับข้้อกำำ�หนดพิิเศษใด  ๆ สำ ำ�หรัับการจััดการรวมทั้้�งบทบััญญััติิ  

	 กรณีีฉุุกเฉิินจากอุุบััติิเหตุุ

10.	 ชนิดและจำำ�นวนการบรรจุุหีีบห่่อ

11. 	ปริิมาณน้ำำ��หนััก/ปริิมาตร
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12.	 Declaration by the generator or exporter that the information is correct

13.	 Declaration by the generator or exporter indicating no objection from the  
	 competent authorities of all States concerned which are Parties

14.	 Certification by disposer of receipt at designated disposal facility and  
	 indication of method of disposal and of the approximate date of disposal.

Notes
	 The information required on the movement document shall where  
possible be integrated in one document with that required under transport  
rules. Where this is not possible the information should complement rather  
than duplicate that required under the transport rules. The movement  
document shall carry instructions as to who is to provide information and  
fill-out any form.

1/ Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name,  
address, telephone, telex or telefax number of the person to be contacted in  
case of emergency
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12.	 คำำ�ประกาศโดยผู้้�ก่อกำำ�เนิิดของเสีียหรืือผู้้�ส่งออกว่่าข้้อสนเทศนั้้�นถููกต้้อง

13.	 คำำ�ประกาศโดยผู้้�ก่่อกำำ�เนิิดของเสีียหรืือผู้้ �ส่่งออก ซึ่่  �งระบุุว่่าไม่่มีีการคััดค้้าน 

	 จากหน่่วยงานผู้้�มีอำำ�นาจของประเทศภาคีีทั้้�งปวงท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง

14.	 การรัับรองเอกสารโดยผู้้ �กำำ�จััดเกี่่ �ยวกัับสถานที่่ �กำำ�จััดที่่ �ได้้รัับการรัับรองแล้้ว  

	 และการระบุุถึึงวิิธีีการกำำ�จััดและวัันเวลาท่ี่�คาดว่่าจะกำำ�จััด

หมายเหตุ
	 ข้้อสนเทศที่่�กำำ�หนดไว้้ในเอกสารกำำ�กัับการเคลื่่�อนย้้าย หากเป็็นไปได้้ควรรวมไว้ ้

ในเอกสารฉบัับเดีียวกันกับท่ี่�กำำ�หนดไว้้ภายใต้้ระเบีียบการขนส่ง กรณีีท่ี่�เป็็นไปไม่่ได้้ ควรจััดทำำ� 

ข้้อสนเทศให้้ครบถ้้วนสมบููรณ์์ มากกว่่าที่่�จะให้้ซ้ำำ��ซ้้อนตามที่่�กำำ�หนดไว้้ ภายใต้้ระเบีียบ 

การขนส่่ง เอกสารกำำ�กัับการเคลื่่�อนย้้ายต้้องเป็็นเอกสารที่่�จััดส่่งไปให้้ ผู้้�จััดหาข้้อสนเทศ 

และกรอกรายการใด ๆ

1/ ชื่ ่�อเต็็มของผู้้�ส่่งออก ผู้้�ก่่อกำำ�เนิิด  ผู้้�กำำ�จััด  และผู้้�ขนส่่งพร้้อมที่่�อยู่่�  หมายเลขโทรศััพท์ ์ 

หมายเลขโทรพิิมพ์์หรืือโทรสาร และชื่่�อ ที่่�อยู่่�  หมายเลขโทรศััพท์์ โทรพิิมพ์์หรืือโทรสาร 

ของบุุคคลท่ี่�สามารถติดต่อได้้
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ANNEX VI

ARBITRATION

ARTICLE 1	

	 Unless the agreement referred to in Article 20 of the Convention  
provides otherwise, the arbitration procedure shall be conducted in  
accordance with Articles 2 to 10 below.

ARTICLE 2	

	 The claimant Party shall notify the Secretariat that the Parties have  
agreed to submit the dispute to arbitration pursuant to paragraph 2 or paragraph 3  
of Article 20 and include, in particular, the Articles of the Convention the  
interpretation or application of which are at issue. The Secretariat shall forward  
the information thus received to all Parties to the Convention.

ARTICLE 3	

	 The arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the Parties  
to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed  
shall designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the  
chairman of the tribunal. The latter shall not be a national of one of the Parties  
to the dispute, nor have his usual place of residence in the territory of one of  
these Parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case  
in any other capacity.

ARTICLE 4	

1.	 If the chairman of the arbitral tribunal has not been designated within two  
	 months of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General  
	 of the United Nations shall, at the request of either Party, designate him  
	 within a further two months period.
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ภาคผนวก 6

การอนุุญาโตตุุลาการ

ข้้อ 1	

	 เว้้นแต่่จะมีีการตกลงตามข้้อ 20 ข องอนุุสััญญานี้้ � กำ ำ�หนดไว้้เป็็นอย่่างอื่่ �น 

ให้้กระบวนการขั้้�นตอนการตััดสินอนุุญาโตตุุลาการเป็็นไปตามข้้อ 2 ถึึง 10 ท้ายนี้้�

ข้้อ 2	  
	 ภาคีีผู้้�อ้างสิิทธิต้้องแจ้้งสำำ�นักเลขาธิิการว่่าภาคีีได้้ตกลงท่ี่�จะเสนอข้้อพิิพาทสู่่�การตััดสิน 

โดยอนุุญาโตตุุลาการตามวรรค 2 หรืือวรรค 3 ในข้้อ 20 และรวมทั้้�งข้้ออ่ื่�นของอนุุสััญญาฯ  

ที่่�ระบุุการตีีความหรืือการนำำ�มาใช้้เมื่่�อเกิิดกรณีีพิิพาท สำ ำ�นัักเลขาธิิการต้้องแจ้้งข้้อสนเทศ 

ซึ่่�งได้้รัับให้้แก่่ภาคีีทั้้�งปวงของอนุุสััญญา

ข้้อ 3	  

	 ให้้คณะอนุุญาโตตุุลาการประกอบด้้วยสมาชิิกสามคน ภาคีีแต่่ละฝ่่ายท่ี่�มีีกรณีีพิิพาท 

ต้้องแต่่งตั้้�งอนุุญาโตตุุลาการและอนุุญาโตตุุลาการสองคนท่ี่�ได้้รัับแต่่งตั้้�ง  ต้องทำำ�ความตกลง 

ร่่วมกัันในการแต่่งตั้้�งอนุุญาโตตุุลาการคนที่่�สามขึ้้�นเป็็นประธาน  ประธานต้้องไม่่ใช่่ชาติิ 

ของภาคีีใดภาคีีหนึ่่�งท่ี่�มีีกรณีีพิิพาทหรืือไม่่มีีถิ่่�นท่ี่�อยู่่�โดยปกติิในดินแดนของภาคีีใดภาคีีหนึ่่�ง 

ท่ี่�มีีกรณีีพิิพาทและไม่่ได้้รัับจ้้างโดยภาคีีใดภาคีีหนึ่่�ง และไม่่เกี่่�ยวข้้องในกรณีีใด ๆ

ข้้อ 4	

1.	 หากประธานของคณะอนุุญาโตตุุลาการไม่่ได้้รัับการแต่่งตั้้�งภายในสองเดืือน นั บตั้้�งแต่่ 

	 มีีการแต่่งตั้้�งอนุุญาโตตุุลาการคนที่่�สอง เลขาธิิการสหประชาชาติิโดยได้ร้ัับการร้้องขอ 

	 จากภาคีีใดภาคีีหนึ่่�งต้้องแต่่งตั้้�งบุุคคลดัังกล่่าว ภายในเวลาสองเดืือน
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2.	 If one of the Parties to the dispute does not appoint an arbitrator within  
	 two months of the receipt of the request, the other Party may inform the  
	 Secretary-General of the United Nations who shall designate the chairman  
	 of the arbitral tribunal within a further two months’ period. Upon designation,  
	 the chairman of the arbitral tribunal shall request the Party which has  
	 not appointed an arbitrator to do so within two months. After such period,  
	 he shall inform the Secretary-General of the United Nations, who shall  
	 make this appointment within a further two months’ period.

ARTICLE 5	

1.	 The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with  
	 international law and in accordance with the provisions of this Convention.

2.	 Any arbitral tribunal constituted under the provisions of this Annex shall  
	 draw up its own rules of procedure.

ARTICLE 6	

1.	 The decisions of the arbitral tribunal both on procedure and on substance,  
	 shall be taken by majority vote of its members.

2.	 The tribunal may take all appropriate measures in order to establish the  
	 facts. It may, at the request of one of the Parties, recommend essential  
	 nterim measures of protection.

3.	 The Parties to the dispute shall provide all facilities necessary for the  
	 effective conduct of the proceedings.

4.	 The absence or default of a Party in the dispute shall not constitute an  
	 impediment to the proceedings.
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2. 	 หากภาคีีใดภาคีีหนึ่่ �งที่่ �มีีกรณีีพิิพาทไม่่แต่่งตั้้ �งอนุุญาโตตุุลาการภายในสองเดืือน  

	 ภายหลัังได้้รัับการร้้องขอ ภาคีีคู่่�กรณีีอีีกฝ่่ายอาจแจ้้งให้้เลขาธิิการสหประชาชาติิ ซึ่่�งจะ 

	 แต่่งตั้้�งประธานคณะอนุุญาโตตุุลาการภายในสองเดืือน  เมื่่�อมีีการแต่่งตั้้�งประธาน 

	 คณะอนุุญาโตตุุลาการต้้องร้้องขอภาคีีที่่�มิิได้้แต่่งตั้้�งอนุุญาโตตุุลาการให้้ดำำ�เนิินการ  

	 ภายในสองเดืือน  ภายหลัังจากระยะเวลาดัังกล่่าว  ประธานต้้องแจ้้งเลขาธิิการ  

	 สหประชาชาติิให้้ดำำ�เนิินการแต่่งตั้้�งภายในสองเดืือน

ข้้อ 5	

1.	 คณะอนุุญาโตตุุลาการต้้องตััดสิินตามกฎหมายระหว่่างประเทศ และบทบััญญััติิ 

	 ของอนุุสััญญานี้้�

2.	 คณะอนุุญาโตตุุลาการใดที่่�จััดตั้้�งขึ้้�นภายใต้้บทบััญญััติิในภาคผนวกของอนุุสััญญานี้้�  

	 ต้้องจััดทำำ�กฎระเบีียบบัังคัับของตนเอง

ข้้อ 6	

1.	 คำำ�ตัดสินของคณะอนุุญาโตตุุลาการทั้้�งในระเบีียบบัังคัับและสาระ ต้องได้้รัับการสนับสนุุน 

	 จากเสีียงข้้างมากของสมาชิิก

2.	 คณะอนุุญาโตตุุลาการอาจใช้้มาตรการที่่�เหมาะสมทั้้�งปวงเพื่่�อแสวงหาข้้อเท็็จจริิง 

	 โดยการร้้องขอจากภาคีีใดภาคีีหนึ่่�ง คณะอนุุญาโตตุุลาการอาจเสนอแนะมาตรการ 

	 คุ้้�มครองชั่่�วคราวท่ี่�จำำ�เป็็นเบื้้�องต้้นเพ่ื่�อการป้้องกัันอารัักขา

3.	 ภาคีีท่ี่�มีีกรณีีพิิพาทต้องจััดหาสิ่่�งอำำ�นวยความสะดวกทั้้�งปวงท่ี่�จำำ�เป็็นสำำ�หรัับการดำำ�เนิิน 

	 กระบวนการพิิจารณาท่ี่�มีีประสิิทธิภาพ

4.	 การไม่่ปรากฏตััวหรืือการไม่่ทำำ�ตามสััญญาของภาคีีที่่�มีีกรณีีพิิพาทไม่่เป็็นอุุปสรรค 

	 ต่่อการดำำ�เนิินการกระบวนการพิิจารณา
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ARTICLE 7	

	 The tribunal may hear and determine counter-claims arising directly  
out of the subject-matter of the dispute.

ARTICLE 8	

	 Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the  
particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including  
the remuneration of its members, shall be borne by the Parties to the dispute  
in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and shall  
furnish a final statement thereof to the Parties.

ARTICLE 9	

	 Any Party that has an interest of a legal nature in the subject-matter of  
the dispute which may be affected by the decision in the case, may intervene  
in the proceedings with the consent of the tribunal.

ARTICLE 10	

1.	 The tribunal shall render its award within five months of the date on which  
	 it is established unless it finds it necessary to extend the time-limit for a  
	 period which should not exceed five months.

2.	 The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement  
	 of reasons. It shall be final and binding upon the Parties to the dispute.

3.	 Any dispute which may arise between the Parties concerning the  
	 interpretation or execution of the award may be submitted by either Party  
	 to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be  
	 seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the  
	 same manner as the first.
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ข้้อ 7	

	 คณะอนุุญาโตตุุลาการอาจรัับฟัังและพิิจารณาการโต้้แย้้งอ้้างสิิทธิิที่่�เกิิดขึ้้�นโดยตรง  

จากประเด็็นข้้อพิิพาท

ข้้อ 8	  

	 หากคณะอนุุญาโตตุุลาการมิิได้้มีีการพิิจารณาเป็็นอย่่างอื่่�นเนื่่�องจากเหตุุแวดล้้อม 

แห่่งคดีี ค่าใช้้จ่่ายของคณะอนุุญาโตตุุลาการ รวมทั้้�งค่่าตอบแทนของ สมาชิิกคณะอนุุญาโตตุุลาการ 

ต้้องอยู่่�ในความรัับผิิดชอบของภาคีีท่ี่�มีีกรณีีพิิพาทในจำำ�นวนท่ี่�เท่่ากััน คณะอนุุญาโตตุุลาการ 

ต้้องเก็็บหลัักฐานค่าใช้้จ่่ายทั้้�งหมดไว้้และจััดส่งหลัักฐานครั้้�งสุุดท้ายให้้ภาคีี

ข้้อ 9	  

	 ภาคีีใดที่่�มีีส่่วนได้้ส่่วนเสีียในแง่่กฎหมายเกี่่�ยวกัับประเด็็นข้้อพิิพาท ซึ่่ �งอาจได้้รัับ 

ผลกระทบจากคำำ�ตััดสิินในคดีีอาจเข้้าร่่วมในกระบวนการพิิจารณาคดีีโดยการยิินยอม 

ของคณะอนุุญาโตตุุลาการ

ข้้อ 10	

1.	 คณะอนุุญาโตตุุลาการต้้องชี้้�ขาดภายในเวลาห้้าเดืือน นั ับตั้้�งแต่่วัันที่่�ได้้มีีการจััดตั้้�ง  

	 คณะอนุุญาโตตุุลาการ เว้้นแต่่พบว่่ามีีความจำำ�เป็็นต้องขยายเวลา ซึ่่�งไม่่ควรเกิินห้าเดืือน

2.	 คำำ�ชี้้ �ขาดของคณะอนุุญาโตตุุลาการต้้องประกอบด้้วยเหตุุผลประกอบคำำ�ชี้้ �ขาด 

	 ให้้ถืือเป็็นท่ี่�สุุดและผููกพัันต่อภาคีีท่ี่�มีีกรณีีพิิพาท

3.	 ข้้อพิิพาทใด ซึ่่�งอาจเกิิดขึ้�นระหว่่างภาคีีเกี่่�ยวกับการตีีความหรืือการบัังคัับตามคำำ�ชี้้�ขาด  

	 อาจได้้รัับการย่ื่�นโดยภาคีีไปยัังคณะอนุุญาโตตุุลาการซึ่่�งเป็็นผู้้�ทำำ�คำำ�ชี้้�ขาดนั้้�น หากกรณีี 

	 หลัังนี้้�ไม่่สามารถกระทำำ�ได้้ ให้้จััดส่่งให้้คณะอนุุญาโตตุุลาการอื่่�นซึ่่�งตั้้�งขึ้้�น สำ ำ�หรัับ 

	 ความมุ่่�งประสงค์์ในเร่ื่�องเดีียวกันกับข้้างต้้น
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ANNEX VII17

Parties and other States which are members of OECD, EC, Liechtenstein 

17	 The amendment whereby Annex VII was added to the Convention entered into force on 5 December 
2019, in accordance with article 17(5) of the Convention (depositary notification C.N.420.2019), 
reflecting decision III/1 adopted by the Conference of the Parties at its third meeting.
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 ภาคผนวก 717

ภาคีีและรััฐอ่ื่�น   ท่ี่�เป็็นสมาชิิกของประเทศกลุ่่�มองค์์กรความร่่วมมืือและพััฒนาทางเศรษฐกิิจ  

(OECD) คณะกรรมาธิิการยุุโรป (EC) ราชรัฐลิิกเตนสไตน์์ (Liechtenstein)

17	 การแก้้ไขเพิ่่�มเติิมภาคผนวก 7 ในอนุุสััญญา มีผลใช้้บัังคัับเม่ื่�อวัันท่ี่� 5 ธันวาคม ค.ศ. 2019 ตามข้้อ 17(5)  
ของอนุุสััญญา (การแจ้้งของผู้้�เก็็บรัักษาเลขท่ี่� C.N.420.2019) ตามมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� III/1 ท่ี่�ได้้รัับรอง 
จากท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีี สมัยท่ี่� 3
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ANNEX VIII18

LIST

	 Wastes contained in this Annex are characterized as hazardous under  
Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention, and their designation on this  
Annex does not preclude the use of Annex III to demonstrate that a waste  
is not hazardous.

A1 METAL AND METAL-BEARING WASTES	

A1010 Metal wastes and waste consisting of alloys of any of the following:
•	Antimony
•	Arsenic
•	Beryllium
•	Cadmium
•	Lead
•	Mercury
•	Selenium
•	Tellurium
•	Thallium
but excluding such wastes specifically listed on list B.

18	 The amendment whereby Annex VIII was added to the Convention entered into force on 6 November  
1998, six months following the issuance of depositary notification C.N.77.1998 of 6 May 1998 (reflecting  
Decision IV/9 adopted by the Conference of the Parties at its fourth meeting). The amendment to  
Annex VIII whereby new entries were added entered into force on 20 November 2003 (depositary  
notification C.N.1314.2003), six months following the issuance of depositary notification C.N.399.2003  
of 20 May 2003 (reflecting Decision VI/35 adopted by the Conference of the Parties at its sixth  
meeting). The amendment to Annex VIII whereby one new entry was added entered into force on  
8 October 2005 (depositary notification C.N.1044.2005), six months following the issuance of depositary  
notification C.N.263.2005 of 8 April 2005 (re-issued on 13 June 2005, reflecting Decision VII/19  
adopted by the Conference of the Parties at its seventh meeting). The amendment to Annex VIII  
whereby one new entry was added becomes effective as of 1 January 2025, six months following  
the issuance of the depositary notification C.N.220.2024 of 1 July 2024 (reflecting decision BC-15/18  
adopted by the Conference of the Parties at its fifteenth meeting). The present text includes all  
amendments. For information on the status of individual Parties in relation to the amendment/s,  
please see the Status of Ratifications page on the Basel Convention website..
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ภาคผนวก 818

บััญชีีรายช่ื่�อ เอ

	 ของเสีียที่่ �ระบุุในภาคผนวกนี้้ � มี ีคุุณลัักษณะความเป็็นอัันตรายภายใต้้ข้้อ 1  

วรรค 1 (เอ) ข องอนุุสััญญานี้้�และการระบุุของเสีียในภาคผนวกนี้้�ไม่่ห้้ามการใช้้งาน 

ในภาคผนวก 3 ซึ่่�งอธิิบายได้้ว่่าของเสีียนั้้�นไม่่เป็็นอันตราย

A1 ของเสีียประเภทโลหะและที่่�มีีโลหะเป็็นองค์์ประกอบ

A1010 ของเสีียประเภทโลหะ และของเสีียท่ี่�ประกอบด้้วยโลหะผสม ดังต่่อไปนี้้�
•	พลวง
•	สารหนูู
•	เบริิลเลีียม
•	แคดเมีียม
•	ตะกั่่�ว
•	ปรอท
•	ซีีลีีเนีียม
•	เทลลููเรีียม
•	แทลเลีียม 
ยกเว้้นของเสีียนั้้�นได้้รัับการระบุุเป็็นพิเศษในบัญชีีรายช่ื่�อ บี

18	 การแก้้ไขโดยการเพิ่่�มเติิมภาคผนวก 8 ในอนุุสััญญาฯ มีผลใช้้บัังคัับแล้้ว ตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 6 พฤศจิิกายน ค.ศ. 1998  
หกเดืือนภายหลัังจากการออกประกาศการแจ้้งของผู้้�เก็็บรัักษาเลขท่ี่� C.N.77.1998 เม่ื่�อวัันท่ี่� 6 พฤษภาคม  
ค.ศ. 1998 (ผลจากมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� IV/9 ซึ่่�งได้้รัับรองในการประชุุมรััฐภาคีี สมัยท่ี่� 4) การแก้้ไขภาคผนวก 8  
โดยการเพิ่่�มเติิมรายการใหม่่ มีผลใช้้บัังคัับแล้้ว ตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 20 พฤศจิิกายน ค.ศ. 2003 (การแจ้้งของผู้้�เก็็บรัักษา  
เลขท่ี่� C.N.1314.2003) หกเดืือนภายหลัังจากการออกประกาศการแจ้้งของผู้้�รักษาเลขท่ี่� C.N.399.2003)  
เม่ื่�อวัันท่ี่� 20 พฤษภาคม ค.ศ. 2003 (ผลจากมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� VI/35 ซึ่่�งได้้รัับรองในการประชุุมรััฐภาคีี สมัยท่ี่� 6)  
การแก้้ไขภาคผนวก 8 โดยการเพิ่่�มเติิมรายการใหม่่อีีกหนึ่่�งรายการ มีผลใช้้บัังคัับแล้้ว ตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 8 ตุลาคม  
ค.ศ. 2005 (การแจ้้งของผู้้�เก็็บรัักษาเลขท่ี่� C.N.1044.2005) หกเดืือนภายหลัังจากการออกประกาศการแจ้้ง 
ของผู้้�เก็็บรัักษาเลขท่ี่� C.N.263.2005 เม่ื่�อวัันท่ี่� 8 เมษายน ค.ศ. 2005 (ประเด็็นท่ี่�นำำ�กลัับมาใหม่่ เม่ื่�อวัันท่ี่�  
13 มิถุุนายน ค.ศ. 2005, ผลจากมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� VII/19 ซึ่่�งได้้รัับรองในการประชุุมรััฐภาคีีสมัยท่ี่� 7)  
การแก้้ไขภาคผนวก 8 โดยการเพิ่่�มเติิมรายการใหม่่อีีกหนึ่่�งรายการจะมีีผลใช้้บัังคัับตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 1 มกราคม  
ค.ศ.2025 หกเดืือนภายหลัังจากการออกประกาศการแจ้้งของผู้้�เก็็บรัักษาเลขท่ี่� C.N.220.2024 เม่ื่�อวัันท่ี่�  
1 กรกฎาคม ค.ศ. 2024 (ผลจากมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� BC-15/18 ซึ่่�งได้้รัับรองจากท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีี สมัยท่ี่� 15)  
ตััวบทที่่�ปรากฏนี้้�ได้้รวมการแก้้ไขทั้้�งหมดแล้้ว สำ ำ�หรัับข้้อมููลเกี่่�ยวกัับสถานะของแต่่ละภาคีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง 
กัับการแก้้ไขอนุุสััญญาฯ โปรดดููท่ี่�หน้้าสถานะของการให้้สััตยาบัันบนเว็็บไซต์์อนุุสััญญาบาเซลฯ
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A1020 Waste having as constituents or contaminants, excluding metal 
waste in massive form, any of the following:
•	 Antimony; antimony compounds
•	 Beryllium; beryllium compounds
•	 Cadmium; cadmium compounds
•	 Lead; lead compounds
•	 Selenium; selenium compounds
•	 Tellurium; tellurium compounds

A1030 Wastes having as constituents or contaminants any of the following:
•	 Arsenic; arsenic compounds
•	 Mercury; mercury compounds
•	 Thallium; thallium compounds

A1040 Wastes having as constituents any of the following:
•	 Metal carbonyls
•	 Hexavalent chromium compounds

A1050 Galvanic sludges

A1060 Waste liquors from the pickling of metals

A1070 Leaching residues from zinc processing, dust and sludges such as 
jarosite, hematite, etc.

A1080 Waste zinc residues not included on list B, containing lead and  
cadmium in concentrations sufficient to exhibit Annex III  
characteristics

A1090 Ashes from the incineration of insulated copper wire

A1100 Dusts and residues from gas cleaning systems of copper smelters

A1110 Spent electrolytic solutions from copper electrorefining and  
electrowinning operations
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A1020 ของเสีียที่่�มีีองค์์ประกอบหรืือสารปนเปื้้�อน ดั ังต่่อไปนี้้� (ไม่่รวมของเสีียโลหะในรููป 
ขนาดใหญ่่)
•	 พลวง และสารประกอบพลวง
•	 เบริิลเลีียม และสารประกอบเบริิลเลีียม
•	 แคดเมีียม และสารประกอบแคดเมีียม
•	 ตะกั่่�ว และสารประกอบตะกั่่�ว
•	 ซีีลีีเนีียม และสารประกอบซีีลีีเนีียม
•	 เทลลููเรีียม และสารประกอบเทลลููเรีียม

A1030 ของเสีียท่ี่�มีีองค์์ประกอบและสารปนเปื้้�อน ดังต่่อไปนี้้�
•	 สารหนูู และสารประกอบสารหนูู
•	 ปรอท และสารประกอบปรอท
•	 แทลเลีียม และสารประกอบแทลเลีียม

A1040 ของเสีียท่ี่�มีีองค์์ประกอบ ดังต่่อไปนี้้�
•	 โลหะคาร์์บอนิิล
•	 สารประกอบโครเมีียมเฮกซาวาเลนท์

A1050 กากตะกอนจากการชุุบโลหะ

A1060 ของเสีียท่ี่�เป็็นของเหลวท่ี่�เกิิดจากการทำำ�ความสะอาดโลหะด้้วยกรด

A1070 กากท่ี่�ตกค้้างจากกระบวนการผลิตสัังกะสีี ฝุ่่�น และกากตะกอน เช่่น จาโรไซท์์ เฮมาไทท์ 
เป็็นต้น

A1080 ของเสีียประเภทกากสัังกะสีี ไม่่รวมท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ บี ท่ี่�มีีสารตะกั่่�ว และแคดเมีียม 
ในระดัับความเข้้มข้้นมากเพีียงพอท่ี่�แสดงคุุณลัักษณะ ตามภาคผนวก 3

A1090 เถ้้าจากการเผาสายฉนวนหุ้้�มเส้้นลวดทองแดง

A1100 ฝุ่่�นและกากจากระบบกรองก๊๊าซในโรงถลุงทองแดง

A1110 สารละลายนำำ�ไฟฟ้้าท่ี่�ใช้้แล้้ว จากกระบวนการแยกทองแดงให้้บริิสุุทธิ์์�ด้้วยไฟฟ้้า
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A1120 Waste sludges, excluding anode slimes, from electrolyte purification 
systems in copper electrorefining and electrowinning operations

A1130 Spent etching solutions containing dissolved copper

A1140 Waste cupric chloride and copper cyanide catalysts

A1150 Precious metal ash from incineration of printed circuit boards not 
included on list B19

A1160 Waste lead-acid batteries, whole or crushed

A1170 Unsorted waste batteries excluding mixtures of only list B batteries. 
Waste batteries not specified on list B containing Annex I constituents  
to an extent to render them hazardous

A1180 Waste electrical and electronic assemblies or scrap20 containing  
components such as accumulators and other batteries included on  
list A, mercury-switches, glass from cathode-ray tubes and other  
activated glass and PCB- capacitors, or contaminated with Annex I  
constituents (e.g., cadmium, mercury, lead, polychlorinated biphenyl)  
to an extent that they possess any of the characteristics contained  
in Annex III (note the related entry on list B B1110)21,22

19	 Note that mirror entry on list B (B1160) does not specify exceptions
20 	This entry does not include scrap assemblies from electric power generation.
21	 PCBs are at concentration level of 50 mg/kg or more.
22	 Entry A1180 is effective until 31 December 2024
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A1120 กากตะกอน ยกเว้้นสารท่ี่�ทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นขั้้�วไฟฟ้้าบวก (anode slimes) จากกระบวนการ 
แยกทองแดงให้้บริิสุุทธิ์์�ด้้วยไฟฟ้้า

A1130 สารละลายท่ี่�ใช้้ข้ึ้�นรููปแม่่พิิมพ์์ใช้้แล้้วท่ี่�มีีองค์์ประกอบของทองแดงท่ี่�ละลายได้้

A1140 ของเสีียจากสารเร่่งปฏิิกิิริิยาประเภททองแดงไซยาไนด์ และคิิวปริิคคลอไรด์์

A1150 เถ้้าโลหะมีีค่่าจากการเผาแผงวงจรอิิเล็็กทรอนิิกส์์ ไม่่รวมท่ี่�ระบุุในบัญชีี รายช่ื่�อ บี19

A1160 แบตเตอรี่่�ชนิดตะกั่่�ว-กรด ทั้้�งท่ี่�อยู่่�ในสภาพสมบููรณ์์และแยกส่่วน

A1170 ของเสีียประเภทแบตเตอรี่่�ท่ี่�ยัังไม่่ได้้แยกประเภท ยกเว้้นของผสมของแบตเตอรี่่�ท่ี่�ระบุุ 
ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี ของเสีียประเภทแบตเตอรี่่�ท่ี่�ไม่่ระบุุ ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี ท่ี่�มีีองค์์ประกอบ 
ของสารในภาคผนวก 1 จนถึึงขอบเขตท่ี่�มีีความเป็็นอันตราย

A1180 ของเสีียประเภทเศษหรืือชิ้้�นส่วนอุปกรณ์์ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์20 ท่ี่�มีีส่่วนประกอบ 
ซึ่่�งได้้แก่่ ตัวเก็็บประจุุไฟฟ้้าและแบตเตอรี่่�อ่ื่�น   ท่ี่�รวมในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ สวิตซ์์ท่ี่�มีีปรอท 
เป็็นองค์์ประกอบ แก้้วจากหลอด  Cathode-ray และ Activated glass อื่ ่�น  ๆ  
และตััวเก็็บประจุุไฟฟ้้าที่่�มีีสารพีีซีีบีีหรืือที่่�ปนเปื้้�อนด้้วยองค์์ประกอบในภาคผนวก 1  
(เช่่น แคดเมีียม ปรอท ตะกั่่�ว และโพลีคลอริิเนทเตดไบฟีีนิิล) จนถึึงขอบเขตท่ี่�ทำำ�ให้้ 
ของเสีียนั้้�นมีีคุุณลัักษณะใด  ๆ ตามภาคผนวก 3 (ซึ่่�งสััมพัันธ์์กัับรายการ B1110  
ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี)21,22

19	รายการท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ บี (B1160) ไม่่มีีการยกเว้้นพิเศษ
20	รายการนี้้�ไม่่รวมเศษชิ้้�นส่วนจากเคร่ื่�องกำำ�เนิิดไฟฟ้้า
21	 สารโพลีคลอริิเนทเต็็ดไบฟีีนิิลท่ี่�ระดัับความเข้้มข้้น 50 มิลลิิกรััมต่่อกิิโลกรััม หรืือมากกว่่า
22 รายการ A1180 มีผลบัังคัับใช้้จนถึึงวัันท่ี่� 31 ธันวาคม 2024
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A118123 Electrical and electronic waste
(note the related entry Y49 in Annex II)24

•	 Waste electrical and electronic equipment
-	 containing and contaminated with cadmium, lead, mercury,  

organohalogen compounds or other Annex I constituents to an  
extent that the waste exhibits an Annex III characteristic, or

-	with a components containing or contaminated with Annex I  
constituents to an extent that the component exhibits an Annex III  
characteristic, including but not limited to any of the following  
components:

•	 glass from cathode-ray tubes included on list A
•	 a battery included on list A
•	 a switch, lamp, fluorescent tube or a display device backlight 

which contains mercury
•	 a capacitor containing PCBs
•	 a component containing asbestos
•	 certain circuit boards
•	 certain display devices
•	 certain plastic components containing a brominated flame 

retardant
•	 Waste components of electrical and electronic equipment containing  

and contaminated with Annex I constituents to an extent that the  
waste components exhibits an Annex III characteristic, unless  
covered by another entry on list A.

23  This entry becomes effective as of 1 January 2025
24  PCBs or PBBs are at a concentration level of 50 mg/kg or more in equipment, in a component, 

or in wastes arising from the processing of waste electrical and electronic equipment or waste 
components of electrical and electronic equipment.
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A118123 ของเสีียประเภทเคร่ื่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์
(เกี่่�ยวข้้องกัับรายการ Y49 ในภาคผนวก 2)24

•	ของเสีียอุุปกรณ์์เคร่ื่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์
-	 ที่่�มีีหรืือปนเปื้้�อนด้้วยแคดเมีียม ตะกั่่�ว  ปรอท ส ารประกอบออร์์กาโนฮาโลเจน  

หรืือองค์์ประกอบอ่ื่�น ในภาคผนวก 1 จนถึึงระดัับท่ี่�ของเสีียนั้้�นแสดงคุุณลัักษณะ 
ตามภาคผนวก 3 หรืือ

-	 มีีส่่วนประกอบท่ี่�มีี หรืือปนเปื้้�อนด้้วยองค์์ประกอบในภาคผนวก 1 จนถึึงระดัับ 
ท่ี่�ส่่วนประกอบนั้้�นแสดงคุุณลัักษณะตามภาคผนวก 3 ซึ่่�งรวมถึึงแต่่ไม่่จำำ�กัดเพีียง 
ส่่วนประกอบ ดังต่่อไปนี้้�

•	แก้้วจากหลอดรังสีีแคโทด ท่ี่�ระบุุไว้้ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ
•	แบตเตอรี่่� ท่ี่�ระบุุไว้้ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ
•	สวิตช์์ หลอดไฟ หลอดฟลููออเรสเซนต์ หรืืออุุปกรณ์์แสดงผลแบ็็คไลท์์ท่ี่�มีีปรอท
•	ตััวเก็็บประจุุท่ี่�มีีสารโพลีคลอริิเนตเต็็ดไบฟีีนิิล
•	ส่่วนประกอบท่ี่�มีีแร่่ใยหิิน
•	แผงวงจรบางประเภท
•	อุุปกรณ์์แสดงผลบางประเภท
•	ส่่วนประกอบพลาสติกบางประเภทท่ี่�มีีสารหน่่วงการติิดไฟกลุ่่�มโบรมีีน
•	ของเสีียที่่�เป็็นส่่วนประกอบของอุุปกรณ์์เครื่่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์ที่่�มีี 

และปนเปื้้�อนด้้วยองค์์ประกอบในภาคผนวก 1 จนถึึงระดัับท่ี่�ของเสีียนั้้�นแสดงคุุณลัักษณะ 
ตามภาคผนวก 3 เว้้นแต่่จะครอบคลุุมโดยรายการอ่ื่�นในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ

23	รายการนี้้�จะมีีผลบัังคัับใช้้ตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 1 มกราคม 2025
24 	สารโพลีคลอริิเนทเต็็ดไบฟีีนิิล หรืือสารโพลีโบมิิเนทเต็็ดไบฟีีนิิลท่ี่�ระดัับความเข้้มข้้น 50 มิลลิิกรััมต่่อกิิโลกรััม  

หรืือมากกว่่าในอุปกรณ์์ ส่วนประกอบ หรืือของเสีียท่ี่�เกิิดจากกระบวนการจััดการของเสีียอุุปกรณ์์เคร่ื่�องใช้้ไฟฟ้้า 
และอิิเล็็กทรอนิิกส์์ หรืือของเสีียส่่วนประกอบของอุุปกรณ์์เคร่ื่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์
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•	 Wastes arising from the processing of waste electrical and electronic  
equipment or waste components of electrical and electronic  
equipment, and containing or contaminated with Annex I  
constituents to an extent that the waste exhibits an Annex III  
characteristic (e.g. fractions arising from shredding or dismantling),  
unless covered by another entry on list A.

A1190 Waste metal cables coated or insulated with plastics containing or  
contaminated with coal tar, PCB25, lead, cadmium, other organohalogen  
compounds or other Annex I constituents to an extent that they  
exhibit Annex III charac- teristics.

A2 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY INORGANIC CONSTITUENTS,  

WHICH MAY CONTAIN METALS AND ORGANIC MATERIALS

A2010 Glass waste from cathode-ray tubes and other activated glasses

A2020 Waste inorganic fluorine compounds in the form of liquids or sludges 
but excluding such wastes specified on list B

A2030 Waste catalysts but excluding such wastes specified on list B

A2040 Waste gypsum arising from chemical industry processes, when  
containing Annex I constituents to the extent that it exhibits an Annex III  
hazardous characteristic (note the related entry on list B B2080)

A2050 Waste asbestos (dusts and fibres)

A2060 Coal-fired power plant fly-ash containing Annex I substances in  
concentrations sufficient to exhibit Annex III characteris- tics (note the  
related entry on list B B2050)

25	 PCBs are at concentration level of 50 mg/kg or more.
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•	ของเสีียท่ี่�เกิิดจากกระบวนการจััดการของเสีียอุุปกรณ์์เคร่ื่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์์  
หรืือของเสีียที่่�เป็็นส่่วนประกอบของอุุปกรณ์์เครื่่�องใช้้ไฟฟ้้าและอิิเล็็กทรอนิิกส์ ์ 
และที่่�มีีหรืือปนเปื้้�อนด้้วยองค์์ประกอบในภาคผนวก 1 จนถึึ งระดัับที่่�ของเสีียนั้้�น 
แสดงคุุณลัักษณะตามภาคผนวก 3 (เช่่น  เศษที่่�เกิิดจากการตััดหรืือถอดแยก)  
เว้้นแต่่จะครอบคลุุมโดยรายการอ่ื่�นในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ

A1190 ของเสีียสายเคเบิิลโลหะท่ี่�เคลืือบหรืือหุ้้�มด้้วยพลาสติก ซึ่่�งมีีหรืือปนเปื้้�อนด้้วยน้ำำ��มันดิบ 
จากถ่่านหิน (Coal tar) สารโพลีคลอริิเนทเต็็ดไบฟีีนิิล25 ตะกั่่�ว แคดเมีียม และสารประกอบ 
ฮาโลเจนอินทรีย์์ (organohalogen compounds) อื่�น หรืือองค์์ประกอบในภาคผนวก 1  
จนถึึงขอบเขตท่ี่�ทำำ�ให้้ของเสีียนั้้�นมีคุุณลัักษณะใด ๆ ตามภาคผนวก 3

A2 ของเสีียที่่�มีีสารอนิินทรีีย์์เป็็นองค์์ประกอบหลักซ่ึ่�งอาจมีโลหะและ สารอิินทรีีย์์

A2010 ของเสีียแก้้วจากหลอดแก้้ว Cathode-ray และ Activated glass อื่�น ๆ

A2020 ของเสีียประเภทสารประกอบฟลููออรีีนอนิินทรีีย์์ในรููปของเหลวหรืือกากตะกอน  
ยกเว้้นของเสีียเช่่นว่่าท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ บี

A2030 ของเสีียประเภทสารเร่่งปฏิิกิิริิยา ยกเว้้นของเสีียเช่่นว่่าท่ี่�ระบุุในบัญชีี รายช่ื่�อ บี

A2040 ของเสีียยิิปซััมที่่ �เกิิดจากกระบวนการทางอุุตสาหกรรมเคมีี ซึ่่  �งมีีองค์์ประกอบ 
ในภาคผนวก 1 จนถึึ งขอบเขตที่่�แสดงคุุณลัักษณะอัันตราย ตามภาคผนวก 3  
(ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ B2080 ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี)

A2050 ของเสีียแอสเบสตอส (ฝุ่่�นและเส้้นใย)

A2060 เถ้้าลอยจากโรงงานผลิิตกระแสไฟฟ้้าจากถ่่านหิินที่่�มีีสารในภาคผนวก 1 ในปริิมาณ 
ความเข้้มข้้นมากเพีียงพอท่ี่�แสดงคุุณลัักษณะตามภาคผนวก 3 (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ  
B2050 ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี)

25	สารโพลีคลอริิเนทเต็็ดไบฟีีนิิลท่ี่�ระดัับความเข้้มข้้น 50 มิลลิิกรััมต่่อกิิโลกรััม หรืือมากกว่่า
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A3 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY ORGANIC CONSTITUENTS,  

WHICH MAY CONTAIN METALS AND INORGANIC MATERIALS

A3010 Waste from the production or processing of petroleum coke and 
bitumen

A3020 Waste mineral oils unfit for their originally intended use

A3030 Wastes that contain, consist of or are contaminated with leaded 
anti-knock compound sludges

A3040 Waste thermal (heat transfer) fluids

A3050 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers,  
glues/adhesives excluding such wastes specified on list B (note the  
related entry on list B B4020)

A3060 Waste nitrocellulose

A3070 Waste phenols, phenol compounds including chlorophenol in the 
form of liquids or sludges

A3080 Waste ethers not including those specified on list B

A3090 Waste leather dust, ash, sludges and flours when containing hexavalent  
chromium compounds or biocides (note the related entry on list B  
B3100)

A3100 Waste paring and other waste of leather or of composition leather not  
suitable for the manufacture of leather articles containing hexavalent  
chromium compounds or biocides (note the related entry on list  
B B3090)

A3110 Fellmongery wastes containing hexavalent chromium compounds  
or biocides or infectious substances (note the related entry on list  
B B3110)
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A3 ของเสีียที่่�มีีสารอิินทรีีย์์เป็็นองค์์ประกอบหลัก ซ่ึ่�งอาจมีโลหะและสารอนิินทรีีย์์	

A3010 ของเสีียจากการผลิตหรืือกระบวนการผลิต Petroleum coke และ Bitumen

A3020 ของเสีียประเภทน้ำำ��มันแร่่ท่ี่�มีีสภาพไม่่เหมาะสำำ�หรัับการใช้้งานตามวััตถุุประสงค์์เดิิม

A3030 ของเสีียซึ่่�งมีี ประกอบด้้วย หรืือปนเปื้้�อนด้้วยกากตะกอนสารประกอบที่่�ใช้้ป้้องกััน 
เคร่ื่�องยนต์ดัับท่ี่�มีีตะกั่่�วเป็็นองค์์ประกอบ

A3040 ของเสีียประเภทของไหลท่ี่�ใช้้ถ่่ายเทความร้้อน

A3050 ของเสีียจากการผลิต การผสม และการใช้้เรซิิน ลาเท็็กซ์์ พลาสติกไซเซอร์์ กาว/ผลิตภััณฑ์์ 
ประเภทกาว  ยกเว้้นของเสีียเช่่นว่่าที่่�ระบุุในบััญชีีรายชื่่�อ บี ี (ซึ่่�งสััมพัันธ์์กัับรายการ  
B4020 ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี)

A3060 ของเสีียประเภทไนโตรเซลููโลส

A3070 ของเสีียประเภทฟีนอล สารประกอบฟีีนอล รวมทั้้�งคลอโลฟีีนอล ทั้้�งในรููปของเหลว 
หรืือกากตะกอน

A3080 ของเสีียประเภทอีเทอร์์ ไม่่รวมท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ บี

A3090 ของเสีียที่่�เกิิดจากฝุ่่�นหนััง เถ้้า กากตะกอน  และแป้้ง ที่่�มีีสารประกอบโครเมีียม 
เฮกซาวาเลนท์์ หรืือสารทำำ�ลายสิ่่�งมีีชีีวิิต (ซึ่่�งสััมพัันธ์์กัับรายการ B3100 ในบััญชีี 
รายช่ื่�อ บี)

A3100 ของเสีียประเภทเศษหนัังหรืือส่่วนประกอบของหนัังที่่�ไม่่เหมาะสำำ�หรัับการผลิิตหนััง 
ซึ่่�งมีีสารประกอบโครเมีียมเฮกซาวาเลนท์์ หรืือ ส ารทำำ�ลาย สิ่่ �งมีีชีีวิิต (ซึ่่�งสััมพัันธ์ ์
กัับรายการ B3090 ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี)

A3110 ของเสีียจากการผลิตหนัังแกะท่ี่�มีีสารประกอบโครเมีียมเฮกซาวาเลนท์ หรืือสารทำำ�ลาย 
สิ่่�งมีีชีีวิิต หรืือสารติิดเชื้้�อ (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ B3110 ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี)
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A3120 Fluff - light fraction from shredding

A3130 Waste organic phosphorous compounds

A3140 Waste non-halogenated organic solvents but excluding such wastes 
specified on list B

A3150 Waste halogenated organic solvents

A3160 Waste halogenated or unhalogenated non-aqueous distillation  
residues arising from organic solvent recovery operations

A3170 Wastes arising from the production of aliphatic halogenated hydrocarbons  
(such as chloromethane, dichloro-ethane, vinyl chloride, vinylidene  
chloride, allyl chloride and epichlorhydrin)

A3180 Wastes, substances and articles containing, consisting of or contaminated  
with polychlorinated biphenyl (PCB), poly-chlorinated terphenyl (PCT),  
polychlorinated naphthalene (PCN) or polybrominated biphenyl (PBB),  
or any other polybrominated analogues of these compounds, at a  
concentration level of 50 mg/kg or more26

A3190 Waste tarry residues (excluding asphalt cements) arising from refining,  
distillation and any pyrolitic treatment of organic materials

A3200 Bituminous material (asphalt waste) from road construction and  
maintenance, containing tar (note the related entry on list B, B2130)

A321027 Plastic waste, including mixtures of such waste, containing or  
contaminated with Annex I constituents, to an extent that it exhibits  
an Annex III characteristic (note the related entries Y48 in Annex II  
and on list B B3011).

26	 The 50 mg/kg level is considered to be an internationally practical level for all wastes. However, many  
individual countries have established lower regulatory levels (e.g., 20 mg/kg) for specific wastes.

27	 This entry becomes effective as of 1 January 2021.
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A3120 ปุุยขนาดเล็็กท่ี่�มีีการตััด หั่่�น ซอย

A3130 ของเสีียประเภทสารประกอบฟอสฟอรััสอินทรีย์์

A3140 ของเสีียประเภทตััวทำำ�ละลายอิินทรีีย์์ที่่�ไม่่มีีธาตุุฮาโลเจนเป็็นองค์์ประกอบ ยกเว้้น 
ของเสีียเช่่นว่่าท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ บี

A3150 ของเสีียประเภทตัวทำำ�ลายอิินทรีย์์ท่ี่�มีีธาตุุฮาโลเจนเป็็นองค์์ประกอบ

A3160 กากของเสีียจากการกลั่่�นของเหลวที่่�ไม่่ละลายน้ำำ��ทั้้�งที่่�มีีฮาโลเจนและที่่�ไม่่มีีฮาโลเจน 
เป็็นองค์์ประกอบในกระบวนการนำำ�ตัวทำำ�ละลายอิินทรีย์์ กลัับมาใช้้ประโยชน์ใหม่่

A3170 ของเสีียจากการผลิต Aliphatic halogenated hydrocarbon (ได้้แก่่ คลอโรมีีเทน  
ไดคลอโรอีีเทนไวนิลคลอไรด์์ ไวนิลอิิดีีนคลอไรด์์ อัลลิิลคลอไรด์์ และอีีพิิคลอไฮดริน)

A3180 ของเสีีย ส าร และชิ้้�นส่่วนที่่�ประกอบหรืือปนเปื้้�อนด้้วยโพลีีคลอริิเนทเต็็ดไบฟีีนิิล  
โพลีีคลอริิเนทเต็็ดเทอร์์ฟีีนิิล โพลีีคลอริิเนทเต็็ดแนฟทาลีีน  หรืือโพลีีโบรมิิเนท 
เต็็ดไบฟีีนิิล หรืือโพลีีโบรมีีเนทเต็็ดอื่่�น  ๆ ที่่�คล้้ายคลึึงกััน  ที่่�ระดัับความเข้้มข้้น  
50 มิลลิิกรััมต่่อกิิโลกรััม หรืือมากกว่่า26

A3190 กากน้ำำ��มันดิบ (ยกเว้้น Asphalt cements) ท่ี่�เกิิดจากโรงกลั่่�นน้ำำ��มัน และกระบวนการกลั่่�น  
หรืือการบำำ�บัดอินทรียวััตถุุด้้วยวิิธีีไพโรไลติิก

A3200 บิิทููมินััส (ของเสีียยางมะตอย – asphalt waste) จากการก่่อสร้างและบำำ�รุงรัักษาถนน  
ซึ่่�งมีีน้ำำ��มันดิน (tar) เป็็นองค์์ประกอบ (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับ รายการ B2130 ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี)

A321027 ของเสีียพลาสติก รวมถึึงการปะปนกันของของเสีียพลาสติกดัังกล่่าวท่ี่�มีีหรืือปนเปื้้�อน 
ด้้วยองค์์ประกอบในภาคผนวก 1 จนถึึ งระดัับที่่ �ของเสีียนั้้ �นแสดงคุุณลัักษณะ 
ตามภาคผนวก 3 (เกี่่�ยวข้้องกัับรายการ Y48 ในภาคผนวก 2 และในบัญชีีรายช่ื่�อ บี  
รายการ B3011)

26	 ท่ี่�ระดัับ 50 มิลลิิกรััมต่่อกิิโลกรััมนี้้� ได้้รัับการพิิจารณาว่่าเป็็นระดัับท่ี่�เหมาะสมสำำ�หรัับของเสีียทุุกประเภท  
ในระดัับนานาประเทศ อย่่างไรก็็ตาม หลาย ๆ  ประเทศได้้มีีการกำำ�หนดระดัับการบัังคัับตามกฎหมายสำำ�หรัับ 
ของเสีียพิิเศษบางชนิดในระดัับท่ี่�ต่ำำ��กว่่า (เช่่น 20 มิลลิิกรััมต่่อกิิโลกรััม)

27	 รายการนี้้�จะมีีผลบัังคัับใช้้ตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 1 มกราคม ค.ศ. 2021
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A4 WASTES WHICH MAY CONTAIN EITHER INORGANIC OR ORGANIC  

CONSTITUENTS

A4010 Wastes from the production, preparation and use of pharmaceutical 
products but excluding such wastes specified on list B

A4020 Clinical and related wastes; that is wastes arising from medical, nursing,  
dental, veterinary, or similar practices, and wastes generated in  
hospitals or other facilities during the investigation or treatment of  
patients, or research projects

A4030 Wastes from the production, formulation and use of biocides and  
phytopharmaceuticals, including waste pesticides and herbicides  
which are off-specification, outdated,28 or unfit for their originally  
intended use

A4040 Wastes from the manufacture, formulation and use of wood-  
preserving chemicals29

A4050 Wastes that contain, consist of or are contaminated with any of the  
following:
•	 Inorganic cyanides, excepting precious-metal-bearing residues 

in solid form containing traces of inorganic cyanides
•	 Organic cyanides

A4060 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions

A4070 Wastes from the production, formulation and use of inks, dyes, pig-
ments, paints, lacquers, varnish excluding any such waste specified 
on list B (note the related entry on list B B4010)

A4080 Wastes of an explosive nature (but excluding such wastes specified 
on list B)

28	 “Outdated” means unused within the period recommended by the manufacturer.
29	 This entry does not include wood treated with wood preserving chemicals.

_25-0274(001-180)P3.indd   146_25-0274(001-180)P3.indd   146 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



147

A4 ของเสีียที่่�มีีองค์์ประกอบอนิินทรีีย์์หรืืออิินทรีีย์์

A4010 ของเสีียจากการผลิต การเตรีียม และการใช้้ผลิตภััณฑ์์เภสััชกรรม แต่่ยกเว้้นของเสีีย 
เช่่นว่่าท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ บี

A4020 ของเสีียจากการรัักษาพยาบาล หรืือโครงการวิิจััยท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับทางการแพทย์ พยาบาล  
ทัันตกรรม การรัักษาสััตว์์ หรืือท่ี่�เกิิดจากโรงพยาบาล หรืือสถานพยาบาลอ่ื่�นๆ

A4030 ของเสี ียจากการผลิ ิต การผสม และการใช้ ้สารทำ ำ�ลายสิ่่  � งมี ีชี ีวิ ิต และ  
Phytopharmaceuticals รวมถึึงของเสีียประเภทสารป้้องกัันกำำ�จััดศัตรููพืืชและสััตว์์ 
และสารกำำ�จััดวััชพืืช ซึ่่ �งไม่่ได้้คุุณภาพตามกำำ�หนดหรืือหมดอายุุ28 หรืือไม่่เหมาะสม 
สำำ�หรัับการใช้้งานตามวััตถุุประสงค์์เดิิม

A4040 ของเสีียจากการผลิต การผสม และการใช้้สารเคมีีรัักษาเนื้้�อไม้้29

A4050 ของเสีียท่ี่�มีี ประกอบ หรืือปนเปื้้�อนด้้วยสาร ดังต่่อไปนี้้�

•	ไซยาไนด์อนิินทรีย์์ ยกเว้้น กากโลหะมีีค่่าท่ี่�เป็็นของแข็็ง ซึ่่�งมีีสารไซยาไนด์อนิินทรีย์์
ในปริิมาณน้้อย

•	ไซยาไนด์อิินทรีย์์

A4060 ของเสีียผสมระหว่่างน้ำำ��มัน/น้ำำ�� หรืือ ไฮโดรคาร์์บอน/น้ำำ�� หรืืออยู่่�ในรููป อิมััลชั่่�น

A4070 ของเสีียจากการผลิิต การผสม และการใช้้หมึึก สี ีย้้อม ส ารสีี สี ี น้ำ ำ ��มัันครั่่ �ง  
และน้ำำ��มันขัดเงา ยกเว้้นของเสีียเช่่นว่่าท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ บี

A4080 ของเสีียท่ี่�สามารถระเบิิดได้้ (ยกเว้้นของเสีียเช่่นว่่าท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ บี)

28	“หมดอายุุ” หมายถึึง ไม่่ได้้ใช้้งานภายในระยะเวลาท่ี่�แนะนำำ�โดยผู้้�ผลิต
29	รายการนี้้�ไม่่รวมถึึงไม้้ท่ี่�ได้้รัับการรัักษาด้้วยสารเคมีีรัักษาเนื้้�อไม้้นั้้�น
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A4090 Waste acidic or basic solutions, other than those specified in the  
corresponding entry on list B (note the related entry on list B B2120)

A4100 Wastes from industrial pollution control devices for cleaning of industrial  
off-gases but excluding such wastes specified on list B

A4110 Wastes that contain, consist of or are contaminated with any of the  
following:
•	Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan
•	Any congenor of polychlorinated dibenzo-P-dioxin

A4120 Wastes that contain, consist of or are contaminated with peroxides

A4130 Waste packages and containers containing Annex I substances in  
concentrations sufficient to exhibit Annex III hazard characteristics

A4140 Waste consisting of or containing off specification or outdated30  
chemicals corresponding to Annex I categories and exhibiting  
Annex III hazard characteristics

A4150 Waste chemical substances arising from research and development  
or teaching activities which are not identified and/or are new and  
whose effects on human health and/or the environment are not  
known

A4160 Spent activated carbon not included on list B (note the related  
entry on list B B2060)

30	 “Outdated” means unused within the period recommended by the manufacturer.
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A4090 ของเสีียประเภทสารละลายกรดหรืือด่่าง น อกเหนืือจากที่่�ระบุุในบััญชีีรายชื่่�อ บี ี  
(ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ B2120 ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี)

A4100 ของเสีียจากอุุปกรณ์์ควบคุุมมลพิิษสำำ�หรัับการบำำ�บัดก๊าซเสีียจากอุุตสาหกรรม ยกเว้้น 
ของเสีียเช่่นว่่าท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ บี

A4110 ของเสีียท่ี่�มีี ประกอบ หรืือปนเปื้้�อนด้้วยสาร ดังต่่อไปนี้้�
•	สารใด ๆ (Congenor) ของสารคลอริิเนทเต็็ดไดเบนโซ-ฟิิวแรน
•	สารใด ๆ (Congenor) ของสารโพลีคลอริิเนเต็็ด ไดเบนโซ-พารา-ไดออกซิิน

A4120 ของเสีียท่ี่�มีี ประกอบ หรืือปนเปื้้�อนด้้วยสารประกอบเปอร์์ออกไซด์์

A4130 ของเสีียประเภทบรรจุุภััณฑ์์ และภาชนะบรรจุุที่่�มีีสารในภาคผนวก 1 ในปริิมาณ 
ความเข้้มข้้นมากเพีียงพอท่ี่�แสดงคุุณลัักษณะความเป็็นอันตรายตามภาคผนวก 3

A4140 ของเสีียประเภทท่ี่�ประกอบหรืือมีีสารเคมีีท่ี่�ไม่่ได้้คุุณภาพตามท่ี่�กำำ�หนด หรืือหมดอายุุ30  
ซึ่่�งสอดคล้้องกัับรายการในภาคผนวก 1 และที่่�แสดงคุุณลัักษณะความเป็็นอัันตราย 
ตามภาคผนวก 3

A4150 ของเสีียสารเคมีีท่ี่�เกิิดจากการศึึกษาวิิจััยและพััฒนาหรืือกิิจกรรมการสอน ซึ่่�งยัังไม่่ได้้ 
จำำ�แนกชนิิดและ/หรืือเป็็นสิ่่�งใหม่่และมีีผลต่่อสุุขภาพของมนุุษย์์ และ/หรืือยัังไม่่เคย 
พบในสิ่่�งแวดล้อม

A4160 Activated carbon ท่ี่�ใช้้แล้้ว ซึ่่�งไม่่รวมท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ บี (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ  
B2060 ในบัญชีีรายช่ื่�อ บี)

30	“หมดอายุุ” หมายถึึง ไม่่ได้้ใช้้งานภายในระยะเวลาท่ี่�แนะนำำ�โดยผู้้�ผลิต
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ANNEX IX31

LIST B

	 Wastes contained in the Annex will not be wastes covered by Article 
1, paragraph 1 (a), of this Convention unless they contain Annex I material to 
an extent causing them to exhibit an Annex III characteristic.

B1 METAL AND METAL-BEARING WASTES

B1010 Metal and metal-alloy wastes in metallic, non-dispersible form:
	 Precious metals (gold, silver, the platinum group, but not mercury)
•	Iron and steel scrap
•	Copper scrap
•	Nickel scrap
•	Aluminium scrap
•	Zinc scrap
•	Tin scrap
•	Tungsten scrap
•	Molybdenum scrap

31	 The amendment whereby Annex IX was added to the Convention entered into force on 6 November 
1998, six months following the issuance of depositary notification C.N.77.1998 (reflecting Decision 
IV/9 adopted by the Conference of the Parties at its fourth meeting). The amendment to Annex IX 
whereby new entries were added entered into force on 20 November 2003 (depositary notification 
C.N.1314.2003), six months following the issuance of depositary notification C.N.399.2003 of 20 
May 2003 (reflecting Decision VI/35 adopted by the Conference of the Parties at its sixth meeting). 
The amendment to Annex IX whereby one entry was added entered into force on 8 October 2005 
(depositary notification C.N.1044.2005) six months following the issuance of depositary notification 
C.N.263.2005 of 8 April 2005 (re-issued on 13 June 2005, reflecting Decision VII/19 adopted by 
the Conference of the Parties at its seventh meeting). The amendment to Annex IX whereby new 
entries where added entered into force on 27 May 2014 (depositary notification C.N. 304.2014) 
six months following the issuance of depositary notification C.N. 965.2013 of 26 November 2013 
(reflecting decision BC-11/6 adopted by the Conference of the Parties at its eleventh meeting). 
Amendments to Annex IX entered into force on 24 March 2020, six months following the issu-
ance of depositary notification C.N.432.2019 of 24 September 2019 (reflecting decision BC-14/12 
adopted by the Conference of the Parties at its fourteenth meeting). The present text includes all 
amendments. For information on the status of individual Parties in relation to the amendment/s, 
please see the Status of Ratifications page on the Basel Convention website.
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ภาคผนวก 931

บััญชีีรายช่ื่�อ บีี

	 ของเสีียที่่�มีีในภาคผนวกจะไม่่เป็็นของเสีียที่่�ครอบคลุุมโดยข้้อ 1 ว รรค 1 (เอ)  

ของอนุุสััญญานี้้� หากว่่าของเสีียนั้้�นไม่่มีีวััสดุในภาคผนวก 1 จนเป็็นเหตุุให้้แสดงคุุณลัักษณะ 

ตามภาคผนวก 3

B1 ของเสีียประเภทโลหะและที่่�มีีโลหะในองค์์ประกอบ	

B1010 ของเสีียโลหะและโลหะผสมในรููปโลหะท่ี่�ไม่่ฟุ้้�งกระจาย
•	โลหะมีีค่่า (กลุ่่�มทอง เงิิน แพลทิินััม แต่่ไม่่รวมปรอท)
•	เศษเหล็็กและเหล็็กกล้้า
•	เศษทองแดง
•	เศษนิิกเกิิล
•	เศษอะลููมิเนีียม
•	เศษสัังกะสีี
•	เศษดีีบุุก
•	เศษทัังสเตน
•	เศษโมลิิบดิินััม

31	 การแก้้ไขโดยการเพิ่่�มเติิมภาคผนวก 9 ในอนุุสััญญาฯ มีผลใช้้บัังคัับแล้้วตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 6 พฤศจิิกายน ค.ศ. 1998  
หกเดืือนภายหลัังจากการออกประกาศการแจ้้งของผู้้�รักษาเลขท่ี่� C.N.77.1998 (ผลจากมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� IV/9  
ซึ่่�งได้้รัับรองในการประชุุมรััฐภาคีี สมัยท่ี่� 4) การแก้้ไขภาคผนวก 9 โดยการเพิ่่�มเติิมรายการใหม่่ มีผลใช้้ 
บัังคัับแล้้วตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 20 พฤศจิิกายน ค.ศ. 2003 (การแจ้้งของผู้้�รักษาเลขท่ี่� C.N.1314.2003) หกเดืือน 
ภายหลัังจากการออกประกาศการแจ้้งของผู้้�รักษาเลขท่ี่� C.N.399.2003 เม่ื่�อวัันท่ี่� 20 พฤษภาคม ค.ศ. 2003  
(ผลจากมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� VI/35 ซึ่่�งได้้รัับรองในการประชุุมรััฐภาคีี สมัยท่ี่� 6) การแก้้ไขภาคผนวก 9 โดยการ 
เพิ่่�มเติิมรายการใหม่่อีีกหนึ่่�งรายการ มี ีผลใช้้บัังคัับแล้้วตั้้�งแต่่วัันที่่� 8 ตุ ุลาคม ค.ศ. 2005 (การแจ้้ง 
ของผู้้�รัักษาเลขที่่� C.N.1044.2005) หกเดืือนภายหลัังจากการออกประกาศการแจ้้งของผู้้�รัักษาเลขที่่�  
C.N.263.2005 เม่ื่�อวัันท่ี่� 8 เมษายน ค.ศ. 2005 (ประเด็็นท่ี่�นำำ�กลัับมาใหม่่ เม่ื่�อวัันท่ี่� 13 มิถุุนายน ค.ศ. 2005  
ผลจากมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� VII/19 ซึ่่�งได้้รัับรองในการประชุุมรััฐภาคีี สมัยท่ี่� 7) การแก้้ไขภาคผนวก 9 โดยการ 
เพิ่่�มเติิมรายการใหม่่ มีผลใช้้บัังคัับแล้้วตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 27 พฤษภาคม ค.ศ. 2014 (การแจ้้งของผู้้�รักษาเลขท่ี่�  
C.N. 304.2014) หกเดืือนภายหลัังจากการออกประกาศการแจ้้งของผู้้�รักษาเลขท่ี่� C.N. 965.2013 เม่ื่�อวัันท่ี่�  
26 พฤศจิิกายน ค.ศ. 2013 (ผลจากมติิข้้อตััดสินใจท่ี่� BC-11/6 ซึ่่�งได้้รัับรองในการประชุุมรััฐภาคีี สมัยท่ี่� 11)  
การแก้้ไขภาคผนวก 9 มีผลใช้้บัังคัับตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 24 มีนาคม ค.ศ. 2020 หกเดืือนภายหลัังจากการออกประกาศ 
การแจ้้งของผู้้�รักษาเลขท่ี่� C.N.432.2019 เม่ื่�อวัันท่ี่� 24 กันยายน ค.ศ. 2019 (ผลจากมติิข้้อตััดสินใจท่ี่�  
BC-14/12 ซึ่่�งได้้รัับรองจากท่ี่�ประชุุมรััฐภาคีี สมัยท่ี่� 14) ตัวบทท่ี่�ปรากฏนี้้�ได้้รวมการแก้้ไขทั้้�งหมดแล้้ว  
สำำ�หรัับข้้อมููลเกี่่�ยวกับสถานะของแต่่ละภาคีีท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับการแก้้ไขอนุุสััญญาฯ โปรดดููท่ี่�หน้้าสถานะของ 
การให้้สััตยาบัันบนเว็็บไซต์์อนุุสััญญาบาเซลฯ
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B1010 •	Tantalum scrap
•	Magnesium scrap
•	Cobalt scrap
•	Bismuth scrap
•	Titanium scrap
•	Zirconium scrap
•	Manganese scrap
•	Germanium scrap
•	Vanadium scrap
•	Scrap of hafnium, indium, niobium, rhenium and gallium
•	Thorium scrap
•	Rare earths scrap
•	Chromium scrap

B1020 Clean, uncontaminated metal scrap, including alloys, in bulk finished 
form (sheet, plate, beams, rods, etc), of:
•	Antimony scrap
•	Beryllium scrap
•	Cadmium scrap
•	Lead scrap (but excluding lead-acid batteries)
•	Selenium scrap
•	Tellurium scrap

B1030 Refractory metals containing residues
B1031 Molybdenum, tungsten, titanium, tantalum, niobium and rhenium 

metal and metal alloy wastes in metallic dispersible form (metal 
powder), excluding such wastes as specified in list A under entry 
A1050, Galvanic sludges

B1040 Scrap assemblies from electrical power generation not contaminated 
with lubricating oil, PCB or PCT to an extent to render them hazardous

B1050 Mixed non-ferrous metal, heavy fraction scrap, not containing 
Annex I materials in concentrations sufficient to exhibit Annex III 
characteristics32

32	 Note that even where low level contamination with Annex I materials initially exists, subsequent 
processes, including recycling processes, may result in separated fractions containing significantly 
enhanced concentrations of those Annex I materials.
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B1010 •	เศษแทนทาลััม
•	เศษแมกนีีเซีียม
•	เศษโคบอล์์ต
•	เศษบิิสมัธ
•	เศษไทเทเนีียม
•	เศษเซอร์์โคเนีียม
•	เศษแมงกานีีส
•	เศษเจอร์์เมเนีียม
•	เศษเวเนเดีียม
•	เศษแฮฟเนีียม อินเดีียม ไนโอเบีียม รีเนีียม และแกลเลีียม
•	เศษธอเรีียม
•	เศษโลหะหายาก
•	เศษโครเมีียม

B1020 เศษโลหะท่ี่�สะอาด ไม่่ปนเปื้้�อน รวมถึึงโลหะผสมในรููปสำำ�เร็็จขนาดใหญ่่ (แผ่่น เพลท  
ลำำ� แท่่ง ฯลฯ) ของ
•	เศษพลวง
•	เศษเบริิลเลีียม
•	เศษแคดเมีียม
•	เศษตะกั่่�ว (แต่่ยกเว้้นแบตเตอรี่่�ชนิด ตะกั่่�ว-กรด)
•	เศษซีีลีีเนีียม
•	เศษเทลลููเรีียม

B1030 เศษโลหะท่ี่�หลอมยากซึ่่�งมีีกากเจืือปน

B1031 ของเสีียโลหะและโลหะผสม ในรููปโลหะท่ี่�ฟุ้้�งกระจายได้้ (ผงโลหะ) ของ โมลิิบนััม ทังสเตน  
ไทเทเนีียม แทนทาลััม ไนโอเบีียม และรีีเนีียม ยกเว้้น ของเสีียเช่่นว่่า ท่ี่�ระบุุในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ  
ภายใต้้รายการ A1050 กากตะกอนจากการชุุบโลหะ

B1040 เศษชิ้้�นส่่วนจากเครื่่�องกำำ�เนิิดพลัังงานไฟฟ้้าที่่�ไม่่ปนเปื้้�อนน้ำำ��มัันหล่่อลื่่�น ส ารพีีซีีบีี  
หรืือพีีซีีทีี จนถึึงขอบเขตท่ี่�ทำำ�ให้้ของเสีียนั้้�นเป็็นอันตราย

B1050 โลหะที่่�ไม่่มีีเหล็็กผสม เศษชิ้้�นส่่วนหนััก ที่่�ไม่่มีีวััสดุุในภาคผนวก 1 ใน  ปริิมาณ 
ความเข้้มข้้นมากเพีียงพอท่ี่�แสดงคุุณลัักษณะตามภาคผนวก 332

32	 โปรดทราบว่่า แม้้กรณีีท่ี่�มีีการปนเปื้้�อนด้้วยของเสีียในภาคผนวก 1 ในระดัับต่ำำ�� ซึ่่�งเริ่่�มปรากฏตั้้�งแต่่ต้้น  
แต่่กระบวนการต่่าง ๆ ที่่�ตามมา รวมทั้้�งกระบวนการรีีไซเคิิล อาจทำำ�ให้้เกิิดการแยกส่่วนจนของเสีีย 
ในภาคผนวก 1 มีปริิมาณความเข้้มข้้นเพิ่่�มข้ึ้�นอย่่างมีีนััยสำำ�คัญ 
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B1060 Waste selenium and tellurium in metallic elemental form including  
powder

B1070 Waste of copper and copper alloys in dispersible form, unless they  
contain Annex I constituents to an extent that they exhibit Annex III  
characteristics

B1080 Zinc ash and residues including zinc alloys residues in dispersible form  
unless containing Annex I constituents in concentration such as to  
exhibit Annex III characteristics33

B1090 Waste batteries conforming to a specification, excluding those made  
with lead, cadmium or mercury

B1100 Metal-bearing wastes arising from melting, smelting and refining  
of metals:
•	Hard zinc spelter
•	Zinc-containing drosses:

-	Galvanizing slab zinc top dross (>90% Zn)
-	Galvanizing slab zinc bottom dross (>92% Zn)
-	Zinc die casting dross (>85% Zn)
-	Hot dip galvanizers slab zinc dross (batch)(>92% Zn)
-	Zinc skimmings

•	Aluminium skimmings (or skims) excluding salt slag
•	Slags from copper processing for further processing or refining 

not containing arsenic, lead or cadmium to an extent that they 
exhibit Annex III hazard characteristics

•	Wastes of refractory linings, including crucibles, originating from 
copper smelting

•	Slags from precious metals processing for further refining
•	Tantalum-bearing tin slags with less than 0.5% tin

33	 The status of zinc ash is currently under review and there is a recommendation with the United  
Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD) that zinc ashes should not be dangerous  
goods.
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B1060 ของเสีียประเภทซีลีีเนีียม และเทลลููเรีียม ในรููปธาตุุโลหะ รวมทั้้�งท่ี่�เป็็นผง

B1070 ของเสีียประเภททองแดงและโลหะผสมทองแดงในรููปท่ี่�ฟุ้้�งกระจายได้้ หากของเสีียนั้้�น 
ไม่่มีีองค์์ประกอบในภาคผนวก 1 จนถึึ งขอบเขตที่่�ของเสีียนั้้�นแสดงคุุณลัักษณะ 
ตามภาคผนวก 3

B1080 เถ้้าและกากสัังกะสีี รวมถึึงกากโลหะผสมสัังกะสีีในรููปท่ี่�ฟุ้้�งกระจายได้้ หากของเสีียนั้้�น 
ไม่่มีีองค์์ประกอบในภาคผนวก 1 ในความเข้้มข้้นจนทำำ�ให้้แสดงคุุณลัักษณะ 
ตามภาคผนวก 333

B1090 ของเสีียประเภทแบตเตอรี่่�ที่่�เป็็นไปตามกำำ�หนด  ยกเว้้นที่่�ทำำ�ด้้วย ตะกั่่�ว  แคดเมีียม  
หรืือปรอท

B1100 ของเสีียท่ี่�มีีองค์์ประกอบของโลหะจากการหลอมโลหะ การถลุงโลหะ และการทำำ�ให้้ 
โลหะให้้บริิสุุทธิ์์� ดังต่่อไปนี้้�
•	แท่่งสัังกะสีีแข็็ง
•	ขี้้�โลหะท่ี่�มีีสัังกะสีี
-	 ขี้้�โลหะ : สัังกะสีีส่่วนบนจากการชุุบโลหะ (มากกกว่่าร้้อยละ 90 ของสัังกะสีี)
-	 ขี้้�โลหะ : สัังกะสีีส่่วนล่างจากการชุุบโลหะ (มากกกว่่าร้้อยละ 92 ของสัังกะสีี)
-	 ขี้้ �โลหะจากการหล่่อโดยวิิธีีฉีีดสัังกะสีีร้้อนเหลวเข้้าไปในแม่่พิิมพ์์ (มากกว่่า 
ร้้อยละ 85 ของสัังกะสีี)

-	 ขี้้�โลหะสัังกะสีีจากเคร่ื่�องชุุบโลหะ : ร้อน (batch) (มากกกว่่าร้้อยละ 92 ของสัังกะสีี)
-	 เศษสัังกะสีี

•	เศษอะลููมิเนีียม ยกเว้้นตะกรัันเกลืือ
•	ตะกรัันจากกระบวนการเตรีียมทองแดงเพ่ื่�อนำำ�เข้้าไปทำำ�ให้้บริิสุุทธิ์์� หรืือกระบวนการ 
ต่่อไปท่ี่�ไม่่มีีสารหนูู ตะกั่่�ว หรืือแคดเมีียมเจืือปน จนถึึงขอบเขตท่ี่�ทำำ�ให้้ของเสีียนั้้�น 
แสดงคุุณลัักษณะความเป็็นอันตราย ตามภาคผนวก 3

•	ของเสีียของ refractory linings รวมทั้้�ง crucibles จากการหลอมทองแดง
•	ตระกรัันจากกระบวนการเตรีียมโลหะมีีค่่าเพ่ื่�อนำำ�ไปทำำ�ให้้บริิสุุทธิ์์�
•	ตะกรัันดีบุุกท่ี่�มีีแทนทาลั่่�มในองค์์ประกอบน้้อยกว่่าร้้อยละ 0.5 ของดีีบุุก

33	สถานะของเถ้้าสัังกะสีีในปััจจุุบัันได้้รัับการทบทวนและมีีข้้อเสนอแนะจากการประชุุมสหประชาชาติ ิ
ว่่าด้้วยการค้้าและการพััฒนา (UNCTAD) ว่่าเถ้้าสัังกะสีีไม่่ควรจััดเป็็นสินค้าอัันตราย
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B1115 Waste metal cables coated or insulated with plastics, not included in 
list A A1190, excluding those destined for Annex IVA operations or 
any other disposal operations involving, at any stage, uncontrolled 
thermal processes, such as open-burning.

B1120 Spent catalysts excluding liquids used as catalysts, containing any of
Transition metals, excluding 	 Lanthanides
waste catalysts (spent 	 (rare earth metals):
catalysts, liquid used 
catalysts or other catalysts)
on list A:
•	 Scandium	 •	 Lanthanum
•	 Vanadium	 •	 Praseodymium
•	 Manganese	 •	 Samarium
•	 Cobalt	 •	 Gadolinium
•	 Copper	 •	 Dysprosium
•	 Yttrium	 •	 Erbium
•	 Niobium	 •	 Ytterbium
•	 Hafnium	 •	 Cerium
•	 Tungsten	 •	 Neodymium
•	 Titanium	 •	 Europium
•	 Chromium	 •	 Terbium
•	 Iron	 •	 Holmium
•	 Nickel	 •	 Thulium
•	 Zinc	 •	 Lutetium
•	 Zirconium
•	 Molybdenum
•	 Tantalum
•	 Rhenium
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B1115 ของเสีียสายเคเบิิลท่ี่�เคลืือบหรืือหุ้้�มด้้วยพลาสติก ซึ่่�งไม่่รวมท่ี่�ระบุุในบัญชีี รายช่ื่�อ เอ  
รายการ A1190 ยกเว้้น แต่่ของเสีียเหล่่านั้้�นมีจุุดมุ่่�งหมาย เพ่ื่�อดำำ�เนิินการตามภาคผนวก 4 เอ  
หรืือการกำำ�จััดอื่�น ๆ ท่ี่�ทุุกขั้้�นตอนไม่่มีีการควบคุุมอุุณหภููมิ เช่่น การเผาในท่ี่�โล่่ง

B1120 สารเร่่งปฏิิกิิริิยา (catalyst) ใช้้แล้้ว ยกเว้้นของเหลวท่ี่�ใช้้เป็็นสารเร่่งปฏิิกิิริิยาท่ี่�มีีสาร 
ดัังนี้้�
โลหะ transition ยกเว้้นของเสีีย 	 แลนธาไนด์
ประเภทสารเร่่งปฏิิกิิริิยา	 (โลหะหายาก) 
(สารเร่่งปฏิิกิิริิยาใช้้แล้้ว 
สารเร่่งปฏิิกิิริิยาใช้้แล้้วท่ี่�อยู่่�ในรููป
ของเหลว หรืือ สารเร่่งปฏิิกิิริิยาอ่ื่�น ๆ) 
ในบัญชีี รายช่ื่�อ เอ
•	สแกนเดีียม	 •	แลนธานััม
•	วาเนเดีียม	 •	เพรซีีโอดิิเมีียม
•	แมงกานีีส	 •	ซาแมเรีียม
•	โคบอล์์ต	 •	แกโดลิเนีียม
•	ทองแดง	 •	ดิิสโพรเซีียม
•	ลิิเทีียม	 •	เออร์์เบีียม
•	ไนโอเบีียม	 •	อิิตเทอร์์เบีียม
•	แฮฟเนีียม	 •	ซีีเรีียม
•	ทัังสเตน	 •	นีีโอดีีเมีียม
•	ไทเทเนีียม	 •	ยููโรเพีียม
•	โครเมีียม	 •	เทอร์์เบีียม
•	เหล็็ก	 •	โฮลเมีียม
•	นิิกเกิิล	 •	ทููเลีียม
•	สัังกะสีี	 •	ลููทีเซีียม
•	เซอร์์โคเนีียม
•	โมลิิบนััม
•	แทนทาลััม
•	รีีเนีียม
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B1130 Cleaned spent precious-metal-bearing catalysts

B1140 Precious-metal-bearing residues in solid form which contain traces 
of inorganic cyanides

B1150 Precious metals and alloy wastes (gold, silver, the platinum group, 
but not mercury) in a dispersible, non-liquid form with appropriate 
packaging and labelling

B1160 Precious-metal ash from the incineration of printed circuit boards 
(note the related entry on list A A1150)

B1170 Precious-metal ash from the incineration of photographic film

B1180 Waste photographic film containing silver halides and metallic silver

B1190 Waste photographic paper containing silver halides and metallic 
silver

B1200 Granulated slag arising from the manufacture of iron and steel

B1210 Slag arising from the manufacture of iron and steel including slags 
as a source of TiO2 and vanadium

B1220 Slag from zinc production, chemically stabilized, having a high 
iron content (above 20%) and processed according to industrial 
specifications (e.g., DIN 4301) mainly for construction

B1230 Mill scaling arising from the manufacture of iron and steel

B1240 Copper oxide mill-scale

B1250 Waste end-of-life motor vehicles, containing neither liquids nor 
other hazardous components
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B1130 สารเร่่งปฏิิกิิริิยาใช้้แล้้วท่ี่�มีีโลหะมีีค่่าเป็็นองค์์ประกอบท่ี่�ผ่่านการทำำ�ความสะอาดแล้้ว

B1140 กากในรููปของแข็็งที่่�มีีโลหะมีีค่่าเป็็นองค์์ประกอบ ซึ่่ �งมีีไซยาไนด์์อนิินทรีีย์์ 
ปริิมาณน้้อย

B1150 ของเสีียโลหะผสมและโลหะมีีค่่า (กลุ่่�มทอง เงิิน แพลทตินััม แต่่ไม่่รวมปรอท) 
ในรููปท่ี่�ไม่่ใช่่ของเหลวและฟุ้้�งกระจายได้้ในบรรจุุภััณฑ์์และฉลากท่ี่�เหมาะสม

B1160 เถ้้าโลหะมีีค่่าจากการเผาแผงวงจรในเตาเผา (ซึ่่�งสััมพัันธ์์กัับรายการ A1150 
ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ)

B1170 เถ้้าโลหะมีีค่่าจากการเผาฟิิล์์มถ่่ายภาพในเตาเผา

B1180 ของเสีียประเภทฟิิล์์มถ่่ายภาพที่่�มีีเงิินเฮไลด์์ (Silver halides) และโลหะเงิิน 
(metallic silver)

B1190 ของเสีียประเภทกระดาษอััดภาพท่ี่�มีีเงิินเฮไลด์์ (Silver halides) และ โลหะเงิิน 
(metallic silver)

B1200 ตระกรัันโลหะท่ี่�มีีลัักษณะเป็็นเม็็ดท่ี่�เกิิดจากการผลิตเหล็็กและเหล็็กกล้้า

B1210 ตะกรัันโลหะที่่�เกิิดจากการผลิิตเหล็็กและเหล็็กกล้้า รวมทั้้�งตะกรัันที่่�เป็็น 
แหล่่งกำำ�เนิิดของไทเทเนีียมไดออกไซด์์ (TiO2) และวาเนเดีียม

B1220 ตระกรัันจากการผลิิตสัังกะสีี ที่่�มีีเหล็็กในปริิมาณสููง (มากกว่่าร้้อยละ 20)  
ซึ่่�งถููกนำำ�มาปรัับเสถียรทางเคมีีและส่่วนใหญ่่นำำ�มาใช้้ในการก่่อสร้าง โดยดำำ�เนิินการ 
ตามข้้อกำำ�หนดทางอุุตสาหกรรม (เช่่น DIN 4301)

B1230 เศษจากการบดท่ี่�เกิิดจากการผลิตเหล็็กและเหล็็กกล้้า

B1240 เกล็็ด/สะเก็็ดจากการบดทองแดงออกไซด์์

B1250 ยานพาหนะที่่ �มี ีเครื่่ �องยนต์์ ที่่ �หมดอายุุการใช้้งานแล้้วที่่ �ไม่่มีีของเหลว 
หรืือองค์์ประกอบท่ี่�เป็็นอันตรายอ่ื่�น ๆ
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B2 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY INORGANIC CONSTITUENTS,  

WHICH MAY CONTAIN METALS AND ORGANIC MATERIALS

B2010 Wastes from mining operations in non-dispersible form:
•	 Natural graphite waste
•	 Slate waste, whether or not roughly trimmed or merely cut, by 

sawing or otherwise
•	 Mica waste
•	 Leucite, nepheline and nepheline syenite waste
•	 Feldspar waste
•	 Fluorspar waste
•	 Silica wastes in solid form excluding those used in foundry op-

erations

B2020 Glass waste in non-dispersible form:
•	 Cullet and other waste and scrap of glass except for glass from 

cathode-ray tubes and other activated glasses

B2030 Ceramic wastes in non-dispersible form:
•	 Cermet wastes and scrap (metal ceramic composites)
•	 Ceramic based fibres not elsewhere specified or included

B2040 Other wastes containing principally inorganic constituents:
•	 Partially refined calcium sulphate produced from flue-gas  

desulphurization (FGD)
•	 Waste gypsum wallboard or plasterboard arising from the  

demolition of buildings
•	 Slag from copper production, chemically stabilized, having a high  

iron content (above 20%) and processed according to industrial  
specifications (e.g., DIN 4301 and DIN 8201) mainly for construction  
and abrasive applications

•	 Sulphur in solid form
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B2 ของเสีียที่่�มีีสารอนิินทรีีย์์เป็็นองค์์ประกอบหลัก ซ่ึ่�งอาจมีโลหะและสารอิินทรีีย์์

B2010 ของเสีียจากกระบวนการทำำ�เหมืืองในรููปท่ี่�ไม่่ฟุ้้�งกระจายจาก
•	ของเสีียประเภทกราไฟต์์ธรรมชาติิ
•	ของเสีียประเภทหินชนวน ไม่่ว่่าจะตััดหรืือเล็็มอย่่างหยาบ ๆ โดยเล่ื่�อย หรืืออ่ื่�นใด
•	ของเสีียประเภทไมก้้า
•	ของเสีียประเภท Leucite nepheline และ nepheline syenite
•	ของเสีียประเภทเฟลด์์สปาร์์
•	ของเสีียฟลููออสปาร์์
•	ของเสีียประเภทซิิลิิกาในรููปของแข็็ง ยกเว้้นของเสีียนั้้�นใช้้ในกระบวนการหลอม 

เหล็็ก/แก้้ว

B2020 ของเสีียประเภทแก้้วในรููปไม่่ฟุ้้�งกระจาย
•	เศษแก้ว้ที่่�รวบรวมเพื่่�อหลอมใหม่ ่ และของเสีียอื่่�น  และเศษของแก้ว้  ยกเว้้น  แก้้ว 

จากหลอด Cathode – ray และ activated glass อื่�น ๆ

B2030 ของเสีียประเภทเซรามิิกในรููปไม่่ฟุ้้�งกระจาย
•	ของเสีียโลหะกัันความร้้อน (ของผสมเซรามิิกโลหะ)
•	ใยเซรามิิก ท่ี่�มีีระบุุหรืือรวมไว้้ในท่ี่�อ่ื่�น

B2040 ของเสีียอ่ื่�นท่ี่�มีีองค์์ประกอบอนิินทรีย์์หลัักดัังนี้้�
•	แคลเซีียมซััลเฟตที่่�ทำำ�ให้้บริิสุุทธิ์์�บางส่่วน ซึ่่ �งผลิิตจากก๊๊าซที่่�ระบายออกจากปล่่อง  

ซึ่่�งยัังไม่่ได้้ขจััดซัลเฟอร์์ ( FGD) ออก
•	ของเสีียประเภทฝาผนังยิิปซััมหรืือฝาผนังพลาสเตอร์์ จากการรื้้�อถอนอาคาร
•	ตระกรัันจากการผลิตทองแดง ท่ี่�มีีเหล็็กปริิมาณสููง (มากกว่่าร้้อยละ 20) ซึ่่�งถููกนำำ�มา 

ปรัับเสถียรทางเคมีีและส่่วนใหญ่่นำำ�มาใช้้ในการก่่อสร้าง และใช้้เป็็นเคร่ื่�องมืือสำำ�หรัับ 
ขััดถูู (abrasive applications) โดย การดำำ�เนิินการตามข้้อกำำ�หนดทางอุุตสาหกรรม  
(เช่่น DIN 4301 และ DIN 8201)

•	กำำ�มะถัันในรููปของแข็็ง
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•	 Limestone from the production of calcium cyanamide (having a 
pH less than 9)

•	 Sodium, potassium, calcium chlorides
•	 Carborundum (silicon carbide)
•	 Broken concrete
•	 Lithium-tantalum and lithium-niobium containing glass scraps

B2050 Coal-fired power plant fly-ash, not included on list A (note the 
related entry on list A A2060)

B2060 Spent activated carbon not containing any Annex I constituents 
to the extent they exhibit Annex III charac- teristics, for example, 
carbon resulting from the treatment of potable water and processes 
of the food industry and vitamin production (note the related entry 
on list A A4160)

B2070 Calcium fluoride sludge

B2080 Waste gypsum arising from chemical industry processes not included 
on list A (note the related entry on list A A2040)

B2090 Waste anode butts from steel or aluminium production made of  
petroleum coke or bitumen and cleaned to normal industry  
specifications (excluding anode butts from chlor alkali electrolyses  
and from metallurgical industry)

B2100 Waste hydrates of aluminium and waste alumina and residues from 
alumina production excluding such materials used for gas cleaning, 
flocculation or filtration processes
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•	หิินปููนจากการผลิตแคลเซีียมไซยานาไมด์์ (ท่ี่�มีีค่่าความเป็็นกรดเป็็นด่างน้้อยกว่่า 9)
•	โซเดีียมคลอไรด์์ โปรแตสเซีียมคลอไซด์์ และแคลเซีียมคลอไรด์์
•	คาโบรัันดัม (ซิิลิิกอนคาร์์ไบด์์)
•	คอนกรีีตแตก
•	ลิิเทีียม - แทนทาลััม และ ลิเทีียม - ไนโอเบีียมท่ี่�มีีเศษแก้้วเป็็นองค์์ประกอบ

B2050 เถ้้าลอยจากโรงงานผลิตกระแสไฟฟ้้าจากถ่่านหินท่ี่�ไม่่รวมในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ (ซึ่่�งสััมพัันธ์ 
กัับรายการ A2060 ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ)

B2060 activated carbon ใช้้แล้้วท่ี่�ไม่่มีีวััสดุตามภาคผนวก 1 จนถึึงขอบเขตท่ี่�แสดงคุุณลัักษณะ 
ตามภาคผนวก 3 ตั ัวอย่่างเช่่น  คาร์์บอนที่่�เป็็นผลจากการปรัับปรุุงคุุณภาพน้ำำ��ดื่่�ม 
สำำ�หรัับพกพาและกระบวนการอุุตสาหกรรม อาหารและการผลิตวิิตามิิน (ซึ่่�งสััมพัันธ์ 
กัับรายการ A4160 ในบัญชีี รายช่ื่�อ เอ)

B2070 กากตะกอนแคลเซีียมฟลููออไรด์์

B2080 ของเสีียประเภทยิปซััมท่ี่�เกิิดจากกระบวนการอุุตสาหกรรมเคมีีท่ี่�รวมในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ  
(ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ A2040 ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ)

B2090 ของเสีียประเภทปลายขั้้�วบวกจากการผลิตอะลููมิเนีียมและเหล็็กกล้้าท่ี่�ทำำ�ด้้วยถ่่านโค้้ก  
หรืือบิิทููเมนและได้้รัับการทำำ�ความสะอาดตามข้้อกำำ�หนดทางอุุตสาหกรรมตามปกติ ิ 
(ยกเว้้นปลายขั้้�วบวกจากอุุตสาหกรรม คลออััลคาไลน์์อิิเล็็กโตรไลส์์และถลุงโลหะ)

B2100 ของเสีียประเภทสารประกอบอะลููมิเนีียมท่ี่�มีีน้ำำ��เป็็นองค์์ประกอบ และของเสีียประเภท 
ออกไซด์์ของอะลููมิเนีียมและกากจากการผลิตออกไซด์์ของอะลููมิเนีียม ยกเว้้นวัสดุนั้้�น 
ใช้้สำำ�หรัับการทำำ�ความสะอาดก๊าซ การตกตะกอนหรืือการกรอง
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34	 The concentration level of Benzol (a) pyrene should not be 50mg/kg or more.
35	 Entry B3010 is effective until 31 December 2020. Entry B3011 becomes effective as of 1 January 

2021.
36	 It is understood that such scraps are completely polymerized.

B2110 Bauxite residue (“red mud”) (pH moderated to less than 11.5)
B2120 Waste acidic or basic solutions with a pH greater than 2 and less than  

11.5, which are not corrosive or otherwise hazardous (note the related  
entry on list A A4090)

B2130 Bituminous material (asphalt waste) from road construction and  
maintenance, not containing tar34 (note the related entry on list A,  
A3200)

B3 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY ORGANIC CONSTITUENTS,  

WHICH MAY CONTAIN METALS AND INORGANIC MATERIALS

B301035 Solid plastic waste:
The following plastic or mixed plastic materials, provided they are not  
mixed with other wastes and are prepared to a specification:
•	Scrap	plastic of non-halogenated polymers and co-polymers, 

including but not limited to the following36

-	 ethylene
-	 styrene
-	 polypropylene
-	 polyethylene terephthalate
-	 acrylonitrile
-	 butadiene
-	 polyacetals
-	 polyamides
-	 polybutylene terephthalate
-	 polycarbonates
-	 polyethers
-	 polyphenylene sulphides
-	 acrylic polymers
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34	ระดัับความเข้้มข้้นของเบนโซล (เอ) ไพรีน ไม่่ควรเป็็น 50 มิลลิิกรััมต่่อกิิโลกรััม หรืือมากกว่่า
35	รายการ B3010 มีผลบัังคัับใช้้จนถึึงวัันท่ี่� 31 ธันวาคม 2020 รายการ B3011 จะมีีผลบัังคัับใช้้ตั้้�งแต่่วัันท่ี่�  

1 มกราคม ค.ศ. 2021
36	เป็็นท่ี่�เข้้าใจว่่าเศษเหล่่านั้้�นได้้ผ่่านการทำำ�เป็็นโพลิเมอร์์อย่่างสมบููรณ์์

B2110 กากแร่่อะลููมิเนีียม (“Bauxite residue” หรืือ “red mud”) (ท่ี่�มีีค่่าความเป็็นกรด 
เป็็นด่าง (pH) ตั้้�งแต่่ปานกลางจนถึึงไม่่เกิิน 11.5)

B2120 ของเสีียประเภทสารละลายกรดหรืือด่่างท่ี่�มีีค่่าความเป็็นกรดเป็็นด่าง (pH) มากกว่่า 2  
แต่่น้้อยกว่่า 11.5 ซึ่่�งไม่่กััดกร่่อนหรืือเป็็นอันตรายอ่ื่�นใด (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ A4090  
ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ)

B2130 บิิทููมินััส (ของเสีียยางมะตอย – asphalt waste) จากการก่่อสร้างและบำำ�รุงรัักษาถนน 
ท่ี่�ไม่่มีีน้ำำ��มันดินปนเปื้้�อน34 (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ A3200 ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ)

B3 ของเสีียที่่�มีีสารอิินทรีีย์์เป็็นองค์์ประกอบหลัก ซ่ึ่�งอาจมีโลหะและสารอนิินทรีีย์์

B301035 ของเสีียประเภทพลาสติกท่ี่�เป็็นของแข็็ง ดังนี้้� 
วััสดุุพลาสติิกและพลาสติิกผสม ที่่�ไม่่ผสมกัับของเสีียอื่่�นและได้้ผ่่านการจััดเตรีียม 
จนได้้คุุณภาพท่ี่�กำำ�หนด
•	 เศษพลาสติกของโพลิเมอร์์และโคโพลิเมอร์์ท่ี่�ไม่่มีีธาตุุฮาโลเจน เป็็นองค์์ประกอบ36 

เช่่น
- เอทธิลีีน
- สไตรีีน
- โพลีโพรพีีลีีน
- โพลีเอทีีลีีนเทอร์์เรฟาธาเลต
- อคริิโลไนไตร์์ล
- บิวทาไดอีน
- โพลีอะเซตััล
- โพลีอะไมด์์
- โพลีบิิวทิลีีนเทอร์์เรฟาธาเลต
- โพลีคาร์์บอเนต
- โพลีอีีเทอร์์
- โพลีพิินิิลีีนซัลไฟด์์
- อะคริิลิิกโพลีเมอร์์
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37	 Post-consumer wastes are excluded from this entry:
	 -	 Wastes shall not be mixed
	 -	 Problems arising from open-burning practices to be considered

-	 alkanes C10-C13 (plasticiser)
-	 polyurethane (not containing CFCs)
-	 polysiloxanes
-	 polymethyl methacrylate
-	 polyvinyl alcohol
-	 polyvinyl butyral
-	 polyvinyl acetate

•	Cured waste resins or condensation products including the  
following:
-	 urea formaldehyde resins
-	 phenol formaldehyde resins
-	melamine formaldehyde resins
-	 epoxy resins
-	 alkyd resins
-	 polyamides

•	The following fluorinated polymer wastes37

-	 perfluoroethylene/propylene (FEP)
-	 perfluoro alkoxyl alkane
-	 tetrafluoroethylene/per fluoro vinyl ether (PFA)
-	 tetrafluoroethylene/per fluoro methylvinyl ether (MFA)
-	 polyvinylfluoride (PVF)
-	 polyvinylidenefluoride (PVDF)
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- อัลเคน C10 – C13 (พลาสติกไซเซอร์์)
- โพลียููรีเทน (ไม่่มีีสาร CFCs)
- โพลีซิิโลเซน
- โพลีเมธิิลเมทาคริิเลต
- โพลีไวนิลแอลกอฮอล์์
- โพลีไวนิลบิิวไทรอล
- โพลีไวนิลอะซิิเตต

•	ของเสีียประเภทเรซิินท่ี่�ผ่่านการบำำ�บัดแล้้ว ดังต่่อไปนี้้�
- เรซิินยููเรีียฟอร์์มาลดีีไฮด์์
- เรซิินฟีนอลฟอร์์มาลดีีไฮด์์
- เรซิินเมลามีีนฟอร์์มาลดีีไฮด์์
- เรซิินอิพอกซี่่�
- เรซิินอัลไคล์์
- โพลีอะไมด์์

•	 ของเสีียประเภทฟลููออริิเนเตต โพลีเมอร์์37 ดังต่่อไปนี้้�
- เปอร์์ฟลููออไรด์์เอทธิลีีน/โพรไพลีน (เอฟอีีพีี)
- เปอร์์ฟลููออไร อัลโคซิิล อัลเคน

•	 เตตระฟลููออโรเอทธิลีีน/เปอร์์ฟลููออโร ไวนิลอีีเทอร์์ (พีีเอฟเอ)
•	 เตตระฟลููออโรเอทธิลีีน/เปอร์์ฟลููออโร เมทธิลไวนิลอีีเทอร์์ (เอ็็มเอฟเอ)

- โพลีไวนิลฟลููออไรด์์ (พีีวีีเอฟ)
- โพลีไวนิลอิิดีีนฟลููออไรด์์ (พีีวีีดีีเอฟ)

37	ของเสีียท่ี่�เกิิดขึ้�นภายหลัังการบริิโภค ซึ่่�งได้้รัับการยกเว้้นจากรายการนี้้�
	 - 	ของเสีียต้้องไม่่ผสมกััน
	 - 	ปััญหาจากการเผาในท่ี่�โล่่งควรได้้รัับการพิิจารณา
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38  This entry becomes effective as of 1 January 2021. Entry B3010 is effective until 31 December 2020.
39 Recycling/reclamation of organic substances that are not used as solvents (R3 in Annex IV, sect. 

B) or, if needed, temporary storage limited to one instance, provided that it is followed by operation 
R3 and evidenced by contractual or relevant official documentation

40 In relation to “almost free from contamination and other types of wastes”, international and national 
specifications may offer a point of reference.

41  In relation to “almost exclusively”, international and national specifications may offer a point of 
reference. 

B301138 Plastic waste (note the related entries Y48 in Annex II and on list 
A A3210):
•	 Plastic waste listed below, provided it is destined for recycling39 

in an environmentally sound manner and almost free from  
contamination and other types of wastes:40

-	 Plastic waste almost exclusively41 consisting of one non- 
halogenated polymer, including but not limited to the following  
polymers:
•	 Polyethylene (PE)
•	 Polypropylene (PP)
•	 Polystyrene (PS)
•	 Acrylonitrile butadiene styrene (ABS)
•	 Polyethylene terephthalate (PET)
•	 Polycarbonates (PC)
•	 Polyethers

-	 Plastic waste almost exclusively39 consisting of one cured  
resin or condensation product, including but not limited to  
the following resins:
•	 Urea formaldehyde resins
•	 Phenol formaldehyde resins
•	 Melamine formaldehyde resins
•	 Epoxy resins
•	 Alkyd resins
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B301138 ของเสีียพลาสติก (เกี่่�ยวข้้องกัับรายการ Y48 ในภาคผนวก 2 และในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ  
รายการ A3210):
•	 ของเสีียพลาสติิกตามรายการด้้านล่่างนี้้ � โดยมีีเงื่ ่ �อนไขเพื่่ �อการรีีไซเคิิล39  

อย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม และเกืือบปราศจากการปนเปื้้�อนและของเสีีย 
ประเภทอื่�น ๆ40

-	 ของเสีียพลาสติิกเกืือบทั้้�งหมด41 ที่่�ประกอบด้้วยโพลิิเมอร์์ชนิิดเดีียวซึ่่�งไม่่มี ี
ฮาโลเจนเป็็นองค์์ประกอบ ซึ่่�งรวมถึึงแต่่ไม่่จำำ�กัดเพีียงโพลิเมอร์์ ดังต่่อไปนี้้�
•	 โพลีเอทิิลีีน (PE)
•	 โพลีโพรพิิลีีน (PP)
•	 โพลีสไตรีีน (PS)
•	 อะคริิโลไนไตรล์์ บิวทาไดอีน สไตรีีน (ABS)
•	 โพลีเอทิิลีีน เทเรฟทาเลต (PET)
•	 โพลีคาร์์บอเนต (PC)
•	 โพลีเอสเทอร์์

-	 ของเสีียพลาสติกเกืือบทั้้�งหมด39 ประกอบด้้วย เรซิินท่ี่�ผ่่านการบ่่มหรืือผลิตภััณฑ์์ 
ควบแน่่นเพีียงชนิดเดีียว ซึ่่�งรวมถึึงแต่่ไม่่จำำ�กัดเพีียงเรซิิน ดังต่่อไปนี้้�
•	 ยููเรีียฟอร์์มาลดีีไฮด์์เรซิิน
•	 ฟีีนอลฟอร์์มััลดีีไฮด์์เรซิิน
•	 เมลามีีนฟอร์์มาลดีีไฮด์์เรซิิน
•	 อีีพ็็อกซี่่�เรซิิน
•	 อััลคิิดเรซิิน

38	รายการนี้้�จะมีีผลใช้้บัังคัับตั้้�งแต่่วัันท่ี่� 1 มกราคม ค.ศ. 2021 รายการ B3010 มีผลบัังคัับใช้้จนถึึงวัันท่ี่�  
31 ธันวาคม ค.ศ. 2020

39	การรีีไซเคิิล/การฟื้้�นฟููสภาพสารอิินทรีย์์ท่ี่�ไม่่ใช้้เป็็นตัวทำำ�ละลาย (R3 ในภาคผนวก 4 ตอน บี) หรืือหากจำำ�เป็็น 
ต้้องมีีการจััดเก็็บชั่่�วคราวเพีียงครั้้�งเดีียว โดยมีีเง่ื่�อนไขว่่าต้้องมีีการดำำ�เนิินการตาม R3 และต้้องมีีหลัักฐาน 
เป็็นเอกสารสััญญาหรืือเอกสารทางการท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง

40	ในส่วนท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับ “เกืือบปราศจากการปนเปื้้�อนและของเสีียประเภทอื่�น  ” อาจใช้้ข้้อกำำ�หนดระหว่่าง 
ประเทศและระดัับชาติิเป็็นข้้ออ้้างอิิง

41	 ในส่วนท่ี่�เกี่่�ยวข้้องกัับ “เกืือบทั้้�งหมด” อาจใช้้ข้้อกำำ�หนดระหว่่างประเทศและระดัับชาติิเป็็นข้้ออ้้างอิิง
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42	 Post-consumer wastes are excluded
43	 Recycling/reclamation of organic substances that are not used as solvents (R3 in Annex IV, sect. B),  

with prior sorting and, if needed, temporary storage limited to one instance, provided that it is  
followed by operation R3 and evidenced by contractual or relevant official documentation.

-	 Plastic waste almost exclusively39 consisting of one of the  
following fluorinated polymers:42

•	 Perfluoroethylene/propylene (FEP)
•	 Perfluoroalkoxy alkanes:
•	 Tetrafluoroethylene/perfluoroalkyl vinyl ether (PFA)
•	 Tetrafluoroethylene/perfluoromethyl vinyl ether (MFA)
•	 Polyvinylfluoride (PVF)
•	 Polyvinylidenefluoride (PVDF)

•	Mixtures of plastic waste, consisting of polyethylene (PE), poly-
propylene (PP) and/or polyethylene terephthalate (PET), provided  
they are destined for separate recycling43 of each material and  
in an environmentally sound manner, and almost free from  
contamination and other types of wastes.38

B3020 Paper, paperboard and paper product wastes
The following materials, provided they are not mixed with hazardous 
wastes:
Waste and scrap of paper or paperboard of:
•	unbleached paper or paperboard or of corrugated paper or  

paperboard
•	other paper or paperboard, made mainly of bleached chemical  

pulp, not coloured in the mass
•	paper or paperboard made mainly of mechanical pulp (for example,  

newspapers, journals and similar printed matter)
•	other, including but not limited to 1) laminated paperboard 2)  

unsorted scrap
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-	 ของเสีียพลาสติิกเกืือบทั้้�งหมด39 ประกอบด้้วยฟลููออริิเนตเตทพอลิิเมอร์์42  
เพีียงชนิดเดีียว ต่อไปนี้้�
•	 เพอร์์ฟลููออโรเอทิิลีีน/โพรไพลีน (FEP)
•	 เพอร์์ฟลููออโรแอลคอกซีี แอลเคน
•	 เตตระฟลููออโรเอทิิลีีน/เพอร์์ฟลููออโรอััลคิิล ไวนิล อีเธอร์์ (PFA)
•	 เตตระฟลููออโรเอทิิลีีน/เพอร์์ฟลููออโรเมธิิล ไวนิล อีเธอร์์ (MFA)
•	 โพลีไวนิลฟลููออไรด์์ (PVF)
•	 โพลีไวนิลลิิดีีนฟลููออไรด์์ (PVDF)

•	ของเสีียพลาสติกท่ี่�มีีการปะปนกันของโพลีเอทิิลีีน (PE) โพลีโพรพีีลีีน (PP) และ/หรืือ 
โพลีเอทิิลีีน เทเรฟทาเลต (PET) โดยมีีเง่ื่�อนไขว่่าของเสีียเหล่่านั้้�นต้องถููกนำำ�ไปรีีไซเคิิล 
แยกกััน43 ตามวััสดุุแต่่ละชนิิดอย่่างเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม และเกืือบปราศจาก 
การปนเปื้้�อนและของเสีียประเภทอื่�น ๆ38

B3020 ของเสีียประเภทผลิิตภััณฑ์์ของกระดาษ กระดาษแข็็ง กระดาษวััสดุุดัังต่่อไปนี้้�  
ที่่�ไม่่ผสมกัับของเสีียอัันตราย ได้้แก่่ ข องเสีียและเศษกระดาษหรืือกระดาษแข็็ง  
ดัังต่่อไปนี้้�
•	กระดาษหรืือกระดาษแข็็งท่ี่�ไม่่ฟอกขาว กระดาษหรืือกระดาษแข็็งท่ี่�เป็็นลููกฟููก
•	กระดาษหรืือกระดาษแข็็งอ่ื่�นซึ่่�งส่่วนใหญ่่ทำำ�จากเยื่่�อท่ี่�ฟอกขาวด้้วยสารเคมีีท่ี่�ไม่่มีีสีี
•	กระดาษหรืือกระดาษแข็็งซึ่่�งส่่วนใหญ่่ทกจากเยื่่�อกระดาษ แบบ mechanical  

(ตััวอย่่างเช่่น หนัังสืือพิิมพ์์ วารสาร และสิ่่�งพิิมพ์์อ่ื่�น ท่ี่�คล้้ายคลึึงกััน)
•	อ่ื่�น ๆ รวมทั้้�ง 1) กระดาษแข็็งท่ี่�มีีการเคลืือบ (laminated) 2) เศษท่ี่�จำำ�แนกไม่่ได้้

42	 ไม่่รวมของเสีียท่ี่�เกิิดขึ้�นภายหลัังการบริิโภค
43	การรีีไซเคิิล/การฟื้้�นฟููสภาพสารอิินทรีีย์์ที่่�ไม่่ใช้้เป็็นตััวทำำ�ละลาย (R3 ในภาคผนวก 4 ตอน บีี) โดยมี ี

การคััดแยกก่่อน  และหากจำำ�เป็็นต้้องมีีการจััดเก็็บชั่่�วคราวเพีียงครั้้ �งเดีียว  โดยมีีเงื่่ �อนไขว่่าต้้อง 
มีีการดำำ�เนิินการตาม R3 และต้้องมีีหลัักฐานเป็็นเอกสารสััญญาหรืือเอกสารทางการท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง 
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B3026 The following waste from the pre-treatment of composite packag-
ing for liquids, not containing Annex I materials in concentrations 
sufficient to exhibit Annex III characteristics:
•	Non-separable plastic fraction
•	Non-separable plastic-aluminium fraction

B3027 Self-adhesive label laminate waste containing raw materials used 
in label material production

B3030 Textile wastes
The following materials, provided they are not mixed with other 
wastes and are prepared to a specification:
•	Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yarn waste 

and garnetted stock)
-	 not carded or combed
-	 other

•	Waste of wool or of fine or coarse animal hair, including yarn 
waste but excluding garnetted stock
-	 noils of wool or of fine animal hair
-	 other waste of wool or of fine animal hair
-	waste of coarse animal hair

•	Cotton waste (including yarn waste and garnetted stock)
-	 yarn waste (including thread waste)
-	 garnetted stock
-	 other

•	Flax tow and waste
•	Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of true 

hemp (Cannabis sativa L.)
•	Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of jute  

and other textile bast fibres (excluding flax, true hemp and ramie)
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B3026 ของเสีียจากการบำำ�บััดเบื้้�องต้้นของบรรจุุภััณฑ์์คอมโพสิิตสำำ�หรัับของเหลวที่่�ไม่่มี ี
ของเสีียตามภาคผนวก 1 ในปริิมาณความเข้้มข้้นมากเพีียงพอที่่�แสดงคุุณลัักษณะ 
ตามภาคผนวก 3
•	เศษพลาสติกท่ี่�ไม่่สามารถแยกได้้
•	เศษพลาสติก-อลููมิเนีียมท่ี่�ไม่่สามารถแยกได้้

B3027 ของเสีียประเภทฉลากลามิิเนตแบบมีีกาวในตัว ซึ่่�งมีีวััตถุุดิิบท่ี่�ใช้้ในการผลิตวััสดุฉลาก

B3030 ของเสีียสิ่่�งทอวััสดุุดัังต่่อไปนี้้� ที่่�ไม่่ผสมกัับของเสีียอื่่�นและได้้รัับการเตรีียมจนได้้ 
คุุณภาพ ท่ี่�กำำ�หนด
•	ของเสีียประเภทไหม (รวมทั้้�งรัังไหมท่ี่�ไม่่เหมาะสำำ�หรัับม้้วน ของเสีียประเภทไหมพรม  

และ garnetted stock)
- ไม่่แข็็ง หรืือสางไม่่ได้้
- อื่�น ๆ

•	ของเสีียจากขนแกะหรืือขนสััตว์์ทั้้�งที่่�ละเอีียดหรืือหยาบ (รวมทั้้�งของเสีียประเภท 
ไหมพรม ยกเว้้น garnetted stock)
- เส้้นใยสั้้�น ๆ จากขนแกะหรืือขนสััตว์์ละเอีียด
- ของเสีียอ่ื่�น ๆ จากขนแกะหรืือขนสััตว์์ละเอีียด
- ของเสีียจากขนสััตว์์หยาบ

•	ของเสีียประเภทฝ้าย (รวมทั้้�งของเสีียประเภทไหมพรม และ garnetted stock)
- ของเสีียประเภทไหมพรม (รวมทั้้�งของเสีียประเภทด้้าย)
- garnetted stock
- อื่�น ๆ

•	เศษจากต้้นแฟลกซ์์ท่ี่�นำำ�มาจากผ้้าลิินิิน และของเสีีย
•	เศษปอและของเสีีย (รวมทั้้�งของเสีียประเภทไหมพรม และ garnetted stock)  

ของป่่านแท้้ (Cannabis sativa L.)
•	เศษปอและของเสีีย (รวมทั้้�งของเสีียประเภทไหมพรม และ garnetted stock)  

ของปอกระเจา (jute) และเส้้นใย สิ่่  �งทอ อื่ ่ �น  ๆ (ยกเว้้นแฟลกซ์์ ป่ ่านแท้้ 
และป่่าน ramie)

_25-0274(001-180)P3.indd   173_25-0274(001-180)P3.indd   173 25/4/2568 BE   15:1725/4/2568 BE   15:17



174

•	Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of sisal 
and other textile fibres of the genus Agave

•	Tow, noils and waste (including yarn waste and garneted stock) 
of coconut

•	Tow, noils and waste (including yarn waste and garneted stock) 
of abaca (Manila hemp or Musa textilis Nee)

•	Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) 
of ramie and other vegetable textile fibres, not elsewhere specified 
or included

•	Waste (including noils, yarn waste and garnetted stock) of man-
made fibres
-	 of synthetic fibres
-	 of artificial fibres

•	Worn clothing and other worn textile articles
•	Used rags, scrap twine, cordage, rope and cables and worn out 

articles of twine, cordage, rope or cables of textile materials
-	 Sorted
-	 other

B3035 Waste textile floor coverings, carpets

B3040 Rubber wastes
The following materials, provided they are not mixed with other 
wastes:
•	 Waste and scrap of hard rubber (e.g., ebonite)
•	 Other rubber wastes (excluding such wastes specified elsewhere)

B3050 Untreated cork and wood waste:
•	Wood waste and scrap, whether or not agglomerated in logs, 

briquettes, pellets or similar forms
•	Cork waste: crushed, granulated or ground cork
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•	เศษปอของเสีีย (รวมทั้้�งของเสีียประเภทไหมพรม และ garnetted stock) ของ sisal  
และเส้้นใยสิ่่�งทออ่ื่�น ๆ ของไม้้ตระกููล Agave

•	เศษปอ เส้้นใยสั้้�นๆ และของเสีีย (รวมทั้้�งของเสีียประเภทไหมพรม และ garnetted  
stock) ของมะพร้าว

•	เศษปอ เส้้นใยสั้้�น   และของเสีีย (รวมทั้้�งของเสีียประเภทไหมพรม และ garnetted  
stock) ของ abaca (ป่่านมนิิลา หรืือ Musa textilis Nee)

•	เศษปอ เส้้นใยสั้้�น   และของเสีีย (รวมทั้้�งของเสีียประเภทไหมพรม และ garnetted  
stock) ข องป่่าน  ramie และเส้้นใยสิ่่�งทอจากพืืชอื่่�น  ๆ ที่่�ไม่่ระบุุหรืือรวมไว้้เป็็น 
อย่่างอ่ื่�น

•	ของเสีีย (รวมทั้้�งเส้้นใยสั้้�น ๆ ของเสีียประเภทไหมพรม และ garnetted stock) 
ของเส้้นใยท่ี่�มนุุษย์์ทำำ�ขึ้�น ได้้แก่่
- เส้้นใยสัังเคราะห์์
- เส้้นใยเทีียม

•	 เสื้้�อผ้้าและชิ้้�นส่วนสิ่่�งทออ่ื่�น ๆ ท่ี่�สวมใส่่แล้้ว
•	 เศษเสื้้�อผ้้าเก่่าท่ี่�ใช้้แล้้ว เศษเชืือกชนิดฟั่่�น เชืือก เคเบิิล และชิ้้�นส่วน เชืือกชนิดฟั่่�น 

ของวััสดุสิ่่�งทอท่ี่�ไม่่สวมใส่่แล้้ว
- ท่ี่�จำำ�แนกแล้้ว
- อื่�น ๆ

B3035 ของเสีียประเภทพรม สิ่่�งทอท่ี่�ใช้้คลุุมพื้้�น

B3040 ของเสีียประเภทยางวััสดุดัังต่่อไปนี้้� ซึ่่�งมิิได้้ผสมกัับของเสีียอ่ื่�น
•	ของเสีียและเศษของยางแข็็ง (เช่่น ยางผสมกำำ�มะถััน (ebonite))
•	ของเสีียยางอ่ื่�น ๆ (ยกเว้้น ของเสีียนั้้�นระบุุไว้้เป็็นอย่่างอ่ื่�น)

B3050 ของเสีียประเภทไม้้ และคอร์์ก (cork) ท่ี่�ไม่่ได้้รัับการบำำ�บัด ดังนี้้�
•	เศษของเสีียประเภทไม้้ ทั้้�งท่ี่�เป็็นซุง ก้อน ก้อนกลม หรืือรููปแบบอ่ื่�นท่ี่�คล้้ายกััน
•	ของเสีียประเภทคอร์์ก (cork) ได้้แก่่ คอร์์กไม่่บด ทำำ�ให้้เป็็นเม็็ด หรืือบีีบอััด
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B3060 Wastes arising from agro-food industries provided it is not infectious:
•	Wine lees
•	Dried and sterilized vegetable waste, residues and byproducts, 

whether or not in the form of pellets, of a kind used in animal 
feeding, not elsewhere specified or included

•	Degras: residues resulting from the treatment of fatty substances 
or animal or vegetable waxes

•	Waste of bones and horn-cores, unworked, defatted, simply prepared  
(but not cut to shape), treated with acid or degelatinised

•	Fish waste
•	Cocoa shells, husks, skins and other cocoa waste
•	Other wastes from the agro-food industry excluding by-products 

which meet national and international requirements and standards  
for human or animal consumption

B3065 Waste edible fats and oils of animal or vegetable origin (e.g. frying 
oils), provided they do not exhibit an Annex III characteristic

B3070 The following wastes:
•	Waste of human hair
•	Waste straw
•	Deactivated fungus mycelium from penicillin production to be  

used as animal feed

B3080 Waste parings and scrap of rubber

B3090 Paring and other wastes of leather or of composition leather not 
suitable for the manufacture of leather articles, excluding leather 
sludges, not containing hexavalent chromium compounds and 
biocides (note the related entry on list A A3100)
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B3060 ของเสีียท่ี่�เกิิดจากอุุตสาหกรรมอาหารซึ่่�งไม่่ติิดเชื้้�อ
•	กาก/ตะกอนไวน์
•	ของเสีียประเภทพืืชผัักที่่�ทำำ�ให้้ปราศจากเชื้้�อและทำำ�ให้้แห้้ง กากและวััสดุุพลอยได้้ 

ไม่่ว่่าจะเป็็นก้้อนกลม ใช้้เป็็นอาหารสััตว์์ หรืืออื่่�น  ๆ ทั้้ �งหมด ซึ่่ �งไม่่ได้้ระบุุไว้ ้
เป็็นอย่่างอ่ื่�น

•	ไขมัน ได้้แก่่ กากจากการบำำ�บัดสารไขมันหรืือไขจากสััตว์์หรืือพืืช
•	ของเสีียจากกระดููกและเขาซึ่่�งใช้้งานไม่่ได้้แล้้วได้้รัับการขจััดไขมัันออก โดยเตรีียม 

อย่่างง่่าย (แต่่ไม่่ได้้ตััดเป็็นรููปร่่าง) บำำ�บัดด้้วยกรด หรืือ ขจััดเยลลาติินออก
•	ของเสีียจากปลา
•	เปลืือก เปลืือกแข็็ง ผิวของโกโก้้ และของเสีียอ่ื่�น ๆ จากโกโก้้
•	ของเสีียอ่ื่�นจากอุุตสาหกรรมอาหารจากผลผลิตทางการเกษตร ยกเว้้นวัสดุพลอยได้้ 

ซึ่่�งเป็็นไปตามมาตรฐานและข้้อกำำ�หนดระดัับชาติิและนานาชาติิสำำ�หรัับการบริิโภค 
ของมนุุษย์์และสััตว์์

B3065 ของเสีียจากไขมันและน้ำำ��มันสััตว์์ หรืือพืืชท่ี่�รัับประทานได้้ (เช่่น น้ำำ��มัน สำำ�หรัับทอด) 
ท่ี่�ไม่่แสดงคุุณลัักษณะตามภาคผนวก 3

B3070 ของเสีียดัังนี้้�
•	ของเสีียท่ี่�เป็็นเส้้นผมมนุุษย์์
•	ของเสีียท่ี่�เป็็นฟาง
•	ราไมซิิเลีียมที่่�ทำำ�ให้้หมดฤทธิ์์�แล้้วซึ่่ �งเกิิดจากการผลิิตเพนิิซิิลิินที่่ �จะนำำ�ไปใช้้ 

เป็็นอาหารสััตว์์

B3080 ของเสีียจากเปลืือกและเศษยาง

B3090 เปลืือกและของเสีียอื่่�นที่่�เป็็นหนัังหรืือหนัังประกอบซึ่่�งไม่่เหมาะสมสำำ�หรัับการผลิิต 
งานหนัังที่่�ไม่่มีีสารประกอบโครเมีียมเฮกซาวาเลนท์์และสารทำำ�ลายสิ่่�งมีีชีีวิิต ยกเว้้น 
กากตะกอนหนััง (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ A3100 ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ)
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B3100 Leather dust, ash, sludges or flours not containing hexavalent  
chromium compounds or biocides (note the related entry on list  
A A3090)

B3110 Fellmongery wastes not containing hexavalent chromium compounds  
or biocides or infectious substances (note the related entry on list  
A A3110)

B3120 Wastes consisting of food dyes

B3130 Waste polymer ethers and waste non-hazardous monomer ethers 
incapable of forming peroxides

B3140 Waste pneumatic tyres, excluding those destined for Annex IVA 
operations

B4 WASTES WHICH MAY CONTAIN EITHER INORGANIC OR ORGANIC   

CONSTITUENTS

B4010 Wastes consisting mainly of water-based/latex paints, inks and 
hardened varnishes not containing organic solvents, heavy metals 
or biocides to an extent to render them hazardous (note the related 
entry on list A A4070)

B4020 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plas-
ticizers, glues/adhesives, not listed on list A, free of solvents and 
other contaminants to an extent that they do not exhibit Annex III 
characteristics, e.g., water-based, or glues based on casein, starch, 
dextrin, cellulose ethers, polyvinyl alcohols (note the related entry 
on list A A3050)
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B3100 แป้้ง กากตะกอน  เถ้้า ฝุ่่�น  หรืือหนััง ที่่�ไม่่มีีสารประกอบโครเมีียม เฮกซาวาเลนท์์  
หรืือสารทำำ�ลายสิ่่�งมีีชีีวิิต (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ A 3090 ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ)

B3110 ของเสีีย Fellmongery ท่ี่�ไม่่มีีสารประกอบโครเมีียมเฮกซาวาเลนท์ หรืือสารทำำ�ลาย 
สิ่่�งมีีชีีวิิต หรืือสารติิดเชื้้�อ (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ A3110 ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ)

B3120 ของเสีียซึ่่�งประกอบด้้วยสีีย้้อมอาหาร

B3130 ของเสีียโพลีเมอร์์อีีเทอร์์และของเสีียโมโนเมอร์์อิิเทอร์์ท่ี่�ไม่่อัันตราย ซึ่่�งไม่่สามารถก่อรููป 
เป็็นเปอร์์ออกไซด์์

B3140 ของเสีียยางที่่ �ขัับดัันด้้วยแรงลม ยกเว้้นที่่ �มีีจุุดประสงค์์สำำ�หรัับการดำำ�เนิินการ 
ตามภาคผนวก 4 เอ

B4 ของเสีียที่่�มีีทั้้�งองค์์ประกอบอิินทรีีย์์และอนิินทรีีย์์

B4010 ของเสีียประกอบด้้วยสีีน้ำำ�� สี ีพลาสติิก หมึึก และน้ำำ��มัันขััดเงาที่่�จัับตััวแข็็ง ซึ่่ �งไม่่มี ี
ตััวทำำ�ลายอิินทรีย์์ โลหะหนัักหรืือสารทำำ�ลายสิ่่�งมีีชีีวิิตเป็็นองค์์ประกอบจนถึึงขอบเขต 
ท่ี่�ทำำ�ให้้ของเสีียนั้้�นเป็็นอันตราย (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ A4070 ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ)

B4020 ของเสีียจากการผลิิต การผสม และการใช้้เรซิิน  ลาเท็็กซ์์ พ ลาสติิกไซเซอร์์ กาว 
และผลิิตภััณฑ์์ที่่�ทำำ�ให้้เกาะยึึดซึ่่�งไม่่ได้้กำำ�หนดในบััญชีีรายชื่่�อ เอ โดยปราศจาก 
ตััวทำำ�ละลาย และสารปนเปื้้�อนอื่่�นในระดัับที่่�ไม่่ทำำ�ให้้ของเสีียนั้้�น  แสดงคุุณลัักษณะ 
ตามภาคผนวก 3 เช่่น แป้้งเดกซ์์ทริน เซลลููโลส อีเทอร์์ โพลีไวนิลแอลกอฮอล์์ ท่ี่�ละลาย 
ด้้วยน้ำำ��หรืือท่ี่�ทำำ�จากโปรตีีนนม (ซึ่่�งสััมพัันธ์กัับรายการ A3050 ในบัญชีีรายช่ื่�อ เอ)
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